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I. ČUDNOVATI KUČAK. 


Pras valova Sjevernog kanala, što rastavlja 
“Škotsku od Irske, plovila je ljepušna, no 
čvrsto građena jahta »Duncan«. Ova novo sa- 
građena lađa plovila je prvi put za pokus i već 
se vraćala u Glasgow, kad li mornar, koji je * 
bio na straži, najavi, da vidi, kako se približuje 
jedna golema riba. Kapetan dojavio je to od- 
mah vlasniku broda, koji se nalazio na njemu, 
lordu Glenarvonu, i ovaj smjesta odlučio, da se 
pokuša da uhvate tu neman. Kapetan Mangles 
izvijesti, da je to jedna od najopasnijih morskih 
nemani, poznata mornarima u svim morima 
pod imenom »mlatnjak«. 

Na palubu pozvali su sad i lordova rođaka i 
suprugu njegovu, lady Ellen, i mornari poku- 
šali, da ovog mlatnjaka (morskog psa), pozna- 
tog proždrljivca, namame velikim komadom 
slanine, koji su pričvrstili o lanac. 

Površinom mora, koje se nježno talasalo, 
brzo se približavala velika riba sa svojom kla- 
divu sličnom glavom i crno i sivo obojenim 
perajima, koji su jako udarali po valovima. 
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Kad je riba doplovila do meke, bacila se na “ 


leđa i taj komad slanine iščezao je, unatoč svo- 
joj veličini, u orijaškom ždrijelu; lađu je stre- 
sao jaki udarac i morski pas bio ulovljen. De- 
set stopa dugačku ribu digli su mornari pomo- 
ću vitla na palubu i ma da se silno praćikala i 
repom udarala, bje doskora svladana i rep joj 
užetom svezan za jarbol pa krepkim udarcima 
sjekire odsječen. 

Mornari su se veselili, što su se osvetili tome 
ljudožderu, no sad su poželjeli da vide, nema li 
što zanimljivo u njegovom želucu. Kad je to 
čula lady, povukla se brzo pod palubu, da ne 
prisustvuje toj odvratnoj razudbi. 

U želucu nisu našli ništa, ali u crijevima 
nemani zapleo se neki predmet i doskora su 
mornari potegnuli jednu bocu. — Zaista, boca! 
kliknuo rođak lorda Glenarvona, major Mac 
Nabbs, .. budite oprezni, možda sadržava ka- 
kove važne spise«. 

Bocu su oprali i donijeli na zapalublje, po- 
stavili na stol, oko kojega se skupila gospoda 
sa kapetanom pa se i Lady Ellen pridružila sad 
k njima. 

Bila je to čvrsta šampanjska boca i pošto su 
ju otvorili, našli su u njoj nekakvo pismo, koje 
je morska voda, što je unatoč zaporu prodrla 
u bocu, znatno oštetila. 


Be 











Na papiru bilo je ovo nekoliko ulomaka en- 
gleskoga sadržaja: 





7 June...62 Bri... Glasgow ' 
sink aland gonie stral 
skipp Gr two 
that monit of long 
and ...379 11 broad _ ...abor  sistance 


lost 
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— Prema tome, reče lord, riječi »sink« (poto- 


nuti) »aland« (na zemlji) »that« (to) »and« (i) 


»lost« (izgubljen) nisu osakaćene: »skipp« gla- 
silo je sigurno »skipper« (kapetan trgovačko- 
ga broda) a »Gr« biti će početak njegova ime- 
na »two« — dva, značit će valjda broj morna- 
ra. Dodajmo k tome, da se riječi »monit« i 
»sistance« dadu popuniti u »monition« (ispra- 
va) i »sistance u » assistance« (pomoć), »ago- 
nie« moglo bi biti »Patagonie« — a 37% 11" biti 
će oznaka zemljopisne širine. 

Znademo dakle, da je dne 7. lipnja 1862. 
jedan jedrenjak, »Britania« iz Glasgowa, postra- 
dao, te su kapetan i dva mornara ovu ispravu 
bacili u more pod 37% 11' širine, da zovu u po- 
moć. Došli smo evo u trag jednoj nesreći, pa 
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sada*je do naše oštroumnosti, da pronađemo 
ono, što još manjka. 

— No prije bi trebalo, da se obavijestimo, 
nisu li ti ljudi već davno spašeni? zapitala .je 
lady Ellen. 

— Da se uzmognemo obavijestiti, moramo 
najprije pogoditi o kakvom se brodolomu radi. 
I u samom Glasgowu biti će više brodova s 
imenom >»Britannia«. 

— S priličnom sigurnošću možemo naslući- 
vati, — nastavi Glenarvon, — da se je nezgoda 
desila u južnom moru i time dolazimo do onog 
dijela riječi . . . »gonie«. Držim, da se radi o Pa- 


tagoniji, jer 37. stupanj tiče se Patagonije, pre-- 


sijeca Araukaniju i teče preko argentinskih 
pampasa. 

— Dva mornara i kapetan iskrcali su se dak- 
le, — rekne kapetan, — no pita se još uvijek, 
gdje? 

— Gdje? odvrati lord Glenarvon, — ta na 
kopno! Zar ovdje ne piše jasno »aland« ...? 
Dakle na kontinentu, a ne na otoku. Tamo su 
ih uhvatili okrutni Indijanci. 

— Eto, sad mi pada na um, da bismo u novi- 
: nama za trgovinu i plovidbu mogli po svoj pri- 
lici naći željenu obavijest. 

On brzo donese novine i stane listati godiš- 
njak 1862. i sa zadovoljstvom se namjeri na 
ovu bilješku: »30. svibnja Peru, Callao. Sa tova- 
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rom za Glasgow, »Britannia« kapetan Gran i« 
— Grant! klikne lady Ellen, — taj isti smioni 
Škot, koji je htio da na Tihom oceanu ' diše 
Novu Škotsku? 

—Nedvojbeno, — odvrati Glenarvon . Već 
osam dana nakon što je otplovio iz Perua, mo- 
rao je nastradati na patagonskoj obali. 

Odmah pograbi pero i popuni svoju prvu 
bilješku, sastavljenu po nađenim  ulomičnim 
riječima, ovako: 

»Dne 7. lipnja 1862. propao je brod rim 
njak »Britannia« iz Glasgowa u južnom moru 
na obali Patagonije. Dva mornara i kapetan 
pokušali su, da se iskrcaju na kopno, gdje su 
dospjeli u zarobljeništvo okrutnih Indijanaca. 
Oni su pod ... stupnjem duljine i 37% 11' širine 
bacili ovu ispravu u more. Dođite im u pomoć, 
inače su izgubljeni«. . 

U to su najavili, da je »Duncan« uplovio u 
zaton Clyde i zatražio zapovjed, kamo da se 
dalje plovi. 

— Žurimo se, što brže možemo, u Dumbar- 
ton, dragi Mangles, da uzmognem odmah ove 
spise predočiti admiralitetu u Londonu, dok 
će se mylady u to odvesti kući. , 

U večer, u šest sati, usidrila se jahta u Dum- 
bartonu, otkuda su četveroprežna poštanska 
kola odvezla lady. Glenarvonovu u Malcolm- 


Castle, obiteljsko sjedište, suprug se pako po- 
sebnim brzim vlakom odvezao preko Glasgo- 
wa u prijestolnicu. Prije odlaska upravio je 
»Timesu« i drugim novinama ovu vijest: 

»Obavijest o udesu trojedrenjaka  »Britan- 
nia« te kapetanu Grantu daje lord Glenarvon 
na dvorcu Malcolm kod Dumbartona“. 


U. DJECA KAPETANA GRANTA. 


U Malcolm-Castleu, čiji se granitni zidovi 
odrazivali u zelenim vodama Lamond jezera, 
nestrpljivo je čekala lady Ellen povratak svoga 
mladoga supruga, koji je zakasnio, jer je admi- 
ralitet oklijevao, da na temelju tako netočnih 
vijesti opremi poseban brod. Gospođa se šetala 
zabrinuto po svojoj sobi, kad li uniđe dvorski 
i zapita ju, može li primiti jednog dječaka i 
djevočicu, koji žele razgovarati s njezinim 
mužem. 

— Kakva su to djeca? zapita gospođa. Jesu 
li iz okolice? 

—Ne, mylady, strana su, jer su stigla željez- 
nicom. ' 

— Pustite ih ovamo. 

Brat i sestra, — to se vidjelo odmah po izra- 
žaju njihovih crta, — približivali su se plaho; 
djevojka od šesnaest godina bila je oslabila od 
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plača i zamorenosti i dječak od dvanaest go- 
dina dosta krepak. 

— Želite razgovarati s mojim otsutnim su- 
prugom? Možda ga mogu ja zamijeniti? poče 
lady Ellen, da osokoli nadošlu djecu. 

— Čitali smo u »Timesu« vijest o brodolo- 
mu »Britannie«; mi smo djeca kapetana Gran- 
ta, koga tražimo. Naša je majka preminula. 

-— Uboga djeco! reče mlada gospođa, pogra- 
bivši ruke djevojčice i potreptavši dječaka po 
oblim obrazima. 

— Mjlady, molim vas, što znate o našem 
ocu? Da li on živi? Hoćemo li ga ikad još 
vidjeti? ' 

— Ne bih htjela da u vama probudim neo- 
snovane nade, no ako su izgledi i slabi, možda 
ipak. 

— Bože, Bože! kliknula djeca suznih očiju, 
ljubeći ruke lady Glenarvon, i obasipajući 
ju mnogobrojnim pitanjima, dok nisu saznala 
sve, što je i gospođa znala. 

Zahvalivši za sve, što su supruzi Glenarvon 
do sele učinili, htjela su se djeca udaljiti no go- 
spođa nije dopustila, pa jer se djevojčica opi- 
rala, bojeći se da ne bude na smetnju, rekla 
je lady: 

— Dragi moji, djeca rodoljubnoga kapetana 
Granta tako su dobri Škoti, kao moj suprug i 
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ja i nisu stranci; želim, da vas moj muž, kad 
se vrati kući, nađe još ovdje, da vam uzmogne 
pripovijedati, što je učinjeno za spasenje va- 
šeg oca. Znate li što iz pasljednjih dana života 
svojega hrabroga oca? 

Od njegova odlaska iz Callaoa nisu djeca 
o njemu ništa više čula, smatrala su Britaniu 
izgubljenom, a njega oplakivala kao mrtvog, 
dok nisu pročitala vijest u novinama. 

Drugoga dana vratio se domaćin s majorom; 
admiralitet uskratio im je svaku pomoć za tra- 
ženje nesretnika. Ne zamjetivši u svojem uzbu- 
đenju stranu djecu, koja su u dnu sobe čedno 
stajala, lord je ljutito pripovijedao to svojoj 
supruzi, pa se 'silno začudio, kad je čuo, kako 
djeca plaču i jadikuju za ocem. Sad mu lady 
saopći, da djeca nesretnoga kapetana stoje 
pred njim. 

— Ne mislite li, ne bi li u tom slučaju kralji- 
ca, da se obratimo na nju, kazala moćnu riječi 
upitala gospođa. 

Muževi šutljivo kimnuli glavom, dok a ma- 
jor promrsio preda se: fr stis 

— Vladari slušaju i gledaju vazda samo oči- 
ma svoje okoline. Kraljica ne čini ništa bez 
admiraliteta, a ovaj ne će ni prstom ' taknuti 
radi života trojice ubogih ljudi. 

Na to je ustala lady Glenarvon pa progovo- 
rila suznim očima, ali čvrstim glasom: 
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— Bog je u naše ruke dao ispravu te nam 
povjerio spasenje nesretnika! Dragi supruže, 
ti si mi htio spremiti zabavno putovanje. A 
može li biti veće ugodnosti, nego spasavati ne- 
sretnike, koje njihova zemlja napušta? 


— Imaš pravo, draga moja, odvrati muž, — 
»Duncan« ije izvrsna lađa, koja u potrebi može 
da oplovi zemlju. I mora li biti, mi ćemo to 
učiniti, djeco, da spasimo vašega oca, 


Slijedio je neopisiv prizor zahvalnog ganu- 
ća, kojemu su muževi brzo učinili kraj, da 
odmah izdadu sve nužne odredbe, da se ne iz- 
gubi ni jedan sat, već odmah pristupi izvađa- 
nju tog plemenitog pothvata. 


Kapetanu Manglesu bje naloženo, da lađu 
doveze u Glasgow i sve pripravi za plovidbu u 
južna mora. Spremišta parobroda bila su u br- 
zini proširena, da se uzmogne uzeti što više go- 
riva i živeža; i jedan top bio.smješten na pred- 
nji kasteo, da budu spremni za svaki slučaj. 
Kapetan je bio još mlad, ali već iskusan pomo- 
rac, koji je već često dokazao odlučnost, hlad- 
nokrvnost i veliku spretnost tako, da je bilo 
mnogo nade za uspješno provedenje ovog pot- 
hvata, pogotovo, što je i momčad broda, dva- 
desetipet momaka, sastojala od valjanih mor- 
nara, samih Škota, koji bi vazda dali život za 
svoga patrona. 
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I kajita za gospođu bila je također uređena, 
pa jednako jedna za Roberta i Mariju, djecu 
kapetana Granta. Morali su se, naravno, pobri- 
nuti i za starog majora, koji je svakako htio, da 
se ovome putovanju priključi. 

Na 23. kolovoza ostavili su lord i lady Gle- 
narvon Malcolm dvorac u pratnji spomenutih 
osoba i sa suprugom živežera, koja je imala 
posluživati gospođe. Mlada, srčana lady  od- 
rekla se ugodnosti mirnoga života u obilju uži- 
taka, da ubogim brodolomcima bude u pomoć. 


Druge večeri, nastupom osjeke, ostavio je 
parobrod luku i već slijedećeg jutra plovio 
otvorenim oceanom. 

More je bilo iznajprije dosta nemirno, no su- 
tradan se promijenio vjetar, pa kad je kapetan 
dao nategnuti košna jedra i prednje jedro, sle- 
glo se neugodno zibanje broda. 

Major, kao uvijek, došao je pušeći na palubu, 
hodao do kormilara i gledao natraške u sjajni 
vodeni trag, što ga hrptenica parobroda rezala 
u valovima. 

Nakon nekoliko minuta šutljivoga  proma- 
tranja okrenuo se major i našao se, na nemalo 
začuđenje, pred jednim posve stranim čovje- 
kom. 

Visok, mršav čovjek od četrdeset godina po 
prilici, ovelike glave, plećat, s očalima, očito 
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kratkovidan, s putnom kapom na glavi, u sme- 
dim hlačama, žutim polucipelama i kaputu s 
natrpanim džepovima, stajao je pred njim. Pre- 
ko ramena imao je dosta veliki dalekozor. 


Stranac se vrpoljio živahno oko majora, ko- 
jeg ovaj neobični čovjek nije mogao maći iz 
njegova mira ni sklonuti,. da što Progovori. 
Svatko drugi na mjestu majora bio bi se barem 
nasmiješio, ali on nije ni okom trenuo, dok je 
nepoznati mu stranac glasno dozivao živežara. 
Ovaj je upravo prolazio mimo i potvrdio, da j je 
živežar, — ali — dodao je, — nemam još časti. 

— Ja sam putnik iz kajite broj 6. reče stra- 
nac, a kako je vaše vrijedno ime? 

— Olbinet, gospodine. 

— Dakle prijatelju, ja već trideset i šest sati 
nisam ništa okusio. Kad ćemo dobiti doručak? 

— U devet sati, — odvrati Olbinet, proma- 
trajući još uvijek stranca. : 

Pošto je istom osam sati, zatražio je čašicu 
sherrya s nešto biskvita, da laglje dočeka za- 
jutrak. U to je nadošao i kapetan i začudio se, 
kako se je na brodu našao još jedan nepoznati 
putnik, koji ga nagovara kao kapetana Bur- 
tona. No kad ga je stranac zapitao, kako je za- 
dovoljan sa plovidbom >»Scotie«, naslutio je 
Mangles, što je na stvari. No prije nego je dos- 
pio, da se razjasni s tim strancem, stigao je na 
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palubu i sam vlasnik, kojemu se stranac od- 
mah predstavi, kao profesor dr. Peterman, 
član mnogih učenih udruženja. 

Lord Glenarvon znao je odmah s kime ima- 
de posla, pa je stoga glasovitome učenjaku stis- 
nuo ruku, no nemalo se začudio, kad mu dr. 
Peterman reče, da sada plovi na »Seotii« put 
Indije. 

— Dozvolite mi, g. profesore, da vas zapi- 
tam: Vi ste se prekjučer ukrcali na parobrod? 

— Jesam, mylorde, i da uspješnije odolim 
morskoj bolesti, prospavao sam punih tride- 
setišest sati. ' 

— I vi namjeravate u Indiju? 

— Da, hoću da istražim, da li Jaruccang- 
baciu, koji teče 1500 kilometara ispod  sil- 
nih Himalaja, utječe u rijeku Brahmaputra ili 
kamo se izlijeva? Po Indiji kanim putovati u 
zemljopisne svrhe. 

— Dragi gospođine, žao mi je, što vas mo- 
ram izvesti iz vaše bludnje. No mi ne putujemo 
u Indiju? 

— Što, »Scotia« ne plovi u Indiju? zapita 
posve začuđeno profesor. 

— Ta vi niste na »Scotii«. 

— Yi se sa mnom šalite? klikne Peterman 
i pogleda ljutito gospodu, koja su ga okruživala. 
Mangles se smiješio, dok su ostali ravnodušno 
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promatrali profesora. U to on pogleda na 
kormilo, gdje se nalazio natpis  »Duncan- 
Glasgow «. 

— Duncan! Duncan! klikne profesor očaj- 
no i jurne zatim niz stube pa u svoju kajitu. 

Kad je ostavio palubu, prasnuli su svi u smi- 
jeh. No bila je to krupna zabluda! Ukrcati se u 
krivu lađu i ploviti u Chile, kad hoćeš u Indiju! 
— to je zbilja samo učenjačka  rastresenost. 

Postiđen, vratio se je Peterman na zapalub- 
lje, pošto se uvjerio, da na brodu imade barem 
svoju prtljagu. »Duncan«, »Chile« bilo je sve, 
što je mogao da progovori i trebao je nešto 
dulje, da se posve sabere. » Više se ne ću smjeti 
da pojavim na sjednicama akademije znano- 
sti«— jadikovao je. 

— Ne očajavajte, vrijedni gospodine, tješio 
ga lorda Glenarvon. Mi ćemo pristati na Madei- 
ri, odakle ćete moći, da se s prvim parobrodom 
vratite u Europu pa ćete, iako sa zakašnje- 
njem, ipak moći do Indije i njezinih rijeka. 

— No, lijepo izgubljeno vrijeme! zajeca Pe- 
terman. — Za vašu uljudnost vrlo sam vam 
zahvalan i bio bih vam još zahvalniji, kad bi 
ste me izravno odvezli u Indiju, koja putniku 


. pruža divotnih iznenađenja. Vi po svoj prilici . 
putujete samo za zabavu, pa ćete, okrenuvši 


kormilo, zaploviti put Kalkute. : 
— Kad bi se radilo o pukom putovanju za 
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zabavu, pošli bi smo bez oklijevanja s vama u 
Indiju. No mi idemo da potražimo uboge bro- 
dolomce na obalama Patagonije, — prihvati 
Lady Ellen i u kratko upozna zemljopisca sa 
pravim stanjem stvari. 

Silno ga je ganulo, kad je saznao, kako je 
providnost božja navratila spis brodolomaca 
u ruke lorda Glenarvona, ali je izjavio, da, na 
žalost, svakako mora u Indiju, pa ne može u 
Ameriku. Na njegovu prošnju predočili su mu 
nađene odlomke spisa, pa ni on nije mogao da 
dođe do drugih zaključaka, no što ih je izveo 
lord Glenarvon. Živo ga zanimala djeca kape- 
tana Granta i prorekao je uspjeh ovoj ekspedi- 
ciji. Da nije odlučio poći u Indiju, sigurno bi 
se priključio njihovoj zadaći. Na Madeiri će 
dakle ostaviti njihovu lađu. 


HI. NA TRIDESETSEDMOM STUPNJU ŠIRINE. 


No kratko vrijeme nakon ovoga razgovora 
predomislio se Peterman. Madeira je u geograf- 
skom pogledu bila vrlo točno istražena, pa 
ne bi bilo shodno, da ju proučava. Odlučili su 
dakle, da ne pristanu na Madeiri, već na Kap- 
-verdskim ostrovima, jer se učenjaku činilo 
mnogo probitačnije, da znanstveno istraži ta 
ostrva. Tako je »Duncan« plovio zapadno od 
ostrva Madeire, pa su na 2. rujna presjekli ob- 
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ratnik raka. Ovdje se promijenilo vrijeme. Teš- 
ki vlažni zrak naviještao je početak daždevai 
već drugoga dana plovio »Duncan« između 
Kapverda i pristao u zatonu Villa Praya. 

Daždilo je kao iz kabla i jedva je bilo moguće 
vidjeti grad, kamo li u nj ući. Samo tovarenje 
ugljena bilo je skopčano s poteškoćama, pa 
se lady Ellen morala odreći nauma, da razgle- 
da grad. ' 

Sa stravom ugledao je ubogi profesor vulkan- 

sko, neprijatno ostrvo, a pogotovo ga zastra- 
šilo, kad je doznao, da bi ovdje morao ostati 
osam do deset mjeseci prije, nego što bi mu se 
pružila prilika, da se vrati u Evropu. Nije mu 
dakle preostalo ništa drugo, no nastaviti plo- 
vidbu u Concepcion, glavni grad Chille, što 
je vrlo obradovalo suputnike, koji su se mnogo 
nadali od njegova znanja. I tako su svaki dan 
prije jela stolovi bili prekriti velikim zemljovi- 
dima. 

Dana 7. rujna prošao je brod pomoću traj- 
nijeg sjevernjaka ekvator te zaplovio u južnu 
polutku zemlje. Peterman je na lađi našao 
španjolskih knjiga pa odlučio proučiti taj je- 
zik, jer ga nitko od prisutnih na brodu nije po- 
znavao. ' do 

Na 15. rujna prošao je Duncan obratnik ovna 
i već su se na obzorju, u neodređenoj daljini, 
pojavljivali kao oblaci nejasni traci zemlje. Na 
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25. uplovio je parobrod u. Magelhaenovo tijes- 
no i obale su mogli točno razabrati, no na ve- 
liko Petermanovo nezadovoljstvo nije bilo lju- 
di. Nakon plovidbe od tridesetišest sati svršen 
bje put kroz tijesno i završavao valičajnom pa- 
noramom na koncu tjesnaca. Neizmjerno otvo- 
reno more ležalo je blistavo pred njima: Tihi 
ili veliki ocean. 

Osam dana poslije prolaza kroz Magelhae- 
novo tijesno plovio je »Duncan« u zaton Tal- 
cahuano, uz potpuno vedro nebo, kako to re- 
dovito biva od studenoga do ožujka, jer visoke 
Ande štite obalu. Plovili su uz svaki pojedini 
otok, da pronađu ma kakav trag brodolomu. 
No ništa nisu našli i tako dospjeli u luku Tal- 
cahuano, šest sedmica nakon što je »Duncan« 
zaplovio iz Glasgowa u more. 


Glenarvon je dao odmah baciti čamac, i od- 
vezao se na kopno; učeni geograf pratio ga i 
pokušao, da se sporazumi sa Španjolcima. Na 
njegovo čuđenje nitko ga nije razumio pa je 
to pripisivao manjkavome naglasivanju. 

Na carinarnici doznali su, da konzul chilen- 
ski stanuje tek jedan sat daleko. Odmah su naj- 
mili konje i domala prispjeli do konzula, koji 
ih je vrlo prijazno primio. 

Najodlučnije bilo je zanijekano pitanje, da se 
»Britannia« razbila na obali Chille, jer o tome 
nije prispjelo nikakvo izvješće ni konzulu ni 
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predstavniku koje druge zemlje. No Glenarvon 
nije klonuo duhom. Povratio se u Talcahuano, 
ne štedeći truda ni novca, da nešto dozna. Na 
sve obalne točke Chile i Araukanije otpravio 
je agente, ali uzalud, pa ni najoštrije pretraži- 
vanje nije donijelo nikakvu vijest. Lord je iz- 
vijestio svoje drugove o bezuspješnosti svojih 
koraka. Grantova djeca zaplakala su; nitko ih 
nije mogao da utješi. 

Profesor Peterman uzeo je opet u ruke Gle- 
narvonov spis i najpomnije ga promatrao. 

— Obraćam se na vaše oštroumlje, Peter- 
man! kliknuo lord Glenarvon. — Nismo li 
možda pogriješili u pogledu vjerojatnog pozo- 
rišta brodoloma? Može li na dotičnom mjestu 
isprave biti govora o čem drugom, nego Pata- 
goniji? Nisu li se brodolomci, pišući ove retke, 
bojali, da panu u zarobljeništvo Indijanaca, 
koji nastavaju ovu zemlju? 

— Iako sve ostale zaključke smatram oprav- 
danima, čini mi se potonji ipak varav. Meni 
se čini, da se Grant nije trebao tek da boji pa- 
sti u zarobljeništvo, nego da je već bio zarob- 


ljen, kad je ovo pisao. 


— A to se meni čini upravo nemoguće, jer 
određenje stupnjeva duljine i širine može vri- 
jediti samo za mjesto brodoloma, rekne lord. 

To ne uviđam, — odgovori Peterman, 
zašto zarobljenici ne bi i iz nutarnosti zemlje 


m. Ba 


nastojali, da preko ove boce dadu vijesti o 


sebi? 

— Vrlo jednostavno za to ne, jer hoćemo li, 
da bocu bacimo u more, mora tu biti najprije 
more! 

— Ili, u pomanjkanju mora, rijeka, tvrdio 
je geograf uporito. 


Svi su bili nešto malo iznenađeni, kad je Pe- 


terman predložio, da istraže čitavu zonu tri- 
desetsedmoga stupnja širine do atlanskoga 
oceana. 

— Držite li, da su Indijanci, ako su ove ne- 
sretnike dobili u ruke, poštedili ih i ostavili do 
sada na životu? zapitala je lady Glenarvon. 

— To držim za sigurno, lady Ellen! Indijanci 
nisu ljudožderi, već umiju izvrsno cijeniti upo- 
rabivost europskih zarobljenika pa s njima po- 
stupaju, kao — no kao sa valjanim domaćim ži- 
votinjama. Imade primjera, da su Europejci 
po više godina u napornom radu živjeli među 
Indijancima u pampasu, pa se ipak živi i zdra- 
vi povratili u kulturne zemlje. 

Peterman se sada tako oduševio, da je na 
vrijeme napustio misao 6 Indiji, pa odlučio 
da se stavi na čelo poslanstvu, koje će, osim 
njega, sačinjavali lord Glenarvon, major, Ro- 
bert Grant i nekoliko slugu, da ne otežčavaju 
Prehranu. Lady Ellen i kapetan Mangles s Ma- 
rijom Grant imali su ploviti natrag oko rta 
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Horn, pa ne bude li se »Duncan« imao boriti 
sa opasnim vjetrovima, stići gotovo u isto vri- 
jeme kad i kopneno poslanstvo na istočnu 
obalu. 

Na 14. listopada zaplovio je »Duncan«< pu- 
nom parom u more; istodobno odjašili su put- 
nici iz luke prema jugu u zemlju. Svi mornari 
javili su se spremnima, da prate kopneno po- 
slanstvo, ali je žrijeb odlučio, da se priključe 
podzapovjednik broda Tom Austin i dva 
krepka momka po imenu Wilson i Mul- 


orady, koji su uz provodića i nekoliko gonića 


mazgi sačinjavali ostatak ekspedicije. Vođa, 


o ochilenski zvan »katapak«, razumio je nešto 
malo engleski, jer se Peterman sa svojom 


španjolštinom još uvijek nije mogao spora- 
zumjeti s njim, ma koliko se trudio. 

Puinici su krenuli na mazgama, jer to je naj- 
udobniji i najsigurniji način putovanja po Ju- 
žnoj Americi, osobito preko Anda ili Kordilera. 

Krčmi na tom putu od jednog do drugog 
oceana nema, za to su se putnici obilno opskr- 
bili sušenim mesom i rižom, a putem se nadali 
nastrijeljati dovoljno divljači, da budu opskrb- 
ljeni svježim mesom. Putnici su jašili u sedli- 


ma od ovčjih koža, a zaogrnuli se u tople vu- 


nene kabanice s rupom za provući glavu. Pe- 
terman jašio je sa svojim neodijeljivim dale- 
kozorom. 
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Vrijeme je bilo divno, nebo vedro, zrak una- 
toč sunčanoj žezi, ohlađivan morskim vjetrom. 
Četa je brzo jašila obalom zatona Talcahuana 
kroz šaš isušenih močvara, da stigne na jug 
do željenoga stupnja širine. Peterman govorio 
je sam sobom glasno španjolski, dok su svi 


ostali putnici šutećke razmišljali. Tek bi gonići | 


pokatšto poćerali koju neposlušnu mazgu. 

= Ujutro su redovito kretali u osam sati, od- 
mah poslije zajutraka, i putovali neprekidno 
do četiri sata poslije podne, kad su počivali. 
Od grada Arauca krenuli su u nutrašnjost zem- 
lje. Isprva su išli kroz vinograde i pašnjake, po 
kojima su pasla stada, no malo po malo bivala 


zemlja sve pustijom, dok se gotovo na milje' 


daleko nije našla tek koja kolibica. 

Na splavima su prešli dvije rijeke, Raque i 
Tubal, i tu su već bili prvi izdanci orijaškog 
planinskog lanca Anda, koje u neku ruku sa- 
činjavaju hrptenicu čitavoga kopna. Pošto je 
vrijeme bilo povoljno i svi bili zdravi, nastavili 
su uz tako povoljne okolnosti putovanje i pre- 
- noćili na Rio Bellu, pošto su preplivali Rio Bio- 
bio te opet prevalili osam milja. 

Zemlja ostala je nepromijenjeno samotna i 
pusta, puna ljubica, naličnih grmlju, tatula i 
kakteja, koje žuto cvatu. U šipragu bilo je pan- 
tera, čaplji i drozdova, ali nigdje na daleko i 
široko ni jednoga čovjeka. 
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Držeći, da će kapetana Granta naći tek s onu 
stranu Anda, nisu se dali time uznemirivati, 
već neprestance dalje jurili, susrećući sveudilj 
nove rijeke, kojima je Peterman  nadijevao 
imena. Kad su došli na jednu cestu, koja im je. 
presijecala put, odgovorio je Peterman na Gle- 


narvonov upit, kamo ta cesta vodi? — brzo 


ovako: 

— Iz Jumbela u Los Angelos. 

— Ta vi poznate ovu zemlju! klikne pro- 
vodić iznenađeno. — Zar ste već koji put pu- 
tovali ovim putem? 

— Pa naravno, progovori Peterman. 

— Pješke ili na mazgi? zapitao provodić. 

— Nipošto, u naslanjaču, odvrati učenjak, 
a jer provodić nije shvatio profesorovu šalu, 
slegao je ramenima. 

U pet sati poslije podne zaustavili su se u 


jednom jazu, tek nekoliko milja daleko od gra- 


dića Loje, podno prvih kosa velikog gorskog 
lanca Anda. 


IV. DVANAESTTISUĆA STOPA NAD MOR- 
SKOM POVRŠINOM. 

Do sele naši putnici nisu po ravnici imali po- 
teškoća, ali sada su dolazile opasnosti gorskoga 
putovanja. Najprije se radilo o tome, da odlu- 
če, kojim će gorskim klancem. Provodić je 


Me 


predlagao klanac Arica, odnosno  Villarica, 
no Peterman nije htio da o tome čuje, jer su ti 
klanci vodili daleko postrance od tridesetseđ- 
moga stupnja širine, već je zahtijevao, da se 
ide preko Antuco klanca. 

— To je jedino put za blago, ali ne za ljude, 
prigovori provodić. 
.— Dragi prijatelju, odgovori mu  Peter- 
man, — kuda mogu ovce i goveda pehueltskih 
Indijanaca, moći će i naše mazge proći. Oda- 
berimo najkraći put, dakle preko Antuco 
klanca. 


I oni su drugoga dana krenuli pravcem, kako 
je Peterman želio. Najprije su dospjeli u do- 
linu Logas, štono leži među silnim pećinama od 
vapnenca, pa onda blagim obronkom do jed- 
noga maloga jezera. Tu su započeli ljanosi, 
tako zvane travom obrasle visočine, pa su se 
tu i tamo u daljini vidjala stada urođenika. Po- 
slije su.se namjerili na malu močvaru i ugledali 
na čunjastom brdu, na obzorju, malu gorsku 
tvrđavu Bellamare. 


Obronci bivali su sve strmiji i strmiji, strašni 
ponori zijevali neposredno do puta. Mazge, stu- 


pajući jedna za drugom, njušile su najprije. 


oprezno, a onda dalje pokročile. Kod naglih za- 
voja nisu vidjeli prvu životinju, koja je vodila 


poslanstvo, već su slijedili glas zvončića. Često: 
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se društvo razminulo i provodić dovikivao za- 


 povijedi drugim  gonićima preko pukotina 


hridi, širokih po stotinu koraka, a još dubljih. 
Sve bijednijom bivala je vegetacija, dok su 
smeđi traci lave označivali blizinu vulkana An- 
tuco; hridi nagomilane jedna povrh druge, reć 
bi prkoseći svim zakonima teže, prijetile su pri 
najmanjoj trešnji, da pokopaju pod sobom 


one, koji se približuju. 


Česti potresi mijenjaju katšto izgled ovim 
skupinama hridi: znakova, što ih je provodić 
poznavao, opetovano već nije nalazio, tako da 


je teško bilo raspoznavati put. Provodić za- 


stao je više puta ubezeknuto, obazirao se oko 
sebe, istraživao oblik pećina i tražio tragove 
puta, napokon uzalud, jer se više nije mogao 
snaći. No još je išao na sreću komad puta dalje. 


. penjući se sve više i više, dok nije morao stati, 


jer je daljnji put bio zakrčen strmom  hridi- 
nom, koja se uzdigla kao zid. Provodić je sja- 
šio, skrstio ruke i čekao, da se približi lord 


 Glenarvon. 


— Vi ste pogriješili put? zapitao je lord od- 
mah katapaka. 

— Nisam, gospodine. Ovdje su tragovi Indi- 
janaca, a ondje tragovi stada. Do nedavno je 
to bio pravi put. 

— No dalje se ne može! 


MNE SEM 


— Posljednji potres mora da je tek nedavno 
zasuo put. Mislio sam si, da ne ćemo moći da 
prođemo. 

— Što ćemo sada? 

— Moramo okrenuti. Ja sam odvraćao od 
toga puta. Sad možemo krenuti samo kojim 
drugim putem, jer ovaj je potpuno nemoguć. 

— Za mazge, ali ne za ljude! viknuo major 
ljutito. Izgubili bismo najmanje tri dragocjena 
dana, da krenemo natrag. 

— Tomu ja nisam kriv, odvrati opravda- 
vano provodić. Učinio sam, što je bilo moguće; 
ako vam je s voljom, krenut ćemo natrag. 

— Hoćete li me slijediti dalje pješke preko 
brda? obratio se lord na svoje pratioce. 

Svi su veselo kliknuli, a Peterman izjavio 
odlučno ukratko: 


— Što hasni pitati; mi ćemo se uspeti gore 
pa sići dolje, u Argentini ćemo naći konjara 
sa brzim konjima, dakle naprijed bez  krz- 
manja. 

Glenarvon je isplatio provodića te ga otpus- 
tio skupa s njegovim ljudima. Sedam drugova 
naoružalo se i natovarilo oruđem i spravama 
te preostalim živežom i spremili se. odmah da 
nastave put. Naporno su se uspeli po jednoj 
strmoj stazi i došli nakon naprezanja od više 
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sati opet na put, na kojem su našli tragove ži- 
votinja i nisu bili daleko od šljema planine. 

Srećom je bilo povoljno vrijeme za penjanje, 
jer u drugo doba ne bi bilo moguće, da se pop- 
nu na vrh. Onaj smioni čovjek, koji se usuđu- 
je, da u nevrijeme amo zaluta, podlegne brzo 
studeni ili buri, koje ovdje vladaju, ta svake se 
godine ispunjavaju ovi jazovi tjelesima ljudi i 
životinja. » : 

Čitavu noć morali su se naši putnici penjati 
u visinu, često su si pomagali rukama preko 
osobito nepristupnih mjesta i onda se moralo 
skakati preko širokih pukotina; a pokalšto je 
jedan drugome služio plećima kao ljestvama. 
U pet sati ujutro bili su, po kazivanju  tlako- 
mjera, u visini od 7500 stopa iznad mota, na 
granici rastenja drveća. Od živih bića vidjeli su 
samo lamu i kunića, sličnog glodavcu, zvanog 
chinchilla, koji je poput vjeverice spretno ska- 
kao sa stabla na stablo. Sveudilj su neumorno 
stupali naprijed. Blizu granice vječnoga snije- 


ga, devet tisuća stopa visoko, vidjali su još al- 


pake s dugačkim svilastim krznom i jednorož- 
ne koze, zvane bigogne, koje su naglim skoko- 
vima protrčavale. Modrikaste gromade leda 
odrazivale su blistajući prve zrake jutarnjega 
sunca, koje se pojavljivalo i penjanje bivalo sad 
vanredno opasno; prije svakoga koraka valjalo 
je istražiti tlo, može li podnositi čovjeka. Wil- 
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son, iskusni planinar ovoga društva, postavio 
se na čelo i točno njegovim tragom stupali su 
ostali, čuvajući se, da čine i najmanji štropot, 
jer bi se od uzdrmanja žraka mogle na njih 
srušiti sniježne gromade, što su do sedam stoti- 
na stopa visoko nad njima vijele. Samo još 
jedamput su se zaustavili i to u 8 sati, da se 
.okrijepe jelom, jer im je tjelesna snaga počela 
malaksati. Zatim su opet nastavili put uz mno- 
gi drveni križ, koji je, kao uspomena na une- 
srećene, opominjao na opreznost. 

U dva sata dospjeli su nadčovječnim napre- 
zanjem na vanredno veliku visoravan, na ko- 
joj nije bilo traga rastlinstvu. U tri sata predlo- 
žio je Glenarvon, da stanu te se odmore, jer je 
mali Robert od zamorenosti jedva mogao dalje. 
Najjači mornar, Mulrady, uzeo je na svoja leđa 
mališa i još dva strašna sata penjali su se 
uvijek u visinu. Prorijeđeni zrak stezao je pr- 
sa, pa je valjalo naglo disati, od čega su se jako 
zamarali, pogotovo što su ih oči boljele od 
sunčanih zraka, što su se odbijale od snijega. 
Pojedincima provirivala krv iz usnica i desni. 


Glenarvon stao se već kajati, što se je bez 
prevozila usudio tako daleko u brda. Uza svu 
jakost volje i kod najkrepčih muževa zapažali 
su se tragovi umorenosti. Doskora ih je stala 


mie 


d hvatati omaglica pa se bilo bojati, da ne popa- 


daju na zemlju. Naporno su se micali još na- 
prijed, pa ih i moralna snaga počela ostavljati i 


tako je čitavo poslanstvo moglo zapeti. Sa stra- 


hom je već svaki pomišljao na neizmjeran sni- 


jeg, na silnu studen i pomanjkanje svakog uto- 


čišta i zaštite od bure, a onda skoru noć, kad li 
je major mirno stao i progovorio: napokon 
jedna kolibica! j 

Tek nakon četvrt sata uspjelo je ukočenim 


rukama da odgrnu snijeg i otvore ulaz. Izgrađe- 


na od osušene opeke, kolibica je bila dosta 
prostrana, da obuhvati cijelo društvo. Ognjište 
omogućilo je i vatru naložiti. Suhih lišaja našli 
su obilno po hridini, a krupno korenje biljke 
lazice zvane larete, davalo dosta za izdašnu 
vatru. No zbog rijetkoga zraka. bilo je teško 
podržavati vatru, naprotiv je voda kipjela već 
kod 87 stupnjeva. Popeli su se dakle u visinu 


od dvanaest tisuća stopa, kako je primijetio 


Peterman. 

S nasladom su srkali kavu, ali suho meso ni- 
je im, usprkos gladu, išlo u tek. Peterman je že- 
lio janjetine, pa mu major spočitnuo sladoku- 
sje, no ipak je izašao, da što ulovi. U to vani 
nastao štropot. Jedno stado životinja približa- 
valo se naglo tako, da su se naši putnici morali 
povući, no kraikovidnog Petermana stado je 
ipak stiglo i oborilo na zemlju. 
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U trenutku planuo je hitac; major je na sre- 
ću opalio hitac u stado i učinilo mu se, da je 


jedna životinja pala, dok se ostalo stado razbje-, 


žalo niz obronke, slabo osvijetljene odsijevom 
obližnjeg vulkana. 

Zabrinuto priskočio je Glenarvon do učenja- 
ka, koji je još ležao na tlima: zapao ga, da li 
mu se što dogodilo? 

— Tražim samo moje naočale, odvrati Pe- 
terman. Ah, evo ih. Kod ove buke izgubiti na- 
očale bilo bi malo zlo, no svakako neugodno; 
ali srećom ostale su cijele. 

Pokupili su ustrijeljenu životinju i pohrlili 
s njom u kolibicu, da je kod vatre razgledaju. 
Bio je to guanaco, ljepušna životinja, slična 
maloj devi, samo bez grbe. 

Za malo već pekli su komade divljačine na 
žeravici, ali kada su bili ispečeni a putnici 
htjeli, da se okrijepe, nisu mogli da jedu to 
meso, tako im je bilo odvratno. 

Peterman je odmah znao, što je tome krivo. 
Životinje su morale biti odviše izmorene i pre- 
strašene, a u takovom stanju postaje njihovo 
meso gorko i neda se uživati. No nitko si nije 
mogao u prvi mah protumačiti, zašto su ove 
životinje tako ustrašeno trčale. 

Pošto su se izjalovile nade putnika, da se 


izdašno okrijepe, potražili su doskora utjehu 


u snu i nije prošlo dugo vremena pa je kolibi- 
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com ozvanjalo rkanje; jedinog Petermana mu- 
čila je neka tajna briga pa je ostao budan, jer 
si nije znao protumačiti strah stada guanacoa, 
pošto u ovakovu visinu ne dolaze ni lovci ni 
druge grabežljive životinje. 

No polusan umirio ga nešto malo; nada, da 
će se doskora spustiti u dolinu, uljuljala ga 
štaviše u ugodan san o novim istraživanjima 
i povoljnim rezultatima. No ujedared ga pro- 
budio mukli tutanj, nalik udaljenoj grmljavini. 
On se je prenuo, obazro oko sebe pa izašao 
napolje. Nebo je bilo svijetlo i bistro, mjesec 
što je upravo izišao i divne zvijezde rasvijetlji- 
vale noć, nigdje ni oblačića pa ipak je tutnjava 
trajala dulje i kao da se približavala., No jer je 
sve bilo mirno, povratio se Peinikt: u kolibicu i 
dalje spavao. 


No doskora ga probudi užasan štropot. Tlo 
se treslo pod njegovim nogama, a kolibica pu- | 
cala. Poklikom: »Probudite se!« kušao je da 
probudi svoje drugove, no jedva su ovi otvorili 
oči i htjeli, da iz kolibe izađu, stresao ih je 
udarac potresa i izmiješao, pa skupa sa kame- 
nitom plohom, na kojoj su ležali, rinuo niz 


brdo. 


— Potres! vikne Peterman i nije se varao. 
Počelo svanjivati i odmah su primijetili, kako 
su se vršci brda promijenili, šiljati čunji otu- 
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pjeli, milju dugačka gromada hridi odriješila 
se i ogromnom tutnjavom hrlila prema dolini. 

Bez daha od brzine klizanja, ne znajući, ka- 
ko će dugo trajati i kamo će ih dovesti ovo ru- 
šenje, napokon  zastrašeni od pomanjkanja 
zraka, svijetla i gotovo onesviješteni od stu- 
deni, prašine i snijega, našli su se napokon 
naši putnici nepomično na zemlji. 

Prvi se je digao Mac _Nabbs i jedva si svi- 
jestan sjetila, osovio se na noge i pogledao oko 
“sebe. Njegovi drugovi ležali blizu njega. On ih 
je prebrojio i pronašao da majka jedini Ro- 
bert. 

Potres je prošao, a majčica zemlja opet se 
smirila; jasno nebo, kako to već biva u onom 
području, gledalo je na dražestan okoliš podno 
Kordilera, u blizini rijeke La Plate. U drugim 
okolnostima oko bi putnika s ugodnošću po- 
čivalo na lijepoj okolici, nakon tegoba po pu- 
stim, ledenim krševima, no sada je trebalo, da 
se nešto preče čini! Major je morao Glenarvo- 
na i drugove osviješćivati. Srećom je u blizini 
proticao bistri gorski potočić. Pod utjecajem 
vode lagano su se oporavili suputnici; a dobro 
su i prošli, jer pri bajoslovnom klizanju niz- 
brdice nitko nije bio ozlijeđen, ali je bilo ne- 
ugodno, što manjka ubogi Robert. 

Nigdje mu traga. Obazrijevši se naokolo, 
ugledali su sasvim novi okoliš. Gorski vrhunci 
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promijenili su nakon trešnje svoj oblik tako, 
da ih ni najvještiji provodić ne bi više  pre- 
poznao. 

— Moramo ga potražiti, prijatelji! — složili 
su se svi. Svaku dolinu, svaki jaz moramo pre- 
tražiti. Kako bismo došli pred oca bez njego- 
voga sina?! 

Wilson se sjetio, da je dječak gotovo do po- 
sljednjeg trenutka bio do njega. Ne će dakle 
biti daleko. Oni su se podijelili i krenuli uz 
brdo, tražeći pomnjivo, zavirkujući u svaku 
pukotinu. Dugo su uzalud tražili i već počeli 
očajavati. Živež je bio pri kraju pa je trebalo 
pomišljati na odlazak. U to Glenarvon opazi u 
zraku crnu točku. Bao je to golemi kondor, koji 
je svakim trenutkom bivao jasniji. 

Neobičnu veličinu i začudnu jakost  posti- 
zava ta ptica grabilica u onim krajevima, gdje 
ju gotovo nitko ne progoni. Kondor može da 
krepke bikove sunovraćuje u ponore; koze, 
ovce, štaviše i prilično uzrasle teliće uzima so- 


, bom u zrak. 


— Da nije taj kondor otkrio Robertovo ti- 
jelo? zapitao Glenarvon, ne izgubivši još uvi- 
jek nadu. 

Orijaška ptica približavala se, opisujući ši- 
roke krugove; moglo se jasno vidjeti, da raskri- 
ljenih krila mjeri 15 stopa. Major i Wilson 
pograbili su puške. 
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Ptica je u to opetovano oblijetavala jednu vi- 
sočinu, na koju se naši putnici nisu mogli po- 
peti i oborila se naglo dolje. Već nakon jedne 
sekunde pojavila se je opet i letjela s jakim 
kretom prema nebu, dok su gledaoci od užasa 
.-kriknuli, jer je u pandžama i kljunu kondora 
bilo Robertovo tijelo. 
Ptica ga pograbila za odijelo i već s njim go- 
tovo sto stopa uzletjela prije, nego je polagani 
major mogao samo da namjeri pušku. On još 
nije taknuo ni oroz, kadno iz doline pade hi- 
tac i kondor, pogođen u glavu, okrećući se 
lagano u krugu, služeći se svojim raširenim 
krilima kao padobronom, pao je na zemlju, ali 
švoj plijen nije ispustio. 
Ne pitajući odakle je pao taj hitac spasa, 
oborili se Glenarvon i drugovi na grabilicu; 


kad su nadošli, kondor je već uginuo, a Rober-- 


tovo tijelo ležalo pod njegovim  raskriljenim 
krilima .Oslobodili su ga iz ptičjih pandža, po- 
ložili na travu, a lord prislonio uho na dječa- 
kova prsa. Opće je oduševljenje nastalo, kad je. 
Glenarvon klinuo: »On živi!« Odmah su mu po- 
štrapali lice s vodom i protrli ruke i noge, dok 
ga ne prizvaše k svijesti. ' 
1 


V. KAKO PETERMAN UČI ŠPANJOLSKI. 
Nakon opasnosti, kojoj je mali Robert sret- 
no umaknuo, izljubili su ga svi, a major se sje- 
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tio i izbavitelja pa se obazro za njim. Kojih 


pedeset koračaja stajao je čovjek, podbočen 
o dugačku pušku, visoka uzrasta, brončane 


boje lica. Po odijelu i kosi vidjelo se, da je to 


 urođenik Patagonije. Tek kad su prisutnici 
došli posve do njega, pokročio im je dva kora- 


ka u susret i pograbio ispruženu desnicu lorda 
Glenarvona i stisnuo ju, jer je iz lordovih očiju 
jasno govorilo čuvstvo zahvalnosti i priznanja, 
da urođenik o tome nije mogao da podvoji. 
Sagnuo je tek glavu i proizustio nekoliko rije- 
či, kojih nisu razumjeli ni Glenarvon ni major. 
“ Pozvali su Petermana, koji je kušao da ovog 
čovjeka nagovori svojom španjolštinom; uro- 
đenik naćulio uha ali ništa nije odgovarao. . 
— On ne razumije! uzdahnuo učenjak. 
— Vi valjda ne naglasujete točno? zapitao 


ga je major. 


— Nesporazumak biti će samo u prokletom 


 naglasivanju, promrsi učenjak i obrati se još 


jednom na Patagonca, izgovarajući svaku ri- 
ječ zasebno. 

Patagonac je stresao glavom i progovorio 
glasno; »Non comprendo!« Onda pokaže na 
ubijenu grabilicu i doda još nekoliko izreka. 

— Da me objesite, ne razumijem a ma ni ri- 
ječ iz ovoga kaosa, — proizusti učenjak. On 
valjda govori araukanski ili kakvo iskvareno 
narječje, koje ni pravi Španjolac ne shvaća. 


— (go 


— Nipošto, ovaj čovjek je odgovorio dobro 


španjolski, klikne Mac Nabbs, i obrativši se 
na Patagonca, zapita ga: »espagnol«? 

Patagonac je potvrdio, dok je Peterman za- 
čuđeno osluškivao dalnje španjolske riječi, a 
lord i major se znamenovno pogledali. 

— Učeni prijatelju, da ovdje nije opet po 
srijedi kakva nesabranost? Ovaj čovjek nedo- 
voljno govori španjolski. Da vi možda drugi 
koji jezik ne uzimate za španjolski? 

— Oho, gospodine majore, to je malo pre- 
više! osjetljivo će Peterman. 

— Pa kad ga ne razumijete! rekne stari voj- 
nik. 

— Ne razumijem ga, jer loše izgovara! raz- 
ljuti se profesor. 

— Razjasnite nam dakle stvar, profesore. ' 

— Dokazat ću vam, reče Peterman. — Evo 
ovdje knjiga, koja mi služi, da se danomice 
usavršujem u  španjolštini. I na to izvuče iz 
džepa jednu mnogo čitanu knjigu i samosvije- 
sno je pruži majoru. Ovaj je uzme u ruke, po- 
gleda i zapita: 

— Kakva je to knjiga? 

— Lusijada od velikog pjesnika Camoensa. 

— Ovi nesretniče, Camoens nije bio Španjo- 
lac, već Portugižanin i vi ste eto već šest tje- 
dana portugalski učili! dd - 

Homerski smijeh zaorio je oko profesora. 
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— Vajmeh meni smušenjaku! klikne sađ 
i sam profesor. Htio sam putovati u Indiju, a 
došao sam u Chile, htio sam španjolski učiti, a 
govorim portugalski. Bude li tako dalje išlo, 
jednog ću dana sebe mjesto smotke baciti kroj 
prozor! 

Tu nije bilo moguće da ostaneš ozbiljan, 
jer je bilo vrlo komično, kako je Peterman 
shvatio svoju nesreću; uostalom, prednjačio 
je i sam dobrim primjerom. 

— Smijte se samo, prijatelji, smijte! kliknuo 
on; smijte se iz punog grla, jer i sam moram 
da se smijem. Odsele ću morati bolje pripaziti 
na svoje misli. 

— Smijte se samo, prijatelji, smijte! kliknu 
Mac Nabbs ljutito. 

— Ne starajte se za to, — odvrati Peterman. 


— portugalština i španjolština vrlo su slične. 


Divit ćete se, kako ću brzo moju pogriješku is- 
Praviti pa se sporazumjeti s Patagoncem. 

Ovaj put je imao pravo, jer je doskora bio u | 
stanju, da izmijeni nekoliko riječi s urođeni- 
kom i doznao je, da se ovaj zove Talcave. 

Najviše ih je razveselilo, kad su doznali, da je 
taj urođenik po zanimanju provodić kroz 
pampas; to se je svima učinilo kao neka od- 
redba providnosti, pa nitko više nije podvojio 
o uspjehu poslanstva: konačnom spasenju ka- 
petana Granta. 


PE oni 


Svi se povratili k Robertu, koji je pružao 
ruke prema Patagoncu. Ne prozborivši ni rije- 
či, položio je ruku na dječakovu glavu i pretra- 
žio njegova bolna uda. Smješkajući ubrao je 
rukovet divljih trava i natro njima tijelo dje- 
čakovo, koji je od toga oćutio znatnu polakšicu. 
Da mu ostave vremena za potpuni oporavak, 
odlučili su da dječaka ostave do drugoga jutra 
pod paskom majorovom, dok su Glenarvon i 
Peterman u pratnji Talcavea krenuli, da u 
najbližoj tolderiji pribave živeža i poskrbe se 
za prevozila za članove poslanstva. 

Podrug sata stupala su obojica jakim koraci- 
ma za vođom uz potok, dok nisu došli do jedne 
tolderije u dolini, između strmo padajućih hri- 
dina. Tu je živjelo u kolibicama od pletenog 
pruća desetak Indijanaca, koji su pasli velika 
stada krava, volova, ovaca i konja pa s ovima 
prelazili s jednoga pašnjaka na drugi. Ovakova 
naselja nazivaju se tolderija. 

Nije dugo potrajalo pa je Talcave kupio od 
Indijanaca sedam malih argentinskih konja, 
sto funti suhoga mesa, neku količinu riže i ne- 
koliko mješina za vodu i za sve im to platio 
dvadeset unca u zlatu, a zatim se s njima opro- 
stio. 

Sad su jašili nizbrdice i za pol sata stigli 
natrag. S veseljem su bili pozdravljeni, kao 
donositelji jela i dovoditelji konja, pa su se sad 
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svi, ne izuzevši ni maloga Roberta, okrijepili 
jelom. Ostatak dana sproveli su u potpunom 
mirovanju, samo je geograf mučio indijanca 
sa španjolskim frazama, pričem bi pokatšto 
sam nad sobom zakimao glavom i zajecao: 
»Tko bi to mogao i pomisliti, da ću jednoć 
učiti španjolski od Patagonca? 

Na 22. lislopada, u osam sati ujutro, dao je 
provodić znak za odlazak, Između dvadesetdru- 
goga i četrdesetdrugoga stupnja širine spušta 
se tlo Argentine polagano od zapada prema 
istoku. Do mora trebalo je, da putnici jašu ne- 
prestano lakom nizbrdicom. 


Kad su imali da krenu, zazviždao je Talca- 


ve osobitim načinom; — krasan argentinski 


konj divnog uzrasta skočio je iz obližnjega ši- 
praga i pohrlio do svoga gospodara. Major, 
koji je dobro poznavao konje, divio se ponosi- 
tome i živahnome riđanu i odmah zapitao, ka- 
ko se zove. A zvao se konj Taoka, u patagon- 
skom jeziku »ptica«, te je, kako se čini, u pot- 
punoj mjeri zavrijedio to ime. 

Talcave je uzjašio svoga konja i odmah su 
krenuli put pampasa. Kad su ostavili posljednje 
zavoje Kordilera, namjerio se je Glenarvon s 
društvom na mnoštvo pjeskulja, koje su se, - 
iako je vjetar bio dosta blag, neprestance tala- 
sale. Vrlo fini pijesak, čim bi se pojavio nešto 
jači vjetar, dizao se u stupovima i pravio prave 


» Mag 


vijavice; zanimljiv ali također vrlo dosadan 


prizor, jer je fini pijesak prodirao i pod zatvo- 


rene veđe. 


Najveći dio dana borili su se s tim pojavom; 
iako im je mjestimice prijetilo oslijepljenje, do- 
spjeli su jahači ipak dosta daleko, tako da su 
pod večer razabirali tek najviše vrhunce Kor- 
dilera u večernjoj magli. 

Zamoreni jašnjom od deset milja, zaustavili 
su se putnici na obali rijeke Neugem, koja 
burno teče između strmih crvenkastih, kame- 
nih klisura. Slijedećega dana nije se zbilo ništa 
osobito. Brzo i udobno napredovalo se; jedno- 
lično tlo i snosljiva temperatura podupirala je 
putovanje. Tek o podne pritisla je nesnosna 
žega, a u večer se na jugozapadnom obzorju 
nagomilali oblaci, siguran znak, da će se vri- 
jeme promijeniti. U noći zaduvala je bura silne 
jakosti, pa je bilo nevoljko ljudima, zaogrnu- 
tim tek u poncho; morali su svi skupa sa živo- 
tinjama poleći jedan do drugoga, da se očuyaju. 
Ove bure, zvane pamperos, traju najviše tri da- 
na bez prestanka; no jer se živa u Peterma- 
novom tlakomjeru naglo dizala, nadali su se 
da će o svanuću nebo opet biti vedro. Ta ih 
nada nije prevarila. Oko jedan sat ujutro sle- 
gao se je vjetar i svi su u snu prikupili nove 
snage pa su ujutro, osvježeni i odmoreni, nasta- 
vili put. 





Bio je već deseti dan što su otputovali iz 
Talcahuana; mogli su dakle biti udaljeni jedva 
dvadeset milja od točke, gdje 37. stupanj širi- 
ne presijeca Rio Kolorado, pa su se nadali, da 
će tamo konačno naći urođenika, koji će im, 
pomoću Talcavea, možda moći što saopćiti o 
kapetanu Grantu, 

No prijedjel, kojim su putovali. slabo su po- 
sjećivali urođenici, jer su putevi iz Argentine u 


| Ande vodili mnogo sjevernije. Za to nijesu 


nigdje ugledali oveću četu urođenika, tek tu 
i tamo pomolio se koji pojedini jahač u daljini, 


ali se opet brzo udaljio. Urođenici su se žacali 


svakoga saobraćaja sa strancima, pa je bilo 
teško sklonut ih na razgovor. 

Iako je Glenarvon sa svojim pratiocima ža- 
lio, što se ni jedan urođenik ne približuje, do- 


. godio se ipak mali dogođaj, koji kao da potvr- 


đuje, da su na pravom tragu. 

Češće je put našega poslanstva  ukrštavao 
veće i manje staze; sad su stigli na _ prilično 
znatnu cestu, kako se razabiralo po ostancima 
kostiju mazgi, ovaca, i goveda, što su tisuća- 
ma tuda ležali. 

Dosele Talcave nije stavljao nikakve pri- 
mjedbe glede puta. Oni su vazda išli u susret 
istoku, pa je sunce svake večeri bilo iza njih. 
Provodić bi se zapravo morao začuditi, što je 
tako reći više sam vođen, nego li vodi. No on 


zarez 


je tajio svoje začuđenje, jer samozatajivanje, 
koje je Indijancu postalo drugom prirodom, 
ne dopušta mu suvišna pitanja ili čak znakove 
začuđenja kod ovakove prigode. No danas, 
kada su stigli na spomenuti put, zaustavio je 
svoga konja i obrnuvši se Petermanu, rekao: 

— Ovo je put u Mendozu. , 

— Zaista, dragi moj Patagonče, odvrati ze- 
mljopisac u svojoj španjolštini. — Da, zna- 
dem dobro, to je put iz Carmena u Mendozu. 
— Ne ćemo li udariti tim putem? upitao Tal- 
cave. 4 

— Ne, idemo uvijek ravno na istok, odvrati 
profesor. 

— To će reći nikamo, progovorio je sad 
urođenik vrlo začuđeno; a jer se Indijanci ni- 
kada ne šale, nije mogao uzeti, da se drugi s 


njim šale, pa si nije mogao rastumačiti stvar, | 


zašto njegovi suputnici ne će ni u Carmen ni 
u Mendozu, u jedina mjesta na daleko i široko. 

U to je nadošao Glenarvon pa zapitao, za što 
su konji stali? 

— Patagonac se čudi, što mi ne ćemo tom 
cestom. Naš način putovanja mora mu se, na- 
ravno, činiti čudan i misli, da idemo nikamo! 

— Ne biste li mu mogli protumačiti svrhu 
našega puta i važnost, što ju polažemo na ra- 
van put prema istoku? upita Glenarvon. 

— To bi bilo teško, — odvrati profesor i 
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mahne glavom, — jer Indijanci nemaju pojma 
o stupnjevima duljine i širine, a povjest naših 
isprava mora mu se činiti potpuno neponjat 
nom. 

— Ne bi li razumio stvar ili samo  pripo- 
vijedača? uplete se ozbiljnim licem major. 

— Oh, Mac Nabbs, vi još uvijek ne vjeru- 
jete mojoj španjolštini? 

— Dakle pokušajte ozbiljno, dragi profeso- 
re, prihvati mirno major. 

Peterman se zbilja obratio na Patagonca i 
s velikim naporom, izgovarajući teško i nepot- 
puno neke španjolske fraze, stao mu tumačiti 
svrhu putovanja ovoga poslanstva. Napokon 
je i sjašio i nacrtao u pijesku zemljovid sa 
stupnjevima duljine i širine i oba oceana. 

Gotovo pol sata trajalo je to podučavanje. 
Nikad se koji učenjak nije našao u većoj nepri- 
lici, dok je Talcave nepomično promatrao, 
da se nije moglo razabrati, razumije li ma išto 
od svega toga. Napokon je Peterman zašutio, 
otro si uznojeno čelo i pogledao urođenika 
upitljivo. 

— Je li shvatio o čemu se radi? upita Gle- 
narvon. 

— Odmah ćemo čuti, odvrati profesor. Ako 
nije shvatio, odreći ću se dalnjih pokušaja. 
Volio bih kamenje tući, nego takvog nado 
pavca upućivati. 
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Talcave nije se maknuo s mjesta, njegove 
oči bile su uprte u figure nacrtane u pijesku, 
koje je vjetrić po malo već razarao. 

— No? upita Peterman. 

Talcave kao da ništa ne shvaća; već je Pe- 
terman zamijetio ironičan smiješak na majo- 
rovim usnama, pa je, unatoč netom izraženoj 
izjavi, htio da nastavi svoje razjašnjivanje, kad 
li ga provodić ustavi kretom ruke. 

— Vi tražite jednoga zarobljenog muža? za- 
pita Talcave, a kad mu Peterman to potvrdi, 
nastavi: Točno u ovom pravcu između izlaza i 
zapada sunčanoga morao bi se nalaziti? 

— Posve pravo. 

— U valovima neizmjerne slane vode po- 
vjerio vam je vaš Bog tajnu zarobljenikovu? 

— Da, sam Bog. 

— Neka se njegova sveta volja ispuni, — 
Prihvati svečano Talcave. — Pođimo dalje put 
sunčanoga ishoda, pa makar i do beskrajnoga 
slanoga mora. 

Slavodobitno preveo je sad Peterman svojim 
drugovima Indijančeve riječi. 

— Koli inteligentan čovjek! kliknuo je. == 
Od stotine naših seljaka ne bi ih devedestide- 
vet shvatilo moja razjašnjivanja. Ovo je zbilja 
darovit učenik; no htio bih i toga poznavati, 
koji bi se usudio, da sada ustvrdi, da već nisam 
svladao španjolštinu! 
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Mjesto da odgovori na te samosvijesne besje- 
de, pozvao ga je major, neka upita Patagonca, 
nisu li Indijanci u okolici zarobili kojega bije- 
loga čovjeka? 

Peterman je nastavio s upitima i tako su do- 
znali, da su Indijanci uistinu zarobili jednoga 


 europejca. 


— Jeste li ga vidjeli? pitao je profesor dalje. 

— Ne, ali u indijskim popijevkama spomi- 
nju ga kao hrabroga muža, 

— Moj otac! progovori Robert španjolski, 


. pograbivši Patagončeve .ruke, jer je i on od 


slušanja već gdješlo naučio. 

Provodić dignuo je dječaka sa sedla, uzeo ga 
u svoj naručaj i promatrao ispitujućom sućuti. 
Profesor nije svoje upite napustio, već doznao, 
da je dotični europejac bio u poslijednje doba 
sužanj kazika Kalfucure i da su od njegovog 
zarobljeništva već protekla dva ljeta. 

O trojici zarobljenika nije Talcave ništa 
znao, no putnicima se činilo, da su na pravom 
putu, pa odlučili poći dalje istim putem, tim 
rađe, što ih je put imao dovesti i do kazika 
Kalfucure. 

Na 25. listopada došli su do jedne tužne rav- 
nice, koja se u zemaljskom jeziku nazivala 
travesias. Bila je to skroz neplodna zemlja, 
obraštena'  terpentinovim grmljem, visokim 
čkaljem i divljim dračem. Na 26. listopada stigli 
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su na Rio Kolorado, nakon napornoga jezde- 
nja, a prošli su preko rijeke jedan po jeđan po 
mostu, načinjenom od kolaca i pletera i podr- 
žavanog remenjem od kože. Ni dva slijedeća 
dana nije bilo nikakve raznolikosti u jednolič- 
nosti okolice, dok uvečer nisu stigli do jednog 
ovećeg slanog jezera. 


VI. CRVENI VUCI U PAMPASIMA. 


Rano u jutro krenuli su dalje na istok. Oko- 
lica bivala je sve obilatija vodama i prema to- 
mu se mijenjala vegetacija. Sad su susretali 
već grmlje, zelenu travu i omanja stabla, a u 
dubljim mjestima rasle su i vrbe i drugo drve- 
će, koje voli blizinu vode. Stigli su na pampase, 
goleme nedogledne travnike, koji su se sterali 
pred očima naših putnika. 

Sad su jašili bez neprilika tom jednoličnom 
ravnicom bez ikakve prirodne ljepote. Jedini 
Peterman zanimao se za biljke i vazda prona- 
šao nešto, o čem je umio zanimljivo pripovije- 
dati, naročito malome Robertu, čime je donek- 
le postigao to, da su njegovi suputnici zabo- 
ravljali na dosadnu jednoličnost jašenja. 

Dana 29. listopada našlo je poslanstvo ostan- 
ke kostura čitavoga stada divljih bivola, koje 
je po svoj prilici grom ubio; to razjašnjuje samo 
okolnost, što u tropskim predjelima vladaju 
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besprimjerno silne oluje. Ta i danju su konji i 
jahači trpjeli mnogo od silne žege preko 30%, a 
ta se ni u noći znatno ne umanjuje. No kad u 
onim predjelima nastupi jednoć  ohlađenje, 
biva tako jako, da se ne smijemo čuditi ni naj- 
žešćim olujama. 

Drugoga dana promijenila se je slika prerije. 
Travne biljke bivale sve rjeđe; uzmicale su 
pred penjalicama i visokim čkaljem, koji bi bio , 
dovoljan, da prehrani magarce cijeloga svijeta. 
Tamno zeleni bodljikavi džbunovi bujali su u 
ovoj suhoj zemlji. Jasno se viđala rastuća suša 
pa se sad po čitave dane nije bilo nadati vode- 
nim žilama. 

Prodirni, dimu sličan vonj, širio se sve više 
i više, a poslije su primijetili u daljini i dim, o 
kojem je Peterman tvrdio, da se često viđa iz 


daljine od dvanaest milja, dok mu se vonj širi, 


i pet puta dalje. Često iznenađuju plamenovi 
požara prerije i ljude i jao si ga njima, ako se 
ne umiju osigurati protuvatrom, jer često ni 
najbrže životinje ne mogu uteći, Kud ih plamen 
opkoli sa svijuh strana. 

Ipak je profesor zaželio, da doživi takav pri- 
zor, no želja mu se nije ispunila, iako ga sun- 
čana žega gotovo pekla i bila već nesnosna. 
Oni bi mogli sad da počinu barem jedan dan, 
ali ih je prijeteća oskudica gonila na što brže 
jašenje. 
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Silna suša isušila je i umjetne lokve, što su 
ih Indijanci tu ponapravili. 
Profesor je zabrinuto pitao Indijanca, gdje 


misli naći vode, no ovaj ga utješio do slijedeće | 


večeri, pod uvjetom, da se i cijelu noć neumor- 
no jaši. Slaba utjeha; od žeđe izmoreni konji 
trebali su koji sat počinka, a onda su morali 
noću nastaviti put, da danju uzmognu bar za 
najveće žege malo počinuti i prije noći stići na 
vodu. 

Drugog dana prekinuo je jednoličnost jez- 
denja pojav skupine Indijanaca od deset gla- 


va, koji su se primakli do na sto koračaja bli- * 


zine, a onda naglo iščezli, jer se nijesu ćutjeli 
dorasli puškama oboružanim putnicima. To je 
bila sreća za Europejce, jer bi inače bili opljač- 
kani. ; 

U osam sati zapažalo se je, da se tlo spušta 
prema željkovanome jezeru sa slatkom  vo- 
dom. Za četvrt sata stiglo je društvo na obalu. 
ali se bolno razočaralo, jer je jezero ležalo 
pred njima do dna isušeno. 

Žedni putnici osupnuli su se, no tu ne po- 
mažu nikakve jadikovke; valja stvoriti odluku. 
Ono malo vode, što su je imali u mješinama, 
bilo je pokvareno. 

Što su muke glada uspoređene sa strašnom 
žeđom? Ljudi i životinje mogu po čitave sedmi- 
ce gladovati prije, no umru, ali pomanjkanje 
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vode ne izdrži ni jedno biće tople krvi dulje 
od nekoliko dana. Po savjetu provodića, razdi- 
jelili su se. Oni, čiji su konji još vrsni da trče, 
imali su krenuti naprijed do obale rijeke Gu- 
amini. Ne nađu li vode, morati će napustiti 
tridesetisedmi stupanj širine pa jašiti najmanje 
osamdeset milja južnije, da u gorovitom pre- 
djelu Sierra Ventana, bogatu rijekama i po- 


tocima, potraže okrepljiv napitak. 


Glenarvon, Talcave i Robert pojašili su dakle 
smjerom Guamini rijeke. Profesor i drugi su 
zaostati. 

Glenarvon i njegova dva pratioca jašili su 
sad tlom, koje je bilo obraslo mimozama i 
grmljem, što je sadržavalo sol, pa silno odra- 
zivalo sunčane zrake, da su ih oči boljele. Ovaj 
predjel, zvan Barreros, bio je tako proniknut 
solju, da bi ga lako zamijenili blistavom povr- 
šinom leda, kad sunčani žar ne bi onemogući- 
vao takovu varku. 

“Konji su kasali takovom ustrajnošću, kao da 
znadu te polaze k cilju, koji će im nevolju do- 
krajčiti. Osobito je Patagončev konj jurio kao 
ptica. No morali su ipak jedan sat počivati, a 
onda nastaviti put, pri čem su zamijetili, da 
konji naslućuju blizinu vode. Sad su potjerali 
opet svoje umorne konje i oko tri sata poslije 
podne ugledali svijetao trak; bila je to toli na- 
porno tražena voda. 
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Sad više nije trebalo goniti konje; požudno 
su jurili naprijed i domala stigli na obalu Gu- 
amini rijeke i onako osedlani zagazili su do pr- 


siju u ohlađujuće valove tako, da su i jahaći | 


morali nehotice u vodu, što nisu požalili, jer 
je i njima ugađala voda. I tako su u rijeci uta- 
žili svoju silnu žeđu. ' 

Sada bi najbolje bilo da pođu u susret za- 
ostalima, ali na žalost nijesu ponijeli sa sobom 
mješina, pa tako im ne preostade drugo, nego 


da strpljivo čekaju. Glenarvon i oba njegova ' 


druga spremali su se, da sprovedu noć na rijeci, 
zašto je posve prikladna bila jedna t. zv. ra- 
mada t. j. prostor, ograđen sa tri strane pru- 
tovima, u kojem su crvenokošci običavali ču- 
vati svoja stada. 


Pošto su na suncu brzo osušili svoje haljine, 
palo je Glenarvonu na um, da pođe u lov, jer 
su se pojavljivale raznovrsne vodene kokoši. 
Doskora nastrijelio on desetak raznih prepe- 
lica i jarebica i jednog krmka moškata. Na taj 
način brzo se utišao glad ove trojice, koji su 
naprijed pojašili; pošto su nadalje i konje na- 
hranili i novom steljom opskrbili, polegli su iz- 
moreni putnici na zgrnute svežnje suhe trave 
i zaspali zamotani u svoje ponchose. 

Tamna noć, koju su samo zvijezde rasvijet- 
ljivale, pala je na zemlju. Gotovo nečujno ro- 
monila je voda Guamini rijeke, nigdje se ništa 
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nije micalo; ljudi i životinje drijemali su kao i 
priroda, koja ih je okruživala. No nije dugo 
potrajalo, probudio se je Talcave i nastojao, 
da se razabere o naravi nekog štropota, što ga 
je primijetio. Podbočivši se o koljena, osluški- 
vao je, a za čas i njegov konj »Taoka« stao se 
micati i njuškati. i 

— I Taoka naslućuje neprijatelja, reče Tal- 


= cave ustavši, i stane zuriti u preriju i opazi do- 


skora, kako se razne sjene miču kroz šiprag 
prerije, a tu i tamo zablistavaju svijetle točke, 
slične divljem ognju. No iskusni žitelj ravnice 
odmah je znao, s kime imade posla; osvjedočio 
se, da je njegova karabinka nabijena i zamalo 
opali hitac; stostruko zavijanje bilo je odgo- 
Vor. 

— Što je? zapitali su ga suputnici, koji su se 


brzo probudili. — Da nisu Indijanci? 
— Ne, agarasi, crveni vuci, prihvati Talca- 
ve. — Da nisu tako mnogobrojni, ne bi ih se 


trebali bojati, jer su to kukavne životinje, ko- 
jima samo velik broj podaje srčanost. 


Vuci su se priključili oboru, a naši putnici 
svezali čvršće smućene konje, da ne pobjegnu. 
Onda muškarci pošli na ulaz ograde, da se 
brane. Robert je nišanio i htio već da puca na 
vukove, no Talcave spriječio mu je to, poka- 
zavši mu gotovo prazan rog za barut. Naprotiv 
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zgrnuo je nešto slame i zapalio ju upravo na 
ulazu u ograđeni prostor. 

Sad se jasno razabralo pred ulazom mnogo 
životinja; stražnji potisnuli su prednje tako 
blizu vatri, da su si opalili šape, pa glasno urla- 
jući uzmicali natraške. 


Od časa do časa uztrebao je hitac iz puške, 
da se urlajući čopor zaustavi. Dok je gorjela 
vatra i bilo strijeljiva, moglo se je odolijevati 
opasnosti, ali što će biti, ako uzmanjkaju ta 
sredstva. 


Za jedan sat moglo je nastupiti to stanje. Pa- 
tagonac je već predlagao, da noževima odbijaju 
životinje, ako se previše Približe vatri, pa je 
svoj nož odmah pričvrstio na pušku. Krvava 
drama sve se više primicala. Zgražajući se, gle- 
dali su putnici, kako vukovi razdiru i žderu 
svoje ubijene drugove i mislili su, dai njih 
čeka isti udes. 


No nešto je Indijancu palo na pamet. Najbo- 
lje bi bilo, da jedan od njih na konju strijelo- 
vito: izjaši skokom preko vatre i tako navabi 
agare za sobom. Hitar konj može ih vrlo lako 
preteći. I već je Indijanac bio spreman, da to 
učini, no i Glenarvon se nudio, da će sam uza- 
.Srabce odjašiti. Dok su oni još u riječi bili, uz- 
jašio je Robert na Taoku, skočio na njemu 
preko vatre i doviknuo  Glenarvonu: »Bog 
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vam bio u pomoć lorde!« i odjurio je strijelo- 
vitom brzinom. 

. Glenarvon i Talcave jedva su primijetili, da 
Robert sjedi na konju, već je Taoka poput 
vjetra iščeznuo u tami prerije, a vuci s užasnim 
zavijanjem okrenuli za konjem. 

Uzalud su Glenarvon i Talcave jurili za Ro- 
berotom; ništa se više nije vidjelo, tiha i pusta 
ležala pred njima prerija. Glenarvon je očaja- 
vao, no Talcave se samo smješkao i govorio 
»Taoka dobar konj — Robert dobar dječak, 
spasit će se«. 

— No ako padne, biti će izgubljen, govorio 
je ustrašeni Europejac, sporazumijevajući se 
više kretnjama nego riječima. 

— Ne će pasti, — rekne Indijanac s najve- 


“ćim mirom. 


No lorda je uza sve to morila briga i oni su 
jašili svom brzinom naprijed; već za jedan sat 
dojašili su u susret onoj četi, koja je pod vod- 
stvom profesora Petermana slijedila za njima. 
Radost je zasjala u Glenarvonovim očima, jer 
je Robert bio neozlijeđen s njima skupa s Tao- 
kom, koji je veselo zarzao, ugledavši svoga go- 
spodara. i 

Robert i lord zagrlili su se od radosti, a onda 
je i Talcave privinuo srčanog dječaka na svoje 
prsi, a zatim su svi stali gladiti Taoku. 
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VII. NA KRIVOM TRAGU. 


Nakon prvih izražaja radosti sjetili su se oni, 
koji su zaostali, da je nužno da utaže svoju sil- 
nu žeđu; srećom voda, koja ih je imala spasiti, 
nije bila daleko i u sedam sati ujutro stigli su 
već do nje. Preostali živež, osobito svježe po- 
lovljena i ispečena živad, izvrsno ih je okrije- 
pila pa su nakon nekoliko sati odmora nasta. 
vili put. 

Ovdje je zemlja uslijed vlage bivala i plod- 
nija, no uza sve to potpuno nenapučena, pa 
tako se kroz čitave dane nije ništa desilo. Na 4. 
studenoga stigli su na granicu Argentine. Ov- 
dje se Talcave nadao, da će naći ono indijan- 
sko pleme, kod kojeg su se nadali naći kape- 
tana Granta. 

Od četrnaest argentinskih pokrajina najve- 
ća je i najnapučenija ona Buenos Airesa. Me- 


đe joj sižu do južnih Indijanaca, zemlja je di- > 


votno plodna, a podneblje zdravo, što su put- 
nici odmah primijetili po zraku, rashlađenu 
morskim vjetrovima do na 17 stupnjeva. S to- 
ga su mogli brzo i sigurno naprijed. Samo pu- 
čanstva nisu nigdje sretali, tako da je i Tal- 
cave bio zabrinut, jer je inače ovdje vazda 
znao sresti Indijanaca. 

Uznemireni !pomanjkanjem svakoga traga, 


koji bi ih doveo do Granta, odlučili su, po sa- 


vjetu Talcavea, da promijene smjer puta pa 
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krenu u selo Tandil. Oko četiri sata stigli su 
do niza brežuljaka, zvanih Siera Tandil. Ovi 
brežuljci nisu bili nikakva zapreka za ljude, 
koji su prešli Ande. 

Drugog dana primijetili su na obzorju četu 


. Indijanaca, koja je međutim brzo iščezla. Pre- 


noćili su u nekoj napuštenoj tolderiji. Kad su 
ju dobro razgledali, osvjedočili su se, da već 
davno nije nastanjena. Glenarvon odluči stoga, 
da ne će odmah obilaziti pojedine majure oko 
Sierre Tandil — t. zv. estancias — da ne trati 
suvišno vrijeme, već da odmah krene u nešto 
udaljeniju tvrđavicu Independence, kod sela 
Tandil, pa da ondje potraži obavijesti. 

Sad su putnici naišli na prvo drveće, otkad 
su ostavili Kordilere: jablane, vrbe i bagrene. 
Ovo drveće uspijeva bez svake njege, samo ako 
ima dovoljno vlage. Približavali su se tako re- 
ći nešto obrađenoj zemlji, jer je Tandil stajao 
u živom saobraćaju sa Buenos Airesom, kamo 
je slao goveda i sušeno meso; u mjestu je bila 
škola i crkva a u tvrđavici vazda mala posada 
milicije. 

Konje su smjestili u jednoj gostionici, a za- 


tim su se Glenarvon, Mac Nabbs, Peterman i 


Robert zaputili u pratnji Talcavea u tvrđavi- 

cu, u koju su bez poteškoće bili pušteni. 
Desetak jedva odraslih momaka, koji su 

se vježbali u oružju, obučeni u isprutane ko- 
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šulje, povezane o bedru kožnim remenom, od- 
velo je strance do zapovjednika tvrđave, koji 
ih je prijazno primio pa im na upit saopćio, da 
je građanski rat, koji bijesni na sjeveru, a go- 
tovo je narodni običaj u negdašnjim španjol- 
skim zemljama, odmamio sve Indijance u sje- 
verne krajeve. Š njima je otišao i kazik Kal- 
fucura. 

U ostalom se pokazalo, da su naši putnici 
sasvim na krivom putu, te da su sve_ napore 
uzaludno pretrpjeli, jer je negdašnji uapšenik 
Kalfucurin već davno oslobođen, pa nije bio 
ni Englez, već Francuz, za čije ime i doživljaje 
su točno doznali. Bludnja je bila očita i raz- 
jašnjiva. 

Ovo razjašnjenje bilo je primljeno sa šut- 
njom. O uhvaćenim Englezima nije se u oko- 
lici nikad ništa čulo; morali su se zadovoljiti 


s tom činjenicom i jer u tvrđavi nisu više imali 


posla, ostavili su ju, neutješivi radi izjalovlje- 


ne nade. Robert je jašio suznih očiju uz Gle- L 


narvona, koji ga nije mogao utješiti. 

Tužni su se vratili u gostionicu, tužno obje- 
dovali, ali se nitko nije potužio na dosadanje 
napore, iako ih sve mučilo porodio svake 
nade u uspjeh. 

Da je koji drugi Europejac pao u ruke Indi- 
janaca, moralo bi se znati na obali Atlanskoga 
oceana; takav događaj ne bi ostao nepoznat 


— #d— 





žiteljima Tandila, jer uslijed živahnog  trgo- 


vačkog prometa, tu se je doznavalo sve, ako se 
što neobično dogodilo u zemlji. 

U Argentini dakle nije trebalo tražiti kapeta- 
na Granta; nije dakle ništa preostalo, nego da 
napuste ovu zemlju pa pođu do onog mjesta, 


gdje je dogovoreno bilo, da se sastanu sa »Dun- 
 canom«. 


Peterman je zamolio još jednom Glenarvo- 
na, da mu pokaže one isprave, što su ih sobom 
nosili. Glenarvon muih uruči no pri tom 
rekne: Što će vam to još? Stvar j je, Bogu hvala, 
nedvojbena. 

— Nipošto, odvrati Peterman. Isprave ne 
mogu biti jasne ni dvojbene; naprotiv, mi smo 
jamačno iz njih pročitali nešto krivo, jer inače 
bismo zacijelo naišli na kakav bilo trag naših 
brodolomaca. Pošto Granta nema u pampasi- 
ma, to ga uopće nema u Argentini; no sad nam 
originalni spisi moraju kazati, gdje je. 

Pošto je tvrđa Indijanaca jedva četrdeset 
milja udaljena od Atlanskoga oceana, moralu 
bi uz nesmetno putovanje za četiri dana stići 
do parobroda »Duncana«. 

No javile su se zapreke. Oko podne nad- 
vili su se gusti oblaci i počelo je dažditi kao iz 
kabla; i onako već poplavljene nizine imale su 
nabujati kao more. Tama se rano spustila na 
zemlju i morali su biti zadovoljni, što su, mo- 
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kri do kože, našli utočište u nekakvoj jadnoj 
potleušici. S naporom napaljena vatra širila 


je više dima nego topline, pa su se mornari 
dosta namučili, da podržavaju oganj. Bila je 


to neugodna noć i svi se radovali, kad su ujutro 
napustili tu kolibu. 

Dažd pomalo prestao, no cijeli prijedjel bio 
je poplavljen i ako baš ne visoko, no ipak tako, 
da se tu i tamo tlo jedva razabiralo. Valjda su 
rijeke Rio Grande i Vivarota izašle iz korita, 
pa se je trebalo silno žuriti, hoće li da izbjegnu 
opasnosti velike poplave. 

Najednoč se je Patagončev konj h silno uzne- 
mirio. 

— Što je Taoki? upita Peterman. 

— Bit će, da naslućuje neku veliku opasnost, 
odvrati Talcave. 

I doista se je začula neka mukla tutnjava. 
Digao se je vlažan vjetar, ptice su jatomice 
letjele, razne životinje bježale ispred valova. 

— Brzo, brzo, viknuo je provodić. 

— Što je? zapitaju ostali. 

— Poplava, voda dolazi, rekne Talcave i po- 
ćera konja put sjevera. 

Sad su svi zamijetili u još priličnoj daljini 
silne valove s južne strane, a otrag se sve pre- 
tvaralo rek bi u pravo more. Sigurno su se 
negdje srušili nasipi, a možda se i voda rijeke 
Kolorado sjedinila s vodama Rio-Negro. Gro- 
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zan prizor, kako se golema količina vode valja 
naprijed, no nije bilo kad, da se to promatra, 
već je trebalo okrenuti konje pa za Taokom 
bježati sjevernim smjerom. 

Valovi su se približavali brzinom konja tr- 


okača. Ispred njih jurili jahači kao oblak, go- 


njeu vjetrom, pa su se jedva mogli držati u 
sedlu. Uzalud su njihovi pogledi tražili zaštitu. 
Nebo i voda splinjivali su se na tri strane ob- 
zorja. Glenarvon se češće obazirao natraške i 
mislio u sebi, da će ih povodanj sigurno stići, 
dok je Talcave silio na sve veću brzinu. 

Još jednom su poćerali konje, koji su bili već 
posve zamoreni pa i krv im već probijala iz 
slabina; padali su no opet su ih dizali, a du- 
gački valovi nadolažili su kao preteče povođ- 
nje, koja je udaljena samo još pol sata. Dugo 


su se konji natjecali s bijesnim življem, koji je 


konjima dopirao već do prsiju, spriječavajući 
im kretanje. Svi se smatrali izguljenima, ćuteći 
svoju nemoć protiv jureće poplave. 

Pet minuta poslije morali su konji već pli- 
vati; voda, koja je rasla, tjerala ih je naprijed 
jače nego vlastita snaga. Spas se činio nemo- 
guć, kad li zaori glas majorov: 

— Jedno stablo! Jedno stablo! 

— Stablo? ponovili su ostali, obazrevši se ps 
prvi put. — A gdje? 

— Ondje, potvrdi i Talcave i pokaže na 
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jedno golemo orahovo stablo, koje je, udalje- 
no nekoliko stotina koračaja, virilo iz vode. 

Sad više nije trebalo ljude bodriti, da na- 
pregnu posljednju snagu, pa dokuče stablo, 
što se tako neočekivano našlo. A bilo je i skraj- 
nje doba; konj Toma Austina već je potonuo i 
Austin se morao plivanjem spasiti. U to se go- 
lem val prelijao preko naših putnika i oni 
malo zatim pomolili glave iz vode, dok su im 
konji potonuli. Jedini je Taoka još nosio svoga 
gospodara. 

Podupirajući se uzajamno, plivali su naši 
“putnici svom snagom do stabla; Robert, uhva- 
tivši se za grivu Taoke. Dospjeli su do stabla, 
koje je bilo u vodi do prvih grana tako, da su 
se lako uhvatili za grane. — 

Samo Talcave, pošto je ostalima pomogao 
uspeti se, nije se popeo na stablo već uz svoga 
konja plivao sjevernim smjerom. 


VIII. PTICE NA GRANAMA. 


Ambu drvo, slično orahu, koje se u Argen- 
tini susreta osamljeno, na kojem su ugroženi 
našli spas, držalo se u tlu ne samo svojim ko- 
renjem, nego i izbojcima, koji su izrastavali iz 
korenja, pa po tlu raspružavali novo korenje. 
Samo tako je ovo stablo izdržavalo navalu po- 
vodnje. Bilo je to orijaško stablo, gotovo sto 
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stopa visoko, sa šestonogim deblom, koje se je 
 razgranilo u tri goleme grane, od kojih su dvije 
nosile pravu šumu lišća, dok se treća grana 
slabo lisnata, spuštala posve u vodu. 
Dolazak ljudi ustrašio je veliko jato perna- 
toga svijeta, koji se digao u zrak, prepustivši 
svoja mjesta ljudima. 
o Robert i Wilson popeli su se odmah u visi- 
onu, dokle je bilo moguće i motrili sa svoga 
mjesta: ' 
u Povodnjom nastalo more, okruživalo ih je sa 
svijuh strana, a da ni u kojem pravcu ne za- 
mijetiše kraja vodenim  gromadama. Osim 
ovog stabla nije se na milje daleko ni otkale 
vidjelo drugo kakvo drvo; u daljini iščezavao 
je Talcave sa svojim konjem kao točka. Nigdje 
' traga dostiživome mjestu spasenja, Roberto i- 
Wilson spustili su se sad niže do ostalih pa izvi- 
jestili o posljetku svoga motrenja. Povodanj “. 
Je malo zatim dosegao najviše stanje i naši put- 
nici, iako su bili zabrinuti, da voda ne obori 
stablo, ćutjeli su se barem na vrijeme sigurni. 
= —A što ćemo sada? zapita Glenarvon. 
'— Ugnijezdit ćemo se poput ptica. reče pro- 
fesor veselo. 
= — Da gradimo gnijezdo, nasmijao se je i Ro- 
Bert. ft 
= — Naravno, dječače moj, i živjeti ćemo po- 
. Put ptica, pošto ne možemo oponašati ribe. 
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— No tko će nam puniti kljunove? zapita 
Glenarvon. 

— Ja, prihvati major i potegne svoju alforju, 
neke vrsti torbu. od šarenoga platna. Ovdje 
imade hrane za sedam ljudi kroz dva dana. 

— Kako nisam mislio na to, prihvati Peter- 
man. — Moja nesretna rastrešenost; takovo 
što zaboraviti! Povodanj bi mogao potrajati i 
dulje od dva dana. 

— Vi mislite na sve, dragi majore, progovo- 
ri Glenarvon — čak u zgodama, kad bi smo 
bili ispričani, da ne mislimo ni na što drugo, 
nego na trenutačno spasenje. 

— Od trenutka, kad smo si preduzeli, da se 
ne utopimo, morao sam se odmah sjetiti, da 
ne želimo ni od glada umrijeti, — prihvati 
major, no odbije svaku hvalu. 

Sad su se sušili i uz to trošili obilat objed, ko- 
jemu je stablo poklonilo mnogo ptičjih jaja, 
što su ih našli u mnogobrojnim gnijezdima. 
Zatim su počeli razgovarati, no ne više o sađaš- 
njem stanju, koje se nije dalo promijeniti, već 
su se povratili neiscrpivome predmetu, koji je 
zapremao sve njihove misli, pa su opet govo- 
rili o kapetanu Grantu, iako se je činilo, da su 
mu svaki trag izgubili. 

Ja ću slijediti njegove putove, pa morao i 
čitavu zemlju oploviti. No iako u Americi nis- 
mo o njemu ništa otkrili, ne smijemo se uda- 
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ljiti s pravca, što ga je sam Grant naveo, čim 
ostavimo američko tlo. 


— No »Britannia« nije ovdje postradala, od- 
vrati major. — Htio bih znati, koje sve zemlje 


presijecaju još trideset sedmi stupanj širine 


osim južne Amerike. 


To je Petermanova struka, pa ćemo ga od- 
mah zapitati, rekne lord  Glenarvon i zovne 


profesora, koji se je bio pomaknuo nešto više, 


gdje ga je nekoliko lijepo sraštenih grana goto- 
vo pozivalo na počinak, 

Kad je čuo o čemu se radi, viknuo je, ne 
davši se smesti: »Da odgovorim na to pitanje, 
nije potrebno da napustim moje izvrsno mje- 
sto. Spomenuti stupanj širine presijeca Atlan- 


ski ocean, tiče se ostrva Tristana, prelazi dva 


stupnja južnije od Rta dobre nade, teče preko 
Indijskoga oceana, tiče se Amstrdamskih ostr- 
va, presijeca Australiju i... 


Peterman ne dovrši izreke, jer mu je konac 
tako reći zaostao u grlu. Začuđeno pogledali 
su gore k njemu. Da li ga je iznevjerilo njegovo 


. zvanje ili se pridesila kakva nova nesreća, koja 


je prisilila profesora na uzvik? 

Bio je to gotovo povik za pomoć, jer se Peter- 
man spuštao brzo s grane na granu i da ga na 
svu sreću nije zadržao major, bio bi sigurno 
pao u vodu. 
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— Zahvaljujem vam, dragi majore, zajeca, 
odahnuvši, profesor. 

— Što vam je? zapita Mac Nabbs. — Što se 
dogodilo? Opet vaša vječna rastresenost? 

— Da, da, — odvrati upitani potišteno, jer 
mu je glas uslijed uzbuđenja zatajio. — Na ža- 
lost, vrlo znatna rastrešenost, nastavio je, svla- 
davši svoje ganuće, — jer smo krivo tražili 
Granta na mjestima, gdje ga nikad nije bilo, 
štaviše, nije ni mogao biti. 


— Što to kažete? Razjasnite stvar! kliknuli 


prisutni. 

— Vrlo jednostavno. Krivo smo stvar shva- 
tili i upravo sada, kad sam izgovarao riječ Au- 
stralija, sjekla mi je poput munje glavom pra- 
va misao te mi osvijetlila čitavu stvar. 

— Što? kliknuo Glenarvon, — vi tvrdite? 


— Tvrdim, da se riječ »austral« što se nalazi 


u francuskoj ispravi, odnosi na Australiju. 

— Nije moguće, opet će Glenarvon. — Vi 
valjda ne ćete ustvrditi, da Australiju nastanji- 
vaju Indijanci? Osim toga, kako ćete riječ »ago- 
nie« dovesti drugačije u razborit savez s Pata- 
gonijom? 

— Odmah ću vas oprovrći, - — klikne profesor 
revno. U tim spisima nema govora ni o Indi- 
jancima ni o Patagoniji, jer riječ »indi« ne zna- 
či indijanac, već indigenes, a da u Australiji 
imade urođenika, to se ne da tajiti. »Agonie« 
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pako je bez ikakvog dokaza razumljiva samo- 
stalna riječ i znači smrtna borba. Svakako je 
bez značenja. Da sam te spise imao u ruci od- 
mah, te ih sam odgonetavao, bio bih došao: u 


. trag pravome smislu. Ovako sam se dao već 


pronađenim riječima navesti na krivo tuma- 
čenje. Sada znademo, da nam je ići u Austra- 
liju. 

Burni »živio!« zaori sa svih strana golemo- 
ga stabla. Najvećma je bio uzbuđen Robert. 

Kad se uzbuđenje sleglo, progovori lord: 

— Znatiželjan sam samo, kako ćete netom 
protumačene riječi dovesti u sklad. 

— To je vrlo jednostavno, izjavi učenjak, 
potegnuvši dragocjene isprave, koje je već ne- 
koliko dana proučavao. I on pročita polagano: 

»Dne 7. lipnja 1862. potjerala je oluja šku- 
nu »Britannia« iz Glasgowa, nakon — uzmimo, 
nakon dva ili tri dana — ili duge smrtne borbe 
momčadi, — na obalu Australije. Probijajući 
se do obale kušali su, kapetan i dva mornara, 
da se iskrcaju na kopno, gdje su postali zarob- 
ljenici okrutnih urođenika ili: bojali se, da ih 
ne zarobe. Tu su ispravu bacili u more i tako 
dalje i tako dalje. 

— Da, to je sve jasno, ako se riječ kopno ima 
protegnuti na Australiju, iako je ta zemlja, 
osobito prema Aziji, zapravo tek veliko ostrvo. 

— Umirite se, najbolji zemjopisci složni su u 


tome, da to ostrvo nazivaju australskim kop- 
. nom, protivno od australskih ostrva, pogo- 
tovo, jer je Australija skoro tako velika kao 
* Europa. 
— Onda ne preostaje drugo nego: U Austra- 
liju! Uostalom, moram priznati, da je vaše pri- 


sti! 

— Uzmimo, nasmiješi se zemljopisac, odo- 
bravajući, — da sam odaslanik providnosti; 
no molim, ne govorimo više o tome. 

Tako je svršio razgovor s novom nadom pa 
ako i nisu još našli kapetana Granta, da ga 
dovedu k lady Ellen i Mariji, to barem ne ima- 
du još razloga, da ga neopozivo  oplakuju. 
U tome su ovi smioni ljudi zaboravili na svoj 


opasni položaj, pa samo jedno žalili, što ne. 


mogu da odmah siđu s ovoga stabla i nastave 
put. 


IX. IZMEĐU VATRE I VODE. | 


Uvečer se još nije zamijetilo opadanje vode, 
pa su se na stablu zabavljali hvatanjem riba i 
ptica, koje su se malo po malo vraćale u svoja 
gnijezda. 

Za večere požalio je Peterman, što su pred- 
potopne nemani sasvim izginule i psovao oca 
Noaha, što baš najznamenitije nije uzeo u svo- 
ju arku. A kad su ga opomenuli, da bi one 


sio 


suće u našoj sredini prava odredba providno- 





strašne životinje mogle sada biti vrlo neugodne, 
oda ih je Noah kojim slučajem spasio, zapita 


- Peterman, može li se tko između prisutnih po- 


tužiti na sadašnje stanje? 

— Zar vam ove neugodne i tvrde grane uga- 
đaju, zapita Glenarvon. 

— Nikad se nisam ćutio bolje, odvrati ze- 
mljopisac. — No uviđam, da vam manjka 
udobnost vašega dvorca, no eto naš mali Ro- 
bert isto je tako zadovoljan i sretan, kao što 


sami ja. 


— Tako smo bili u mladosti, — prihvati Gle- 
narvon. ' 

— Mene ne možete ubrajati u mladiće, pa 
ipak sam potpuno zadovoljan, reče učenjak. 
Što čovjek ima manje potreba, to je sretniji, 
jer s udobnošću rastu potrebe i obratno, kako 
dokazuje ova mala pripovijest, što mi baš pa- 
da na um: Bio nekoć sultan, sin čuvenoga Ha- 
run al Rašida, kojega je valjda već u koljevci 


- urekla kakva zlobna vila, jer je za cijelog svog 


života bio nesretan, iako je iz svih sila nasto- 
jao, da se. bar jedamput u životu oćuti  sret- 
nim. Za to se je obratio za savjet na nekog vrlo 
staroga derviša, koji mu reče: sreću je vrlo te- 
ško naći na ovoj zemlji i još teže zadržati, no 
ima jedno sigurno sredstvo: obuci košulju ko- 
jega sretnika! Sultan je zagrlio starca, jer mu 
se to učinilo vrlo lakom stvari. Krene s toga 
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sera 


na put u sve glasovite zemlje i gradove na svi- 
jetu pa je oblačio košulje careva, kraljeva, 
Princeva, plemića, građana i seljaka,  poku- 
šao je obući košulju i umjetnika, ratnika i trgo- 
vaca, no sve uzalud. Sreći ni traga. Očajan 
vraćao se je nekoga dana kući, kad li sretne 
putem bijednoga slugu na njivi, koji je, veselo 
Pjevajući, stupao za plugom. Ako ovo nije sre- 
tan čovjek, tad uopće nema sretnih ljudi na 


zemlji; pomisli i pristupi do momka i reče: - 


»Dragi prijatelju, ti si jamačno vrlo zadovo- 
ljan?« — »Pa naravno«, odgovori orač. — »Ne 
manjka li ti ništa, da budeš srećan? Nemaš li 
nikakve želje, da poboljšaš svoj udest« — 
»Neznam, što bi mi manjkalo? — »I ti se ne bi 
mijenjao sa sultanom?« 

— >Nikada, gospodine!« »Dakle ustupi mi na 
kratko vrijeme tvoju košulju« — »Moju košu- 
lju? Da, kad bih ju imao. Ja je uopće nikad ni- 
sam imao«. 

Ova Petermanova priča dojmila se je\ svih 
prisutnih, pa ako i nije svakoga osvjedočila, 
doprinijela je barem tome, da laglje snose te- 
gobe sadašnjosti. : 

Samo dobar san bio bi dostojan svršetak 
ovome neobičnome danu, no taj im nije bio 


suđen. Istočno obzorje silno se naobačilo, a uz 


to vladala potpuna tišina. 
— Sudeći po prorijeđenu zraku, — progo- 
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vori major, — biti će jaka oluja. I vi ćete se, 


* profesore, doskora uvjeriti, da ovakvo gnijez- 


do nije za ljude, čim ih pljusak promoči do 
kože te liši svake filozofije. ' 

— Onda me ta neka bar grije svojom nutar- 
njom vatrom, — odvrati mirno profesor. 

Oblaci su zastrli nebo, voda je poprimila 
tamnu boju tako, da je bila ravna oblacima na 
nebu, a tišina u prirodi bila je isto tako potpu- 
na, kao i tama. Umotani u svoje ponchose, če- 
kali su stanovnici stabla, što če to da bude. 


Zamalo stalo je sijevati i čula se tutnjava 
grmljavine uz silne gromove. Neprestance su 
se ponavljali gromovi. 

Dok je polovica neba s jedne strane sličila 
vatrenom moru, nije još pala ni kap kiše, no za 
čas otvorile su se nebeske ustave i silan plju- 
sak oborio se na zemlju. I taj dažd nije šači- 
njavao konac nevremena, pa je društvo čekalo 
još nešto daleko gorega. Gromovi su bivali sve 
češći i napokon je grom zapalio stablo, na koje- 
mu je bilo mahovine i lišaja, što je davalo po- 
voljnu hranu vatri. Ustrašeni putnici brzo stali 
su silaziti na onaj dio stabla, koji je ostao 
pošteđen od vatre. Međutim se je vatra širila i 
dim užasno dodijavao nesretnim putnicima. 
Već ih je počela mučiti i nesnosna vrućina, jer 
se zapalila i druga polovica stabla. Mornar 
Wilson, koji je najviše patio, survao se u vodu, 
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no čim je pao, stao je strašno dozivati u. po- 
moć. Austin mu se približio i pomogao mu opet 
na stablo. 

— Kaimani! Veliki kaimani! vikao je Wil- 
son i zaista su putnici ugledali oko stabla veli- 
kog kaimana, vrst krokodila. Ljuske tih živo- 
tinja blistale su u sjaju vatre i sad su nesret- 
nici držali da su izgubljeni, jer će ih ili plamen 
spržiti ili ti divlji ljudožderi progutati. Vatra i 
voda urotile su se, da ih unište. 

No u to se je digla golema vodena vijavica s 
juga i neizmjernom brzinom zahvatila, stablo, 
koje je stalo praskati i za čas se srušilo u vodu, 
gdje je zapištalo goruće granje, Mulrady po- 
grabio je jednu još tinjajuću granu i svom sna- 
gom ošinuo po glavi najbližeg krokodila tako, 
da je ovaj omamljen zaronio u vodu te iščez- 
nuo. Glenarvon i drugovi premjestili su se sad 


na golemo korenje stabla, koje je vjetar potje- 


rao sjeveroistočnim smjerom i gonio ga pred 
sobom puna dva sata, a da još nisu stigli do 
čvrstoga tla; plamen je pomalo utrnuo, oluja 
se slegla, a time i najveća opasnosti minula. 
Laka magla zamijenila je preobilati dažd. | 
Ujutro oko tri sata primijetio je major, da se 
stablo mjestimice dotiče tla i zaista se za četvrt 
sata zaustavilo a u blizini se pokazalo kopno, 
koje su naši strađaoci s velikim veseljem po- 
zdravili; njihovu radost povećalo je još i to, 


Lak 


1 





kad su čuli poznati zvižd, ugledali konja u sko- 


 kuina njemu Talcavu. 


Svi su se s njim izrukovali, a on ih zatim po- 


 vede u sušu obližnje estancije, gdje je plamsala 


ugodna vatra i ugrijala im ukočena uda. Tu su 


= brzo priredili nešto divljačine i okrijepili se. 


Pošto je Peterman zatim ukratko izvijestio 
urođenika o posljednjim teškim doživljajima, 
spremili su se putnici već u osam sati ujutro na 
put. U blizini nisu mogli dobiti nikakvo prevo- 
zilo, pa je valjalo nastaviti put do morske 
obale pješke; a bilo je još podrug dana hoda. 
Taoka je zamjenito nosio one, koji su bili po- 
najviše umorni. 

Ostavili su doskora veliku nizinu i stigli u 
više ležeći kraj. Argentinsko područje  popri- 
milo je opet svoju jednoličnost;  slijedećega 
jutra oćutjeli su već blizinu mora, na četiri mi- 
lje daljine, po svježem morskom zraku, prema 
kojemu su sad hrlili svom snagom. Uvečer su 
se namjerili na pjeskulje i po hvat visoke, ali 
su ih naši putnici, iako silno zamoreni, brzo 
prešli. 

U to se je smračilo pa su njihovi pogledi uza- 
lud tražili lađu »Duncan«, koja bi, po općem 
mišljenju, i prema dogovoru, imala već stići na 


obalu Argentine. Ni dozivanje nije našlo odzi- 


va. Vjetar je još duvao i ocean je bio uznemi- 
ren. Uostalom, ova obala nije bila zgodna za 


pristanak radi pjeskulja, koje su se daleko pru- 
žale u more, pa se je moglo uzeti, da se je šku- 
na usidrila koju milju dalje od“obale. 

Društvo je poleglo da počine, samo je lord 
Glenarvon ostao budan. Gospodar dvorca Mal- 
colm sa zabrinutošću je mislio na svoju supru- 
gu. Ne bi li bilo moguće, da je lađa postradala? 
Lutao je po pustoj obali amo tamo, prisluški- 
vao i gledao na more pa mu se činilo već, da na 
trenutke vidi neki sjaj, kao luč s lađe. Ipak ni- 
šta nije mogao da razabere. U to se sjeti, da 
profesor Peterman vidi i noću. Pošao je do nje- 
ga. Profesor je spavao; jedan krtinac bio mu 
uzglavje. Glenarvon ga je zdrmao i probudio 
pa zamolio, da ustane i pomogne svojom sna- 
gom vida potražiti lađu »Duncan«, koja da 
mora biti negdje u blizini obale. 

— Do bijesa s mojom snagom vida, — pro- 
mrsi Peterman, no ipak je ustao, proteg- 
nuo ukočena uda, pošao za prijateljem na 
obalu, pa je nekoliko minuta savjesno zurio u 
ocean. 

— No, što je? Opažate li što? pitao ga je lord. 
 — Ništa, posve ništa; ni mačje oči ne bi ni- 
šta otkrile. 


— Tražite jedno crveno i jedno zeleno svi- 


jetlo. 
— Ne razabirem ni crvenog ni zelenog svi- 
jetla, — odvrati Peterman, kojemu su se veđe 
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nehotice sklapale, iako je išao još neko vrije- 
me za lordom. Glenarvon je opazio, da Peter- 


manu klone glava, kao da hodajući spava, za 
to ga uzme ispod ruke i odvede do njegovog 


ležaja. 

Ujutro zamijetili su na moru jahtu i pozdra- 
vili ju glasnim klicanjem: »hurra!« a Talcave je 
opalio tri hitca iz dobro nabijene  karabinke 
pravcem jahte; ti su hitci silno odjeknuli. Sa 


jahte odgovorio je doskora hitac ig topa, »Dun- 


can« je promijenio položaj jedara, pojačao 
paru i približio se po mogućnosti obali. Pomo- 
ću dalekozora vidjeli su, da se jedan čamac 
spušta s lađe i za jedan sat stigao je na obalu. 
Glenarvon uze Patagonca za ruku i pozove 
ga, da pođe s njima. 
— Ne, ovdje je Taoka, tamo su pampasi, — 


odvrati mirno urođenik, ispruživši strastve- 


nim licem ruke prema kopnu. 
Glenarvon je shvatio, da Talcave ne će da 


napusti zemlju, u kojoj počivaju kosti njegovih 
otaca, pa se je stoga odrekao te želje, stisnuo 


ruku Patagoncu, koji je otklonio i svaku nov- 
čanu nagradu, rekavši, da je sve, što je učinio, 


Učinio iz prijateljstva. 


Glenarvon, dirnut s ove nesebičnosti, poklo- 
nio mu je na uspomenu krasan medaljon, u 
kojem je bila sličica njegove žene. Peterman 


mu je opet poklonio zemljovid Južne Amerike. 
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Nakon toga su se svi ganuto oprostili s ovim 
neustrašivim i odanim prijateljem, pa se vratili 
.na lađu. 


X. SRDŽBA INDIJSKOGA OCEANA. 


Za prvog čestitog doručka, iza pune četiri 
sedmice, na lađi, uz čestit stol s priborom i 
ubrusima, pripovijedalo se potanko o putnim 
doživljajima. Lady Ellen i Marija Grant bile su 
zadovoljne, što je sve još kako tako prošlo, pa 
ova nesretna ekspedicija nije otela svaku nadu, 
da se kapetan Grant ipak možda nekog dana 
pronađe. : 

Major Mac Nabbs predloži, da se sada točno 
ispitaju zemljovidi, hoće li se, da i ovo novo 
putovanje ne bude bezuspješno. 

Najpomnijim istraživanjima ustanovljeno 
je, da tridesetsedmi stupanj širine prosijeca 
(osim Australije) ostrvo Tristan d'Acunha, No- 
vu Zelandiju, Amsterdamska ostrva i osamlje- 
no ostrvo Marija Terezija. No nijedno to ime 
nije označivalo kakvo veliko kopno, niti se je 
išto u ispravama moglo odnositi na ta mjesta. 
Za to je »Duncan« zaplovio istočnim smjerom; 
zaključeno bje također, da će pristati i na Tri- 
stanu d'Acunhi te kod Amsterdamskih ostrva, 
da se poslije ne bi moglo kazati, da su putem 
ovo propustili, ako Australija ne ispuni nji- 
hove nade. 
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Na 18. studenoga, nakon vanredno povoljne 


plovidbe, viknuo je mornar, koji je stajao 
na motrilištu: Kopno, kopno! I zaista u daljini 


od 20 milja zamjetiše sedam tisuća stopa viso- 
ko brdo na otoku Tristanu. Za nekoliko sati 
razabrali su već posve dobro to hridovito ostr- 
vo; škuna se primakla obali i za nekoliko mi- 


 nuta usidrila se je i društvo se iskrcalo na 


kopno. 

Potražene obavijesti, kao i sa čamcima podu- 
zeto oplovljenje ostrva, nije. urodilo nikakvim 
posljetkom, pak pošto su razgledali, što je vri- 
jedno bilo da se vidi na tim ostrvima, vratili 
su se na lađu i otplovili dalje. Isto se ponovilo 
i na Amsterdamskim ostrvima. Već na 7. pro- 
sinca ostavio je »Duncan« i .ta ostrva, pa se 
poslije pet dana nalazio u blizini rta Chathama, 
najbližeg ruba zapadno-australskoga kopna. 


No naši putnici nisu htjeli prema sjeveru, već | 


su plovili uvijek dalje istočnim pravcem, zna- 
jući, da se nalaze u blizini rta Bernoullijskoga. 


Danom 13. prosinca prestao je za plovidbu 


I povoljni vjetar zapadnjak, nastupila je potpu- 


na tišina, jedra visjela mlitavo o jarbolima te 
bi »Duncan«, da nije bilo vijka, morao stajiti, 
što je vrlo jedilo kapetana Manglesa, jer mu se 
smanjivala zaliha ugljena. Ostao je svu noć na 
palubi, pa je u ponoći, kad se digao svježi vje- 
tar, dao opet skinuti razvijena mala jedra. Vje- 


Ema 


tar je bivao sve jači, goneći sa sobom guste 


oblačine, i pojačao se do bure tako, da je lađa - 


letjela kao galeb iznad sve većih valova, koji 
su rasćerali i putnike s palube, da ne budu ot- 
plavljeni. 

U to se je podvostručila žestina bure, jarboli 
su se svijali pod pritiskom jedara. Košno jedro 
i prednje valjalo je uvući, glavno su jedro pod- 
vezali. Kad je bijesnila najjača bura, začulo se 
najprije oštro žviždanje; para iz stroja počela 
je kroz oduške izlaziti, brod nije više imao 
vodstva, parni je stroj zastao, vijak zatajio. 

Kapetan je morao opet upotrijebiti silu je- 
dara, iako se je bilo bojati, da mu bijesni orkan 
razdere platno. 

Tako su proživjeli ostatak noći, nadajući se, 
da će se orkan ujutro sleći, ali mjesto toga po- 
jačao se na veliku brigu i srdžbu momčadi. 
Brod je škripao a pjena valova štrcala preko 
vrška prednjega jarbola. Časak su držali, da se 
škuna ne će više ni dići; već su se mornari pri- 
pravili, da_ sijeku puta glavnoga jarbola, kad li 
se srećom jedra otkinula pa poput golemih pti- 
ca otprhala, dok se lađa opet uspravila, ali se 

je sad, bez pravca, amo tamo bacala posred 
valova, kao lopta; tek poslije pošlo je za ru- 
kom namjestiti jedra za nuždu na prednjem 
jarbolu i time poduzeti poslijednji pokušaj, da 
se konačno izbjegne buri. 
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Sad je »Duncan« češće nadmašivao brzinom 
iste valove; presijecao ih provom, a čitava pa- 
juba bila je poplavljena. Onda je opet lađa let- 
jela jednako s valovima, koji su ju povukli SO- 
om i opetovano prevalili tako, da je kormilo 
bilo posve nemoćno. 

U tom pogibeljnom položaju, koji je tražio 
naporan rad svih mornara, ostala je lađa cijeli 
dan i slijedeću noć; nije preostalo.ni toliko 
vremena, da se kapetan i momčad okrijepe 
branom. Svaki trenutak bilo se je bojati, da se 
lađa ne nasuče na kakav greben, jer je kopno 
moralo biti blizu; da pako lađa bude bačena 
na kopno, bio bi to brodolom i propast nje- 
zina. 
No usprkos svim naporima gonila je bura 
»Duncan« velikom brzinom prema kopnu; pje- 
skulje uz obalu bile su jedva pol milje udalje- 
ne. Kapetan je pozvao sve puinike na palubu, 
da se u trenutku brodoloma ne uguše. Blijedi i 
prestravljeni gledali su u strahovito more i 
obalu, koja im je prijetila propašću. Još samo 
nekoliko uzala dijelilo je lađu od pjeskulja, o 
koje su se razbijali visoki valovi; no kapetana 
je tješilo to, što je iza zapjenjenog pojasa za- 
mjetio mirnije more. 

Brzo je stoga zapovijedio, da se iznesu na 
predpalublje bačve s uljem i dao razlijati ulje 
po uspjenjenoj površini vode, koja se je od- 
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mah, kao po čarobnom znaku, smirila te »Dun: 
cana« prenijela u predjel mirnije vode, dok je 
ocean iza lađe dalje bijesnio. 

Jedro za nuždu bilo je uvučeno, a lađa sa 
dva sidra zaustavljena; oba sidra zahvatila su 
tek kod pet uzala dubine i tako se nije bilo bo- 
jati, da će lađa u slučaju osjeke nasjesti. 

Glenarvon je, u znak zahvalnosti za spase- 
nje, stisnuo kapetanu ruku, gospođe nisu pravo 
ni pojmile smrtnu opasnost, u kojoj su svi leb- 
djeli pa su ih rado ostavili u njihovoj bezbriž- 
nosti. 

Kapetan se je odmah dao na mjerenje i usta- 
novio, da se nalaze 75 milja od rta Bernouili 
pod 136 stupnjem duljine i 37% 07' širine. Izme- 
đu toga rta i rta Borte otvara se investigator- 
ska cesta u Spencerov zaton i u zaton Svetoga 
Vinka, na čijoj istočnoj obali leži glavni grad 
pokrajine južne Australije, Adelaida. 

Pošto je ronjenjem ustanovljeno, da je jedan 
od vijaka tako svinut, da ne može više da radi, 
izvijestio je kapetan da u Adelaidi nema ra- 
dione, gdje bi se ovaj nedostatak mogao popra- 
viti, pa stoga da lađa mora nakon oluje plo- 
viti uz obalu, u naseobinu Viktorija. 

Pod večer se oluja preobrazila u snošljiv 


zapadnjak, pa je škuna uz sva razapeta jedra' 


zaplovila od obale u otvoreno more, a kod 
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36 stupnja širine oko Kengurujskih ostrva u 
 zaton Encounter. 

Odlučili su, da do 380 širine pretraže sve 
točke, pa je škuna, uz naporan rad momčadi, 
plovila nedaleko od obale i na 20. prosinca 
stigla do rta Bernouilli, a da nigdje nisu našli 
ni traga kakvoj postradaloj lađi; no u te dvije 
godine, što su minule od propasti »Britannie«, 
mogli su urođenici sve odstraniti, a i more ot- 
- plaviti. 

No gdje su ostali divljaci s kapetanom Gran- 
tom? Jesu li ga odveli u unutrašnost Austra- 
lije? Da li je ona boca sa ispravama plovila po 
rijekama i tako stigla u more? Brojke u tim 
spisima odnose se sigurno na mjesto brodolo- 
ma, nipošto na boravak. No gdje da sada traže 
Granta u zemlji, koja je velika gotovo kao 
Europa? 

Ne uđu li mu ovdje u trag, ne će im  pre- 
ostati ništa drugo, nego da se vrate u Europu. 
Iskrcali su se stoga na obali šumovitoga kraja i 
sretno im pošlo za rukom, da nakon duljega 
traženja, nađu, jednu milju daleko od obale, 
vjetrenjaču, u kojoj ih je srdačno primio mli- 
nar, koji se je nekoć iselio iz Irske. Za njega 
je ovaj neočekivani posjet bio pravi događaj. 
On nije mirovao, dok goste nije počastio česti- 
tim objedom za svojim stolom; no o »Britan- 
Nii« nije im mogao dati nikakve obavijesti, jer 
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otkad pamti, nije na ovoj obali postradala ni: 
kakva lađa. Pripovijedali su mu opširno o pro- 
palom brodu, ali mlinar nije nikad sličnog vi- 
dio u ovom kraju mora. 

Naši su se putnici zabrinuli i zamjenito se 
neutješeno pogledavali, kad li se javi nečiji 
glas: . 

— Milorde, ako kapetan Grant još živi, tad 
mora da se nalazi na tlu Australije. 

To je progovorio mlinarov sluga, mršav ali 
stasit muž, surova lica, kojemu je moglo biti 
oko četrdeset godina, inteligentnog vida i oštra 
pogleda. 

Svi su ga stali salijetati pitanjima i pokazalo 
se, da je on jedan od brodolomaca »Britannie« 
i to“stanoređa Ayrton, kako je svojim spisima 
dokazao. U trenutku brodoloma bio je uda- 
ljen od kapetana i smatrao se do ovoga trenut- 
ka jedinim spašenim čovjekom sa »Britannie«. 

— Vi ste dakle postradali na 37. stupnju ši- 
rine? zapita ga kapetan John Mangles. — Na 
zapadnoj obali Australije? 

— O ne, — odvrati Ayrton — stupanj širine 
mogao je biti od prilike isti, no to se dogodilo 
na istočnoj obali, noću na 27. lipnja 1862. 

Prisutnost ovog čovjeka činila se je nekim 
jamstvom, da će kapetana Granta spasiti. 

Ayrton je pričao o putovanju »Britannie«, 
preko Nove Zelandije, Hebrida, Nove Guineje 


ra i 





i Moluka. Nakon istraživanja zemlje pampasa, 
plovio je Grant u Callao, da uzme svježih ži- 
vežnih namirnica; tu je luku napustio koncem 
svibnja te zaplovio Indijskim oceanom, da se 
oko rta Dobre Nade povrati u Europu. Tri sed- 
mice poslije odlaska iz Callaoa, podigao se je 
silan tajfun i gonio brod osam dana, dok se 
nije razbio. Ayrtona je zahvatio jedan val pa 


ga bacio na obalu, gdje je dopao u ruke divlja- 


ka, koji su ga odvukli u unutrašnjost Australije 
i držali u zatočenju, dok im nekoga dana nije 
utekao. Hraneći se samo korjenjem, lutao je 


pustinjom dok, sasvim obnemogao, ne nađe 


mlinara, koji se je zauzeo za njega, nahranio 

ga i dao mu posla kod sebe. : 
Mlinar je hvalio Ayrtona, kao vrlo urednoga 

i marljivoga čovjeka, s toga su i putnici gojili 


prema njemu povjerenje i pitali ga, što bi se, 


po njegovom mišljenju, sad moglo učiniti? 

— Ja bih se na vašemu mjestu odmah ukr- 
cao na »Duncan« i plovio u Twofold_zaton, 
gdje se je razbila »Britannia«. 

— Da, no naša je lađa oštećena, pa ju mo- 
ramo najprije dati odvesti u Melbourne, da se 
popravi vijak, reče Mangles. . 

— No vi se služite i jedrima, prihvati bivši 
mornar. 

— Istina, no i kod najmanjega vjetra gubimo 


SET 


mnogo vremena, ako se služimo jedrima, rek- 
ne Glenarvon. 

— Sigurno, potvrdi Peterman, — pustite, 
neka lađa bez nas potraži luku, a mi ćemo, kao 
i u Americi, ravno preko kopna do Twofold 
zatona. Put nije težak pa mogu s nama i gospo- 
đe, pogotovo! što će vidjeti mnogo  čudesnih 
stvari. Ako danomice prevalimo samo tri mi- 
lje, to ćemo najdalje za mjesec dana stići na 
ono mjesto, dakle otprilike za toliko vremena, 
koliko je potrebno, da se lađa popravi. 

.— Ako nam ne stoje na putu kakve nesavla- 
dive zapreke, — reče Glenarvon, — možemo. 
Nije nam prolaziti kroz pustinje, u kojima ne- 
ma vode, niti nam se je bojati divljih zvijeri. 
No kako je s divljim ljudima? 

— U tom kraju nema ih uopće, oglasi se e 
terman revno. 

— No ima pobjeglih zločinaca sa naselbina 
kažnjeničkih, — primjeti zabrinuto major. 

— Nema ih također ovdje, doda odlučno 
zemljopisac. 

Na to je kazao mlinar, a to su potvrdili i nje- 
govi ljudi, da se u ovoj okolici nisu nikad poja- 
vili zločinci. 

Kroz slijedećih 18 sati poprimljene su sve 
moguće mjere za odlazak, pa je i Ayrton, po- 
što se raspitao, gdje lord Glenarvon želi opet 
sresti »Duncana«, izjavio, da je spreman pra- 
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titi ovo poslanstvo onamo, gdje se je razbila | 
Britannia. Već za ovo bila su mu djeca kape- 
ana Granta vrlo zahvalna. 

U susjedstvu nabavili su velika kola, koja je 
vuklo šest volova, a kolesa im. sačinjavale 
jednostavne drvene okrugle plohe bez željeznih 
obruča; u tim kolima imale su putovati  go- 
spođe. Povorka je krenula, pa joj se priključio 
i kapćtan Mangles, dok je njegov zamjenik, 
Tom Austin, ravnao jahtom, da s njom otplovi 
luku. Muškarci su iznajmili sedam jakih ko- 
nja, pa na njima jašili, a Ayrton i Olbinet zau- 
zeli su mjesta na kozliću kola. 


XI. U NOVOM SVIJETU. 


Dne 23. prosinca, koji po toplini  odgova- 
ra lipanjskome danu u Evropi, krenulo je po- 
slanstvo. Isprva su prolazili preko malih bre- 
žuljaka i potpuno pustih predjela, a zatim kroz 
livade, pokrivene slanim džbunovima, kao i u 
Americi, ali su na ovim livadama pasle ovce 
sa glavama, sličnim krmcima; drugih dana 
slijedili su brežuljci od skrletno crvenoga pi- 
jeska, dokle je sezao pogled. Vrst jel4 sa debli- 
ma, koja su isprutana bijelim pjegama, širile 
su svoje zelene grane iznad masnih livada, iza 
kojih su opet slijedili eukalipti (prava gumena 
Stabla) i svakojako grmlje, no dosta oskudno. 
To su bili prvi pokusi australskih šuma. 


MAN EA 


Što su bliže dolazili pokrajini Viktorija, to se 
više mijenjao kraj; kad su se približili gradi- 
ću Apsley-u, našli su se u cvatućem kraju, koji 
nije imao ništa značajna, pa se major rugao 
Petermanu, koji je govorio o pravim čudesima. 

Peterman odgovorio mu je naročito: 

— Ta pričekajte, nestrpljivi, gospodine. Jed- 
va ste stupili nogom u tu zemlju i već ste zlo- 
voljni, što ne možete da odmah ugledate sva 
čudesa. Pa ipak je ovaj svijet najčudnovatiji 
na kruglji zemaljskoj. Predstavite si kopno, ko- 
jemu su se rubovi digli iz mora prije nego jez- 
gra, dok unutrašnjost predočuje pusto tlo kaš- 


nje ishlapljenog mora. Zemlja je to, čije rijeke: 


od godine do godine sve većma presušuju i koja 
će nekog lijepog dana, izuzamši neke veće vr- 
hunce, isto tako propasti u ocean, kao što 
je propao i onaj svijet, što ga danas nazivamo 
australskim ostrovnim krajem. Ovdje stabla 
svake godine mijenjaju koru mjesto lišća; nji- 
hovo lišće, da iz njega ne ishlapi sva vlaga, ne 
okreće suncu svoju gornju površinu, već stra- 
nu, tako da ne bacaju gustu sjenu; tu ima ori- 
jaških trava, koje bujaju preko drveća; četve- 
ronošci proviđeni su kljunovima, lisice se pe- 
nju na stabla, labudovi su crni a parcovi grade 
gnijezda! Ne ću da govorim o ćudorednom 
utjecaju podneblja, koje očišćuje najprljavije 
rublje i najernije duše, tako da se zločinci, ako 
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ih premjeste u ovaj ljekoviti zrak, za kratko 


vrijeme čudnovato preporađaju. 
Što su na ovakove pohvale mogli drugo da 
učine, nego da se šutećke spreme na počinak. 
Ujutro na badnjak prošli su kraj jednog sla- 
nog jezera; na Božić su prelazili krajem, koji 
je bio pun crvenih pčela, pa su do večeri puto- 


vali između visokih akacija, mimoza i gumenih 


stabala, po tlu, na kojemu je raslo laneno bi- 
lje i bodljače s divnim crvenim cvijećem. Od 


životinja ugledali su. jednog kazuara, jednoga 


mravoždera te orijaškog ždrala. Kuhar nije za- 
boravio, da je božićno vrijeme, pa je priredio 
odabranu večeru uz sveopće priznanje. Na 27. 


oko podneva stigla su kola na obalu rijeke Vi- 


marre, koja je pol sata hoda široka. Oko rije- 
ke kružile tisuće ptica. Mosta preko rijeke nije 


= bilo, ali je Ayrton našao plitčinu, koja je samo 


tri stope bila duboka, pa su preko rijeke, s ve- 
likim naporom u sredini, sretno prešli na dru- 


gu obalu. Pri tome se je slomio prednji dio 


kola, i Glenarvonov konj izgubio je dvije 
potkove. Ove nezgode tražile su da se odmah 
poprave, a do najbližeg kovača, koji je obita- 
vao pet milja sjevernije, poslali su Ayrtona, 
što je majora jako zabrinulo, iako svojeg ne- 


povjerenja prema Ayrtonu nije odavao. Dru- 


goga dana vratio se je Ayrton u pratnji čovje- 
ka, kojega je izdavao za potkivača i kovača. 


mn. ro 


— Je li to uporabiv zanatlija? pitao je kape- 
tan John Mangles. 

— Ne poznam ga, no vidjet ćete, umije li 
svoj zanat ili ne umije, odvrati Ayrton ukratko. 

Doskora su uvidjeli, da je to čovjek zbilja 
stručnjak, jer je kola dobro popravio; no ma- 
jor je zamijetio, da taj čovjek ima na zglobu 


oko ruke krvavu pjegu, slabo prekrivenu vu-: 


nenom košuljom. Zapitan o nastanku te rane, 
kovač nije ništa odgovorio, već se marljivo 
bavio svojim poslom. Kad je posao dogotovio 
i primio plaću, otišao je, a da nije progovorio 
ni četiri riječi, putnici su pako nastavili put 
preko šumovitih močvara i preko kamenja, 
što je sadržavalo kremen i željezo. Pala je kiša 
i bila tako jaka, da bi u drugim zemljama pro- 
kvasila tlo, a ovdje je iščezla bez traga u suhoj 
zemlji tako, da im voda nije smetala za noćno- 
ga počinka. 

Dne 29. prosinca vodio ih je put preko niza 
malih brda, sad uzbrdo sad nizbrdo, i uz takovu 
trešnju, da su i gospođe voljele znatan dio pu- 
ta prevaljivati pješke. O podne su stigli u Carls- 
- bruch, dosta znatan grad. Ayrton je volio, da se 
vozi oko grada i da se ukloni svakome borav- 
ku u gradu, no za to je Peterman, vazda že- 


ljan nauke, pošao u grad s Robertom; ne na-' 


šavši u njemu ništa znamenita, priključio se 
je za nekoliko sati putnomu društvu. 
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Sad su se približavali zemlji zlata i na svoje 
iznenađenje, ugledali su putnici u ovoj pustoši 
dolazak željezničkoga vlaka; ova pruga spaja 
rijeku Murray s glavnim gradom Viktorije. 
Znatno mnoštvo ljudi jurilo je uz glasno kli- 
canje prema jugu; moralo se zbiti nešto zna- 
menovno, što je izazvalo ovu trku. Glenarvon 
obode konja i stigne sa svojim pratiocima za 
kratko vrijeme do željezničkoga mosta, što 
vodi preko Luttona, jednoga od mnogobrojnih 
pritoka rijeke Murray. 

Odmah im je uzrok ove strke bio jasan. 
Zbila se je užasna nesreća; čitav vlak s loko- 
motivom sišao je s tračnica te se sav, osim po- | 
slijednjeg vagona, koji je čudom ostao na trač- 
nicama, survao u rijeku. Kotao lokomotive 
asprsnuo se je pri padu, šireći smrt, jer je 
uslijed vatre nastao požar tako, da je nutarnja 
vatra uništavala sve, što voda nije pokvarila. 
Iz dar-mara ruševina dizali su se tu i tamo 
Plameni jezici i stupovi dima. Tragovi krvi i 
strašno izmrevarena tjelesa provirivala su 
ispod ruševina. Nitko nije mogao točno navesti 
broj žrtava. Zagonetno je bilo, kako se je ne- 
sreća desila. A jer su i brzojavne žice bile po- 
trgane, trajalo je puna tri sata, dok je stigla 
Pomoć od najbliže postaje. 

Vatru su ugasili a ispod ruševina izvadili 
Mnogo trupova, koji se nisu mogli raspozna- 
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ti. Živih nisu više našli, ali nedaleko mosta. 


truplo umorenoga stražara kod mosta. Udarac 
bodežom u srce usmrtio ga je na mjestu. To i 
okolnost, što je prostor za prtljagu u poslijed- 
njem vagonu bio opljačkan, svjedočilo je, da je 


počinjeno zločinstvo i jer nisu nigdje vidjeli | 


divljaka, već tek nekoliko klateža, posumnjalo 
je redarstvo na ljude, koji se, kako u Australiji 
govore, voze besplatno na lađama britanskoga 
veličanstva. 

— Što? prognani zločinci? zapita profesor. 
Uvijek sam mislio, da nemaju prava zadržavati 
.se u pokrajini Viktoriji? 

— No oni si to pravo uzimaju, prihvati je- 
dan od redarstvenih činovnika. Mora da su 
amo stigli ravno iz Pertha i ne će dugo potra- 
jati, pa će se ti lupeži onamo vratiti! Pritom 
izvadi iz džepa par lisičina i pokaže ih, 

— Nema ipak razloga, da naš put prekine- 
mo, rekne profesor, pošto se sabrao od začu- 
đenja. — Kažnjenici će gledati, da se udalje iz 
pokrajine, jer će u svakome, tko se pribiližuje, 
gledati progonitelja. ' 

Muževi su se vratili ka kolima i saopćili go- 
spođama samo željezničku nesreću, ne spome- 
nuvši ništa o zločincima i njihovim četama, da 
ne probude suvišnu zabrinutost. 
dakle dalje istočnim smjerom. Na obzorju su 
se pojavili orisi brežuljaka i doskora su stigli 
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kroz uske, zavojite klance u dražestan predjel 
sa lijepim skupinama stabala.  Kazuarineje, 
jake poput hrastova, koje cvatu kao bagrenovi 
a imadu sivozeleno šiljato lišće kao crnogorice, 
. izmijenjivale su se sa čunjastim, vitkim i glat- 
kim banksijama. To je bio mrtvački gaj uro- 
đenika, obrasao već travom, sjenovit i veseo, 
jer su ga oživljavale ptice, pa nije izazivao ža- 
losnih misli o izumiranju urođenika. 

Kad su posljednjega dana u godini prošli 
kroz jako bregovit kraj, ugledali su okrugli vr- 
. bunac brda Aleksandra, mjesto, koje je svojim 
bogatstvom na zlatu najviše doprinijelo napu- 
čenju pokrajine, jer je amo dohrlilo mnogo pu- 
stolova. 

Tu je nastao pravi grad sa talionicama, go- 
 stionicama, majurima, bankovnim kućama, 
crkvom, vojarnama, ljetnikovcima i tiskarama, 
u kojima su se tiskale novine. Štaviše, ni kaza- 
.lište nije uzmanjkalo. 

Dana 2. siječnja krenuli su dalje i stigli u Col- 
ban te na Compaspe rijeku, pa time  preva- 
lili polovicu puta; samo još četrnaest dana ta- 
kvoga putovanja i društvo će stići do tvofold- 
skoga zatona. 

Zdravlje putnika bilo je povoljno, pa su obi-, 
čajnim načinom napredovali, samo se oni čla- 
novi, koji su bili ujedno lovci, nisu smjeli uda- 
 ljivati s vidika kola, pa je za počivanja vazda 
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netko čuvao stražu, ali tako oprezno, da lady 
Elen i Marija Grant nisu to ni primijećivale. 

Sad su putnici po prvi put iza rta Bernouilli 
došli u šumu. Sa začuđenjem su motrili eukalip- 
te, visoke dvijesto stopa i opsegom od 20 stopa. 
Orijaška stabla dizala se u visinu kao da su ih 
tokari ugladili; tek u znatnoj visini odvajale 
se pojedine grane. Nigdje šume sa niskim ši- 
pragom, već lijepa tratina podno stabalja, lako 
zelenilo iznad vrhunaca, malo hladovine, još 
manje sjene, naprotiv obilje svijetlih odsijeva 
i dojmova; ništa tu nije sjećalo na šume u dru- 
gim dijelovima svijeta. 

Putovanje ovim šumama vrlo je teško, jer 
nema zaštite od sunčane žege; čitav dan valjala 
se kola kroz beskrajni red eukaliptusa; nigdje 
životinje ni ljudi, posvuda šutnja u beskrajnom 
hramu prirode. Tako je bilo i slijedećega dana, 
a pod večer stigli su u gradić Seymour, posljed- 
nji u pokrajini Viktorija, gdje se našlo prijatno 
svratište. Tu su našli novine i u njima ovo oba- 
viještenje: ' 

»Sidney 2. siječnja 1865.— Kako je poznato, 
zbila se u noći od 29. na 30. prosinca željeznić- 
ka nesreća na Camdenskom mostu, gdje se je 
noćni brzi vlak sunovratio u rijeku Lutton, jer 
je most bio otvoren. Mnogobrojne krađe nakon 
nesreće i umorstvo stražara na mostu odaju, da 
je ovaj kobni događaj djelo zločinaca. Iz istra- 
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ge se razabire, da se zločinstvo ima pripisati 
četi pobjeglih kažnjenika, od 30 glava poprili- 
ci, pod vodstvom nekon Ben Yoyce, vrlo opas- 
nog čovjeka, Neka se svatko čuva i neka pra- 


vodobnim saopćenjem pomogne redarstvu ulo- 


viti razbojnike«. 


Kad su to pročitali, bili su snuždeni, jer će 
ova vijest bolno djelovati na djecu kapetana 
Granta, kad doznadu, da se radi o tome, te se 
napustit traženje njihovoga oca. Putnici su 'se 
pobojali, da ne budu napadnuti po kažnjeni- 


cima. 


— Samo da nismo gospođe uzeli sa sobom, 
rekne kapetan Magles, — slabo bi marili za te: 
kukavelje. 

— Razumije se samo po sebi, — prihvati 


. Glenarvon, — da ne ćemo napustiti naš cilj, 


naime, da potražimo Granta, iako za sad na- 
pustimo našu vožnju pa krenemo na jug, da se 
u Melbourneu ukrcamo na »Duncan« i da mo- 
rem slijedimo trag Grantov. Što mislite o to- 


me, Ayrton? 


— Meni se čini, da su opasnosti jednake na 


obim putevima, odvrati Ayrton, — jer je ista 


udaljenost i jednaka samoća. Uostalom, dr- 
Žim, da se osmero dobro naoružanih ljudi ne: 


treba bojati tih zločinaca, kojih valjda ne- 


ma toliko. Savjetovao bih, da putujemo dalje 
Prema istoku, samo bih preporučio, da izdate 
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nalog, da »Duncan« zaplovi odmah u Two- 
fold. 

— Nipošto, rekne kapetan, — za to imamo 
još kad, možda ćemo morati krenuti u Mel- 
bourne, pa tamo ne nađemo lađu, a držim, da 
još nije ni popravljena. 

Ayrton se je zadovoljio i oni su već drugi 
dan bili opet u šumi eukaliptusa, koja se ste- 
rala i prema istoku. 


XII. U AUSTRALSKIM ALPAMA. 
Dne 5. siječnja stigli su naši putnici u podru- 
čje rijeke Murray, što se širi do lanca australs- 
kih Alpa; to je najslabije napučeni komad 
zemlje. 
Kad su već bili na tom području, zavikne 
nenadano Robert: »Jedan majmun! jedan maj- 


mun!« — A što je bilo? Pravi pravcati Austra- 


lac! — No putnici su domala ugledali tužan pri- 
zor: desetak šatora sastavljenih od goveđih 
koža, a pod njima oko pedesetak bijednih i 
bolesnih muškaraca, žena i djece, koji su u 
svojim kožama od kengurua zaista jadno  iz- 
gledali. Naši putnici odluče nahraniti ove bi- 
jednike, pa su najprije nadarili žene, no muževi 
im sve oteli iz ruku pa tek kad su se oni zasitili, 
smjele su žene i djeca dobiti koji zalogaj. Ma- 
riji su navrle suze na oči, kad je pomislila, da 





je možda njezin otac pao u šake ovako suro- 
vih ljudi. 

— No mormo ipak željeti, NEBA Ma- 
rijo, — rekne Mangles, — da se vaš otac nađe 
kod kojeg od ovih plemena. Tako bismo mu 
najlaglje došli u trag. 

— Zar se još uvijek nadate? upita mlada 
djevojka. 

— Uz božju pomoć, vi ćete ugledati svoga 
oca! tješili su ju sa svih strana. 

U to je među Australcima nastalo živahno 
gibanje; stali su kreštati i vikati, pograbili su 
svoje drvene kijače i kamene sjekire i kao da 
su se divlje razjarili. Zabrinuto zapitali su 


putnici Ayrtona, što namjeravaju; no taj, da ih 


umiri, rekne da urođenici žele iz zahvalnosti 
prirediti nekakvu igru. 

I zaista, kao mahniti oborili su se borci jedni 

na druge i borili se međusobno s velikom vi- 
kom, borba je bila tako silna, da se svaki tre- 
nutak činilo, e će sve krenuti u ozbiljnost, po- 
gotovo, što su ih žene sveudilj podjarivale na 
borbu, dok pojedinci nisu popadali kao mrtvi, 
a drugi pobjedonosno zapjevali. 
Pošto je prividna borba potrajala od prilike 
četvrt sata, zaustavili su se ujedared urođenici, 
kao da su se skamenili. Jato papiga pojavilo 
se je pod krošnjama stabala i pojav ovih sjaj- 
nih ptica, dovršio je bitku. 
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Sad je koristan lov nadomjestio  suvišnu 
prividnu borbu. 

Jedan između Australaca dovukao se je do 
ptica i bacio među njih svoje oruđje; to je 
oružje letjelo kojih četrdeset stopa daleko, di- 
glo še zatim u visinu gotovo sto stopa i palo, 
pošto je čitavo tuce ptica smrtno ranio. 

Glenarvon i njegova pratnja nisu vjerovali 
ni svojim očima, no Peterman klikne: »Boo- 
merang! pravi boomerang!« i kao dijete po- 
trčao je veselo za hitalom, da vidi, kako  iz- 
gleda. 

Tko je vidio lijet toga hitala, mogao je po- 
misliti, da je posebna uredba u hitalu izazvala 
< takovo neobično gibanje, no sastojalo je od 
tri stope dugačkog komada drveta, krivo svije- 
nog i prema stranama jako zašiljenoga. Osim 
ovog neobičnog oblika hitala, mogao je samo 
način bacanja razjasniti ovaj besprimjerni na- 
čin lijeta. 

Desetak australskih crnaca raspršilo se je 
po ravnici i stalo doganjati nekoliko komada 
kazuara prema putnicima; a jedan divljak do- 
šuljao se je sa svojom kijačom i pobio ih ne- 
koliko u tren oka. 

Na to su se rastali; Mac Nabbs ipak je ostao 
pri svojem mišljenju: Ako ti Australci nisu 
majmuni, to su majmuni Australci. Neki ra- 
dini crnac, koji je bio sljubovan na jednog pri- 


od 





pitomljenoga orangutana, kojeg je njegov go- 
spodar osobito cijenio i hranio sa poslastica- 
ma, kazao je o majmunu: »Ne govori samo 


.za to, jer ne će da radi!« 


Na 6. siječnja počivalo se je na jednoj od 
onih hirovitih riječica, koje dolaze od buffal- 
skih brda te se doskora izgube u tlu. S oblač- 
nog neba dopirala je toplina na zemlju, pa je 
bila snosljiva, ali put rđav i morao je bivati sve 
gori, jer se daleko na obzorju pomaljala prva 


prigorja australskoga do četiri tisuće stopa 


visokoga gorja. Neprestance se je išlo uzbrdice 
i to se zapažalo po naporu jače, nego _ je to 
profesor naslućivao. I volovi su glasno dahtali 
i jaram im škripao, kad bi potegnuli kola. Go- 
spođe u kolima snosile su ipak s veselošću sve 
trešnje. 

Mangles je s mornarima išao naprijed i tra- 
žio najpovoljniji put: bila je to teška zadaća, 
jer je trebalo tu i tamo sjekirama sjeći šiprag, 
da se uzmogne dalje. U večer su prispjeli do 
rijeke Cobronga u malenoj dolini, gdje im je 
pogled razblaživalo crveno cvijeće grmlja. 

— Težak nas put čeka, — reče lord. 

— Ah, to su tek malene Alpe, — odvrati 
profesor. — Preći ćemo preko njih, a da to ni 
ne primijetimo. > 

— Samo nesabran čovjek može preći brda, 
a da to ne primijeti, prihvati Mac Nabbs. 


=a '* 


— No ja već dugo nisam rastresen! klikne 
učenjak. — Čim smo stupili na kopno, nisam 
počinio više nikakve nespretnosti. 

— Zaista, potvrdi lady Ellen i doda sa smi- 
ješkom: sad ste gotovo odviše savršen. Nesa- 
branost vam je tako lijepo pristajala. 

— Zar ne? — Otresem li se mojih pogrje- 
šaka, postajem običan čovjek; nadajmo se da- 
kle, da doskora počinim opet kakvu budala- 
štinu, da se barem nasmijete. 

' Sutradan poduzelo je društvo, unatoč zemljo- 
piščevu pouzdanju, vrlo težak prelaz preko br- 
dina. Srećom su se u tim klancima i jazovima 
namjerili na neku krčmu. Krčmar je bio ne- 
kakva odvratna ličnost, nerado je odgovarao 
na upite i samo jednoslovčano, no ipak su se 
donekle uputili, kud im je ići. Glenarvon je na- 
gradio krčmara sa nekoliko kruna i već je htio, 
da izađe iz krčme, kad li ugleda nekakav pro- 
glas, prilijepljen na zidu. To je bio proglas re- 
darstva, koje raspisuje nagradu za hvatanje 
kažnjenika, koji su pobjegli iz Pertha i to za 
svakoga po deset šterlinga, a za Ben Joycea 
sto funti. A 

— Sto funti, klikne Ayrton. — Lijepa svoti- 
ca, toliko sigurno ne vrijedi! 

Sad su se muževi malo ustrašili i zabrinuli, 
no povratak bio je nemoguć. 
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Put je doista bio naporan, vodio je vijuga- 
vim i strmim stazama uzbrdice, pa su putnici 
često morali gurati kola naprijed, da se ne 
kliznu natraške i ne strmoglave niz opasne 
strmine. Tu i tamo morali su i konje podpre- 
zati, kad volovi već nisu mogli dalje. Pritom 
je poginuo Mulradyjev konj, pa mu je sad Gle- 
narvon ustupio svoga, a sam je sjeo u kola. 

Na 11. siječnja prešli su najveću točku sedla 
i počeli se spuštati u dolinu. S vrhunca pružao 
se je krasan vidik na more, zelene šume i soč- 
ne livade. Poslije podne zatekla ih je oluja s 
tučom, pa su se morali sklonuti pod istršujuće' 
hridi, jer su komadi leda, krupni poput pijesti, 
mogli sve poubijati. Nakon oluje nastavljen 
je put nizbrdice. 

Pod večer stigla su kola preko poslijednjih 
brežuljaka u dolinu. Dvanaestoga siječnja na- 
stavljeno je putovanje velikom revnošću, samo 
da se što prije stigne na obalu mora, do koje 
je sad vodila ravnica, kroz šume, obilujuće sa 
divljači. 

Sad je stanoređa Ayrton opet predlagao Gle- 
narvonu, da ga pošalje kao glasnika, da po- 
spješi te »Duncan« krene odmah u Twofold 
zaljev, kako bi se poduzele mjere za traženje 


kapetana Granta. I Peterman je mislio, da to > ' 


ne bi bilo zlo; no Mac Nabbs i kapetan Man- 
gles predlagali su, da se najprije stigne u za- 
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ljev, otkud će brzo i lako moći obaviestiti po- 
sadu »Duncana«, jer bi glasnik morao da pre- 
«vali 50 milja kroz puste i divlje predjele. Ayr- 
ton im je potreban za to, jer on jedini može 
označiti mjesto brodoloma »Britannie«. To je 
odlučilo da čekaju. Major pritom čvrsto pro- 
matrao Ayrtona, koji se je morao ljutiti, što se 
je razabiralo po njegovom držanju, iako nije 
o tome progovorio ni riječi. 


Nad krajem vladala je tjeskobna sparina, ' 


koja je djelovala na ljude i životinje, jer su 
stupali mekanično kao automati. 

O podne su prolazili šumom papratnog dr- 
veća, koje je svojim visećim i širokim lišćem 
davalo ugodnu hladovinu, pa su se okrijepili 
ljudi i životinje. Tim nemilije dojmila se je 
svih nezgoda Petermanova, koji se srušio sa 
svojim konjem. Je li to bila posljedica prijaš- 
nje visoke vrućine ili nenadanoga ohlađenja? 
Svi su priskočili k njemu i pitali ga, što mu je? 

— Što mi je, dragi prijatelji? Moj konj! Pa- 
la mu je kap, kao malo prije Mulradyjevu. 

Pretražili su konja i osvjedočili se, da se pro- 
fesor ne vara; njegov je konj također na mje- 
stu ostao mrtav. ' 

— To je zaista čudnovato, klikne Mangles, 
pogledavši majora, ali taj je samo zajecao i 
kliknuo: Vrlo čudnovato, zaista. 

Nova nezgoda pobudila je opet zabrinutost, 
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jer u ovoj pustinji, gdje nije bilo ljudi, nisu 
mogli naći nadomještenja za konje ni za tegle- 


će blago; ako nastane pošast među njima, ka- 
ko će dalje. S toga su se požurili, ali još prije 


nego je minuo dan, ispunila se bojazan; ne 
samo da je uginuo i treći konj, već je par- 
nuo i jedan vol, a to je bio daleko osjetljiviji 
gubitak, jer konje nisu mogli upotrijebiti da 
vuku kola, nisu li htjeli da ih smrtno izmuče. 
Položaj je prijetio opasnošću; jahači su doduše 
mogli pješke, ali kako će gospođe prevaliti put 
od trideset milja do mora? 

Mangles i Glenarvon pretražili su brižno ži- 
votinje, koje su ostale na životu, da predusret- 
nu nezgodama, no ni na kojoj životinji nije bilo 
znaka bolesti ili slabosti. Svi su se dakle pona- 
dali, da će životinje bez dalnje smetnje izdržati 
napore putovanja, što je ustvrdio i Ayrton, 
koji se nije mogao načuditi ovim nenadanim i 
nerazjašnjivim slučajevima smrti. 

Društvo je krenulo opet na put pješačeći; 
naizmjence počivali su na kolima, prevalju- 
jući dnevno neznatne daljine, jedva tri milje i 
pol. Tako se je znatno smanjila brzina njiho- 


ovoga napredovanja. 


Pod moćnim grmom papradi, u kojem su 
lepršali golemi šišmiši, prozvani letećim lisi- 
cama, protekla je noć u miru, pai slijedeći dan 
bio je dobar; nezgode jučerašnjega dana nisu 
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se ponavljale, zdravlje svih učesnika ovoga pu- 
tovanja bilo je povoljno; tako su i svi konji i 
volovi obavljali svoju službu, a kola lady Ellen, 
koja su služila kao mjesto razgovora, bila su 
mnogo posjećivana. Olbinett skrbio se je za 
osvježenja, koja su kod 30 stupnjeva vrućine 
udovoljavala velikoj potrebi. 

Ovako sretno započet dan, činilo se, kao da 
će i sretno svršiti; već su prevalili pet milja 

kroz prilično neravnu okolicu i nadali se, da 
će iste večeri moći da prenoće na obali rijeke 
Snowy, koja se na jugu Viktorija zemlje izli- 
jeva u Tihi ocean. 

Nadošla je večer; blizina rijeke bila je ne- 
dvojbena. Još su prevalili jednu milju naporom 
svih sila, kad li Ayrton upravio kola u malu šu- 
micu, punu visokih stabala. Već su gotovo 
prošli šumicom no ujedared su zapala kola do 
polovice točkova u baruštinu, otkuda se nika- 
ko nisu dala maknuti, makar su i konje pred- 
pregli. Nije preostalo drugo, nego tu ostati pre- 
ko noći i čekati jutarnje sunce, da se učini, što 
je moguće. 

XII. KAŽNJENICI. 

Iza kratkoga sumraka brzo je nadošla noć, 
no vrućina nije jenjala s iščeznućem sunčano- 
ga sjaja; zrak je bio protkan zagušljivim ispari- 
vanjima i jarki odsijev munje naviještao je 
oluju. 
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Međutim su se naši putnici spremali na no- 
ćenje. Neki od gospode sjeli su u kola, koja 
su bila zagrezla u mulju, drugi udarili šator, 


pošto su s velikim naporom izvukli iz mulja 
 zamorene volove. Olbinet se obilato pobrinuo 


za životinje, što je Glenarvon pozdravio s ve- 
likim zadovoljstvom. 

Brzo su povečerali, vrućina i umornost 
nadvladali glad i putnicima je trebalo mnogo 
više mira nego jela. Lady Ellen i miss Grant 


povukle su se na svoje obično počivalište u ko- 


lima; neki muškarci legli su u šator, drugi su 
pronašli za shodnije, da legnu u gustu travu 
pod drvećem, što je u tom zdravom podneblju 
bilo bez uštrba po zdravlje i život. 

Svi su doskora zapali u dubok san. Bilo je 
oko jedanaest sati noći, kad se Mac _ Nabbs 
probudio iz tjeskobnoga sna, ali mu na polak 
zatvorene oči zabliještivalo nesigurno svijetlo 
u šumici. U prvi čas je pomislio, da je to odsi- 
jev nekog požara, ali ustade brzo i zađe u šu- 


micu. 


Bio je izvanredno iznenađen, našavši se pred 
neobičnim prirodnim pojavom. Pred njim le- 


žalo polje, obrašteno gljivama, koje su istruja- 


vale divno sumporasto svijetlo. Upravo je htio 
da probudi profesora i Roberta Granta, da i 
njima pribavi uživanje ovog prizora, kad li 


primjeti na rubu šumice sjene, koje su se mi- 
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cale. Varaju li ga oči? Ili je to utvara njegove 
uobrazilje? 

Mac Nabbs legao je na zemlju i nakon točni- 
jega promatranja opazi jasno nekoliko muška- 
raca. On mora da sazna, što ovdje rade. Ne 
 probudivši svojih drugova, ne oklijevajući ni 
časka, otšuljao se je kao divljak, puzajući po 
travi, pa iščeznuo u šumici. 

Bila je gadna noć; u dva sata počelo je daž- 
diti, šator nije više pružao zaštite, pa su se mu- 
ževi utekli pod nepropustan drveni krov kola. 
Spavati nije bilo moguće, pa su čavrljali, samo 
je Mac Nabbs, koji je iza kratke otsutnosti ta- 
kođer tu bio, šutio više nego obično. 

Daždilo je kao iz kabla i bilo se bojati, da 
rijeka Snowy ne prevali obale; položaj je bio 
vrlo neugodan. 

Po više krat izašli su Mulrady, Mangles i 
Ayrton da promatraju stanje vode i svaki put 
su se vratili do kože mokri, a da nisu mogli 


ništa utješiva saopćiti. Napokon se je razdanilo; 


kiša je prestala, no sunce se još nije pojavilo 
iza gustih oblaka. Glavno je bilo, da što prije 
izvuku kola iz mulja. Sad su pošli da potraže 
konje i volove, koji su noću pasli u šumici. No 
dugo ih nisu mogli naći. Tek nakon jednoga 
sata uzaludnog traženja razaberu  rzanje iz 
neke daljine. Sad prodru u gusti šiprag, u ko- 
jem bi se mogla kriti čitava stada i našli su sa- 
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mo još jednoga vola i jednoga konja, — ostale 
ivotinje ležale su mrtve i ukočene na zemlji. 
Wilson je stao psovati kao poganin; Glenar- 
von mu zapovijedi, da šuti i da dade obije Pe 
ostale životinje odvesti do kola. 

= — Kad bismo samo kola izvukli; — reče 
kapetan, — to bi nam i same ove dvije živo- 
tinje dostajale, da za dva dana stignemo do 
obale. Moramo svakako nastojati, da kola iz- 
vučemo! 

— Pokušat ćemo svakako, John, prihvati 
lord Glenarvon, — iako imam malo nade; no 
vratimo se odmah do našega logora, gdje su 
sigurno već zabrinuti s našega dugačkog ot- 
suća. 

Ayrton i Mulrady vodili su životinje uz za- 
voje rijeke; no već pol sata iza toga zadesila j je 
društvo nezgoda. 

— Do bijesa! — kliknuo je major, pretražio 
životinje, a zatim, obrnuvši se Ayrtonu, reče. 
— Šteta što niste odmah kod prelaza preko Wi- 
mere dali potkovati sve naše konje! 

— Kako to, gospodine? zapita Ayrton za- 
čuđeno. 
— Jer je od svih konja ostao na životu samo 
onaj, koga je vaš potkivač potkovao! 

 — Uistinu, čudan slučaj! prihvati lord. 

— Samo slučaj i ništa drugo, odvratio je Ayr- 
ton i pogledao majoru čvrsto i mirno u oči. 
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Glenarvon i njegovo društvo nadali su se, da 
će major svoje misli do kraja izraziti, no on je 
stisnuo usne, kao da silom suzdržava riječi, što 
su mu vec na jeziku. Major je šutećke krenuo 
k kolima, oko kojih se je sad Ayrton ozbiljno 
bavio. 

— Što je zapravo htio da kaže; zapitao je 
Glenarvon kapetana. 

— Vjere mi, ne znam — odvrati upitani i 
strese glavom; no major je čovjek, koji ništa 
ne kaže bez razloga. 

— Držite li, da misli, e je moguće, da _ je 
Ayrton naumice usmrtio naše životinje? pitao 
je Glenarvon dalje. 

— Bože dragi, u koju bi svrhu on to učinio? 
uplete se lady Ellen. — Ta on nam je opeto- 
vano pružio dokaz svoje vijernosti i odanosti? 

— Nije valjda u savezu s kažnjenicima? ote- 
lo se neoprezno Petermanu. 


— Kakvim kažnjenicima? zapitale su van- 


redno zastrašeno lady Ellen i miss Grant. 
— Gospodin Peterman se vara, odvrati živah- 


no kapetan John. — Zaboravio je, da u ovoj 
pokrajini nema kažnjenika. 
— Zaista, gdje mi je glava! — požurio se je 


Peterman da se ispravi. — Da, da, u Australiji 
nema prognanih zlikovaca, jer čim se iskrca- 
ju, postaju i najgori zlikovci čestiti ljuđi. Pod- 
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neblje, to treba da znate, gospođe, djeluje 


upravo začudno na ćudorednost tih ljudi .... 


Lady Ellen pogledala ga je čvrsto, od čega 


je porumenio. Teško mu je bilo, da se izvuče iz 


te neprilike. 

Lady Ellen bila je voljna, da ga čestito uzme, 
štono riječ, na sito i rešeto, no nije htjela da 
ga sad još više zbunjuje; sad je i onako dosta 
znala pa otišla s miss Grantovom do šatora, 
gdje je Olbinett upravo zgotavljao zajutrak. 

— Zapravo bih sad i ja zaslužio, da budem 
prognan, — proizusti profesor tugaljivim gla- 
som. 

— Ne bih vam smio da protuslovim, — rek- 
ne ozbiljno lord, — no jer ne govorite iz zle 
nakane, već samo iz nepromišljenosti, proti 
našem utanačenju, to vas samo opominjem na 
opreznost. 

Ove riječi utješile su donekle potištenoga 


profesora, koji se je ovaj put u istinu ljutio na 


sama sebe. 

Ayrton i mornari trudili su se međutim uza- 
lud, da s upregnutim volom i konjem izvuku 
kola iz mulja. Obije životinje napele su svu 
snagu svojih mišica, ali nisu mogle maknuti 
kola. Sad su i svi muškarci priskočili i nasto- 
jali iz petnih žila, da pomognu životinjama, ali 
bez uspjeha. Ne imajući nikakvog oruđa pri . 
ruci, nije se dalo pomisliti ni na to, da kola 
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rastave pa tako oslobode. Morali su, da ih pre- 
puste sudbini. 

Sad je i Ayrton kušao, da nešto učini, no 
lord Glenarvon ga je odvratio od dalnjega na- 
pora. 

— Dosta je, reče lord. — Životinje mora- 
mo do skrajnosti štediti, jer nam mogu još 
poslužiti. Jedno će živinče nositi gospođe, a 
drugo naše zalihe. 

— Kako zapovijedate, mylorde, — odvrati 
Ayrton pa ispregne zamorene životinje. 

Malo zatim okrijepilo se je društvo dobrim 
zajutarkom iza nemile noći te se sabralo od te- 
ških iznenađenja. Lord Glenarvon otvorio je 
vijećanje i pozvao svakoga, da kaže svoje miš- 
ljenje o tome, što se dalje ima da čini. 

U to je Peterman ustanovio zemljopisnu toč- 
ku; po njegovom računu nalazi se društvo pod 
147% 53' istočne duljine i 37% širine. 

— A točni položaj zatona  Twofold? upita 
lord. 

— Nalazi se pod 150 stupnjem duljine, dakle 
udaljen je od nas od prilike 25 milja. 

— A Melbourne? 

— Leži gotovo pedeset milja dalje u ravnoj 
crti. 

Bez oklijevanja odlučili su se svi za Twofold 
zaljev, pa ni gospođe se nisu bojale, ne bude 
li drukčije moguće, da čitav put prevale pješke. 
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— U tvofoldskom zaljevu nedvojbeno ćemo 
naći sve potrebno? upitao je Glenarvon. 

— Sigurno, potvrdi Peterman. — Grad Eden, 
što leži na zaljevu, postoji već više godina te 


i je u živahnom prometu s glavnim gradom Mel- 
 bourneom. Već na pol puta, u gradiću Dele- 


getu, na granici pokrajine Viktorije, naći ćemo 
zacijelo svježih živežnih namirnica i prevozila. 

— Nošto će biti s »Duncanom?« zapita 
Ayrton. — Ne smatra li vaše gospodstvo još 
uvijek potrebnim, da se otpremi vijest, da lađa 
doplovi u zaljev? 

— Što mislite o tome, Johne? — obratio se 
je lord na kapetana Manglesa. 

— Mylorde, ja držim, da se s tim ne smije- 
mo , prenagliti. Pošto ćemo za tri do četiri dana 
stići u Eden, imat ćemo kad, da i to pitanje 
uredimo. 

— Kapetane, vi mislite za četiri do pet dana? 
upitao je Ayrton, stresavši glavom. Ako ne 
ćete da svoju bludnju okajavate, kad bude već 


. prekasno, tad recite odlučno za četrnaest dana 


do tri tjedna. 
.— Da prevalimo dvadesetipet milja? 

— Da, najmanje. Pomislite, da sad istom 
dolazi težak komad puta, prava pustoš kroz 
velike daljine šipraga i bez traga utvrđena puta 


ili staze. Samo sa sjekirama u ruci ili palenjem 


šuma dadu se stvoriti putevi. Možete dakle 


— 11 — 


sami proračunati, da ćete, ne imajući baš ni- 
kakvih pomagala, samo polagano napredovati. 

Ayrton je govorio vrlo određeno, a zemljo- 
Pisac, u koga su sad uprili poglede, izjavio se, 
je kimanjem Be, sporazumnim s mPijenjem 
stanoređe. 

— Proti takvim poteškoćama ne mogu ništa 
da kažem, opazi Mangles. No odatle slijedi, da 
gospodin Glenarvon mora otpremiti zapovije- 
di na »Duncan« mjesto za četiri dana, istom 
za četrnaest dana. 

— Poteškoće puta nisu glavna zaprijeka, na- 
stavi Ayrton. — Prije svega radi se o tome, da 
pređemo preko rijeke Snowy. A na to ćemo po 
svoj prilici morati čekati dotle, dok voda 
splasne. 

— Ne može li se naći nikakav prelaz? klikne 
ljutito mladi pomorski kapetan. 


— Vrlo teško, — prihvati Ayrton, — barem 


sam jutros uzalud tražio mjesto, koje bi do- 


nekle bilo shodno za prelaz. Uopće se takav 
rijetko nađe kod rijeke, koja je i u ovo doba 
godine tako silna. To je vrlo nemila stvar, no 
tko bi mogao da sluti, e će u najnezgodniji čas 
doći oluja i rijeka tako nabujati! 

— Je li Snowy jako širok? upitala lady Gle- 
narvon. 

— Sigurno četvrt milje; Snowi je vrlo dubok 


i uz to jako dere, osobito sada. I najvrsniji pli- 
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vač mogao bi se odvažiti preko njega samo s 
opasnošću života. 

— A onda, — prihvati Robert Grant, komu 
se stvar nije činila tako strašnom, kao ostalim 


— Eto , sad vidimo sina pomorskoga kape- 
tana Granta, klikne Peterman a Mangles doda: 


dalnjim vijećanjima. 

— No, što mislite o tome, Ayrtone? zapitao 
je Glenarvon. 

— Po mojem mišljenju, ako nam ne dođe 
ME noć, sjedit ćemo ovdje još četiri sedmice. 
— Imate li vi bolju osnovu, Ayrtone? Zapita 
John Mangles ponešto nestrpljivo. 

— Svakako, ako »Duncan« naposljetku pri- 
Spije na istočnu obalu. Z 
— Što hoćete uvijek s tim »Duncanom«? a 
koliko će nam njegova prisutnost u zaljevu pri- | 
baviti mogućnost, da dođemo onamo? 

Ayrton ne odgovori odmah, već skrstivši ru- 
ke na prsima, rekne za čas prilično uvijeno: 
Ne ću da namićem svoje mišljenje. Ako se 
moje izjave ne sviđaju, mogu samo da čekam, 
što vaše gospodstvo zapovijeda da se čini. 

-— To nije odgovor, Ayrtone, — rekne strogo 
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lord. — Saopćite nam svoju osnovu, da uzmo- 
gnemo odmah o njoj raspravljati. 

— Ja bih predložio, da u našem položaju, jer 
smo bez pomoći, ne pokušamo odmah preći 
preko rijeke, već da čekamo ovdje na pomoć, 
koja nam može stići od »Duncana«. Za one, 
koji ovdje ostaju, ne manjka, hvala Bogu, ži- 
veža, dok će jedan od nas nositi zapovijed To- 
mu Austinu, da zaplovi put Twofold zaljeva. 
Kad od ovoga dođe pomoć, možda će voda 
spasti te omogućiti prelaz, ili ćemo, ako to 
ne bude, sagraditi čamac i preploviti rijeku, što 
će poslije svakako biti skopčano s manjim opa- 
snostima. 

Mnogostrani znaci nezadovoljstva i začuđe- 
nja prekidali su taj predlog. 

Glenarvon pak izjavi: 

— Vaš predlog, Ayrtone, zaslužuje da ga oz- 
biljno uzmemo u pretres. Njegova neugodna 


strana je svakako to, što prouzrokuje zakaš- 


njenje, dok nam u drugu ruku ušteđuje velike 
napore i možda velike opasnosti. Što mislite o 
tome, prijatelji? 

— Izjavite se jednoč i vi, dragi Mac Nabbs, 
prihvati lady Glenarvon; — kad mi vijećamo, 
vi samo slušate. 

— Pošto pitate moje mišljenje, lady, odvrati 
major, to kažem, da mi se čini te je Ayrton 
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govorio stvarno, pa se priključujem njegovome 
predlogu. 

Svi su se začudili ovom odgovoru, jer su se 
inače Ayrton i Mac Nabbs vazda razilazili u 
mišljenju; isti Ayrton se je stoga iznenadio, jer 
je očekivao najveći otpor sa strane majora. 
Lady Glenarvon i Peterman nisu se više 
opirali Ayrtonovoj osnovi, samo je kapetan 
John ostao šutećke, pa ga lord zapitao: ne misli 
li on, da na obali rijeke čekaju na nova pre- 
vozila? 

— Ne mogu se nikako otresti misli, da bismo 
se svi lako mogli prebaciti preko e kite 
baš kao i pojedinac. 

Svi su pogledali na Ayrtona, no ovaj se na- 
smiješio, kao da je za svoju stvar siguran, pa 
reče: 
— Glasnik ne treba da prijeđe sijeku već 
nek ide cestom na Luknov, koja će ga dovesti 
izravno u Melbourne! 

— Da šezdeset milja prevaljuje kroz pustoš? 
klikne kapetan zlovoljno. 

Ayrton ustrajao je kod svoga nazora. 

— Imademo još valjanoga konja. Taj se put 
može prevaliti za četiri dana. Zatim dva dana 
za prevoz »Duncana« do zaljeva, a jedan za 
povratak odanle simo, to je svega jedna sed- 
mica, za koju se glasnik može vratiti skupa sa 
pomoćnom momčadi. 

/ 
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Major je kimnuo Ayrtonu u znak odobrenja, 
pa se je sad radilo o tome, da se osnova dobro 
promisli pa izvede. 

— Sad se radi o izboru glasnika, reče Gle- 
narvon. — Ne tajim, da će ovaj put biti težak 
i skopčan s mnogim opasnostima. Tko se dakle 
želi žrtvovati za svoje drugove te prenijeti na- 
še vijesti u Melbourne? “ 

Wilson, Mulrady, John Mangles, Peter- 
man i isti Robert odmah su se izjavili spremni- 
ma. Kapetan je pače tvrdoglavo zahtijevao, da 
se njemu povjeri izvedba naloga. 

Na to uze riječ Ayrton: 

— Ako je gospodinu lordu pravo, ja ću preu- 
zeti tu zadaću, jer najbolje poznam zemlju i jer 
sam proputovao najopasnijim putovima, pa se 
mogu sigurno snaći i ondje, gdje bi drugi za- 
brazdili. 

— Izvrstno, prihvati Glenarvon. — Vi ste ne 


samo srčan nego i razborit muž, pa ako je božja 


volja, vi ćete i poruku sretno izvršiti. 

Svi su uvidjeli, da je Ayrton najsposobniji, 
da izvede ovu zadaću, samo je John Mangles pri- 
govarao, da je Ayrton jednako potreban i kod 
društva, no major je dodao, da to ne shvaća, jer 
da se prije povratka ne će poduzimati nikakva 
istraživanja. ' 

— Dakle putujte; Ayrtone, — zapovijedio 
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' je lord. — Posvetite svu pažnju našo) stvari i 
. vratite se preko Edena. 


Ayrton se razveselio s odredbe, no kušao 


je da zataji svoju radost; to je bilo napadno 
kapetanu Manglesu, koji je instiktivno primi- 


jetio, da se njegova sumnja prema Ayrtonu 
umnaža. 

Ayrton se je priredio za put, osedlao konja, 
pri čemu su mu bili na ruku Wilson i Mulrady. 


U to je Glenarvon napisao pismo Tomu Au- 


. stinu i zapovijedio podzapovjedniku »Dunca- 
= na«, da bez oklijevanja zaplovi s lađom u two- 


foldski zaljev, Ayrtona je preporučio kao mu- 
ža, koji zaslužuje potpuno povjerenje. Čim 
stignu na obalu, neka se jedan Ki: mornara 
podredi zapovjedima Ayrtona .. 

Kad je Glenarvon došao do naa mjesta u 
pismu, zapita ga Mac Nabbs, da li i diji Ppi- 
še ime Ayrton? 

— Ta pišem ga, kako se izgovara! 

— To je mala zabluda, progovori ironično 
stari gospodin, — izgovara se doduše Ayrton, 
ali se piše Ben Joyce! 


, 


XIV. NAPADAJ. 


Izricanje toga imena djelovalo je kao grom. 
Ayrton se je naglo okrenuo, držao je u ruci 


revolver i opalio više hitaca jedan za drugim, 
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Jedan je oborio Glenarvona na tlo, drugi po- 


godio cijev puške, koju je major odmah upe- , 


rio na razbojničkoga vođu ali ga je promašio, 
jer se cijev od taneta iz revolvera malo svi- 
nula. 

Čim se je sleglo prvo iznenađenje, pojurili su 
muževi za Ben Joyceom, ali su ih na rubu šu- 
me dočekali hici iz pušaka, gdje se je smioni 
razbojnik sjedinio sa svojom četom. Morali su 
se odlučiti na brzi uzmak, a jer tanko platno 
šatora nije pružalo dovoljno zaštite, morali su 
se uteći za dašćane stijene kola, kamo su odveli 
Glenarvona, ranjenoga lako na ramenu, tako, 
da je opet ustao. Lady Ellen, Marija i Robert 
našli su također zaštitu za jakim daščanim sti- 
jenama. 

Ovdje su svi pograbili oružje, da lupežima 
uzvrate. Pozorno su promatrali predjel, kamo 
je krenuo Ben Joyce i očekivali novi napadaj; 
no pucanje je ujedared prestalo i nakon bučne 
vatre zavladala duboka tišina. Sad su brižno 
pretražili okoliš do u šumu. Mjesto bje napuš- 
teno, samo su ostali mnogobrojni tragovi nogu 
i na polak izgorjela palila, koja je major op- 
rezno zgazio nogom, jer bi u ovim šumama, 
jedna iskra lako bila dovoljna, da potpali naj- 
strašniji požar. 

— Lupeži, kao da su propali u zemlju, za- 
čudio se je John Mangles. 
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— To vrlo žalim, odvrati major, — jer me 
iščeznuće veoma uznemiruje. Meni bi bilo mno- 
go ugodnije, da se s njima ogledamo okom u 
040, jer je zmija u travi opasnija od krvožed- 
noga tigra na otvorenom polju. No pretražimo 
“sav okolni šiprag, da nas ne iznenade. 

No kolikogod su točno pretraživali kraj, nisu. 
našli a ma ni jednoga kažnjenika; razbojnička 
četa raspršila se je, kao jato zlokobnih ptica. 
To je bilo odveć čudnovato, nego da se osjećaju 
sigurnima, za to su odlučili, da budu vrlo bud- 
ni, zadržavali su se kod kola i redovno držali 
stražu. 

U kolima povezale su lady Glenarvon i Ma- 
rija Grant lordovu glavu; tane je probilo samo 
meso, no kosti se nije dotaklo. Rana je doduše 
krvarila, no Glenarvon je umirio svoju okolinu, 
rekavši, da hitac nije zlo djelovao. A sad je ma- 
jor morao da pripovijeda. | 

Iznajprije obavijesti lady Glenarvonovu o 
onome, što nije znala, naime o bijegu kažnje- 
= nika iz Pertha, o njihovu dolasku u pokrajinu 
= Viktorija, o njihovoj pakosti, kojom su prouz- 
- rokovali željezniku nesreću na Wimerri. Pružio 
joj je jedan broj »Australsko i novozelandij- 
= skih novina«, koje je kupio u Seymouru i do- 
dao, da su oblasti na glavu toga Ben Joycea 
raspisale nagradu od 100 funti, jer je uslijed 
strašnih zločinstava, počinjenih u podrug godi- 


Mi 


ne, silno dogrustio. No svatko je htio znati, 
kako je major prepoznao u Ayrtonu Ben Joy- 
cea? I Mac Nabbs razjasnio im je to rado. 

Od prvoga dana, otkad je pošao s njima, ni- 
je se pouzdavao u Ayrtona. Neki neznatni do- 
godjaji: pogled što ga je Ayrton izmijenio sa 
 kovačem na rijeci Wimerri, redovito oklijeva- 
.0nje Ayrtona, da uđe u mjesta, koja bi putem 
imali proći, njegovo neprestano  požurivanje, 
da »Duncana« naruče iz Melbournea, neobična 
smrt povjerenih mu životinja, kao i njegovo 
ukupno neiskreno ponašanje — sve te pojedin- 
kosti nagomilale su se, da umnože sumnju, ali 
još nisu bile dovoljne, da Ayrtona raskrinkaju 
kao izdajnika. 

No prošle noći pobudile su majorovu pažnju 
sumnjive sjene, on im se je oprezno približio i 
našao je tri muškarca, među njima potkivača 
sa rijeke Wimerre koji su po tlu istraživali 
svježe tragove nogu. 

— Oni su to, — progovorio je jedan od raz- 
bojnika. — »Da« oglasio se je drugi, — »ovdje 
je trag potkove konja, što sam ga potkovao, 
sa mojim nevarljivim znakom, što ga slijedimo 
od Wimerri rijeke do simo«. — Taj gastrolo- 
bium zbilja je korisna biljka; dobro je što 
ovdje posvuda raste, gotovo sve su životinje 
uginule!« oglasio se je i treći lupež. 

— Ben Joyce je baš izvrstan čovjek! klikne 
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kovač, —- izvrstan stanoređa sa svojim sretno 
izmišljenim brodolomom. — Ako njegova 


osnova uspije, biti ćemo svoji ljudi!« — »A ja 


dodajem, da je Ayrton zbilja domišljat klipan! « 
oglasio se prvi; na što je drugi dodao: zovi ga 


Ben Joyce, jer zaslužuje, da ga nazivamo: si- 


nom radosti! « 
— Odmah zatim, — nastavi major, povukli 
su se lupeži u šumicu gume, a da mene nisu 


opazili. Znao sam, što mi je bilo potrebno i 
vratih se u naš tabor s osvjedočenjem, da se u 
Australiji ni izdaleka ne popravljaju svi pro- 


gnanici, mislio naš prijatelj Peterman što mu 
drago. 

Ovaj je stresao glavom pada Svi su. 
šutjeli, Glenarvon pako reče: 

— Ovaj nas je dakle lupež ovamo namamio, 


da nas sve poubija? 


— Tako se čini, — rekne major. — Šteta, 
što je njegovo tane odbilo cijev moje puške, jer 
bi inače kažnjenici mogli da ovdje pokopaju 


A svoga poglavicu. 


— Taj jadnik nije dakle pripadao momčadi 


- »Britannie«? Onda je sigurno ukrao ime Ayrton 
oi spise sa broda!« klikne očajno Glenarvon. 


Svi pogledi uprli su se u Mac Nabbsa, koji 
izjavi, oklijevajući: 

— Najvjerojatnije, što se može zaključiti iz 
ovog nesnosnog stanja, jest to, da ovog čovjeka 


samo njegovi ortaci nazivaju Ben Joyceom, 


tr: 


možda samo zato, da se njegova ličnost ne oda 
oblastima, koje ga jamačno, kao Ayrtona, toč- 
nije poznadu, nego što mu je drago. Nedvojbe- 
no je, da je bio stanoređa na Britannii, jer je 
poznavao ne samo kapetana Granta, nego i 
njegovu djecu; osim toga potvrđuju to i riječi 
kažnjenika. Ne gubimo se dakle u praznim na- 
 gađanjima, već držimo čvrsto, da su Ayrton i 
Ben Joyce jedna te ista osoba, to jest, negdaš- 
nji mornar »Britannie« postao je vođom raz- 
bojničke čete. 

— Ja doduše o tome nisam još na čistu, no 
zadovoljavam se; nerazjašnjivo mi je samo, 
kako je stanoređa s broda kapetana Harry 
Granta došao u Australiju! doda Peterman. 


— To ni ja sam ne znam, — "prizna Mac 
Nabbs. Budućnost će to, nadajmo se, razjas- 
niti. Možda će nam redarstvo moći da osvije- 
tli tu tamu, čim doznade, da su Ayrton i Ben 
Joyce jedna te ista ličnost. 

— Imate pravo, prihvati lord Glenarvon, — 
“to bi zaista bilo podobno, da unaprijedi potraži- 
vanja redarstvenih oblasti. 

— Taj nevaljanac, doda lady Ellen, — mora 
da se je u zločinačkoj nakani ušuljao u mlin 
kod rta Bernouilli. 

— Nedvojbeno, i mlinar se može smatrati 
sretnim, što smo ga oslobodili toga razbojnika, 
koji je možda baš snovao o tome, da napane 
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mlin, čim mu se za to pruži zgodna prilika. On 
je slušao naš razgovor s mlinarom, čuo je pri- 
povijest o brodolomu pa odlučio okoristiti se 
s time. Od rijeke Wimerre slijedila nas je nje- 
gova četa pa nas je naumice zaveo u ovu mo- 
čvaru; srećom se  raskrinkanoga razbojnika 


trebamo manje bojati, nego okrinkanoga izda- 
jice. 


Iz ovog jasnog prikaza stvari proizlazi još 


* jedan zaključak, na koji su svi imali da pomi- 


sle, kad su ugledali Mariju Grant, gdje plače. 
— Što vi mislite, drago dijete? zapitala je dje- 
vojku lady Ellen. 
— Moj otac, mylady, moj otac! — bilo je sve, 


= što je djevojče moglo da proizusti. Suze su joj 


zaglušivale glas, no svatko je pojmio bol kćeri, 
shvatio odmah, zašto plače i zašto zazivlje oca. 
Otkriće Ayrtonove izdaje razaralo je svaku na- 
du, da bi ga mogli naći. Vođa prognanih kaž- 


- njenika hinio je, da se brodolom zbio kod tvo- 


foldskoga zaljeva jedino u tu svrhu, da Glenar- 
vona i njegovu pratnju dovabi u ovu pustoš, 
kako se jasno razabire iz razgovora Ayrto- 
nova s njegovim ortacima, a koji je razgovor 
slušao Mac Nabbs. »Britannia« dakle nije ondje 
ni postradala. Grant nije uopće ni stupio na 
australsko tlo. Po drugi put ih je dakle krivo 
tumačenje isprava, nađenih u utrobi kučaka, 
odvelo krivim tragom. 
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I Robert je plakao sa sestrom, a Peterman 
žamorio, udarajući se ljutito po čelu: »To ne- 
sretno črčkanje može se zaista pohvaliti, da je 
izvrglo teškoj kušnji mozag po tuceta ljudi!« 

Na očigled boli djece kapetana Granta svi su 
mramorkom šutjeli. Nebo se je naoblačilo i u 


tom sparnom zraku nije se ništa čulo o Ben, 


Joyceu i njegovoj četi. Jata ptica u obližnjem 
šipragu i nekoliko kengurua, koji su mirno 
pasli, dokazivalo je, da su se razbojnici sakrili 
u priličnoj daljini. Možda se čitava četa nije još 
sjedinila pa čeka na pojačanja prije, nego što 
će odlučno navaliti. 

— Čim pane sumrak, treba da podvostručimo 
našu budnost. Kad bismo samo mogli ostaviti 
ovu močvaru, pa nastaviti naš put prema obali, 
Zlatom bih platio splav, koja bi nas prebacila 
preko ove rijeke. 

— Dakle sagradimo takovu splav, rekne 
usrdno jedan od mornara. — Ta drva nam 
ovdje ne manjka. : 

— Ne, Wilsone, Snowy nije lagana rijeka 
ravnice, već prava gorska bujica, koja silno 
dere. Iako voda opada, sačinjava ipak virove; 
upravo je nemoguće preko ovih burnih slapova 
preći, a da ne budeš povučen u dubinu, reče 
Glenarvon. 

I Mangles je izjavio, da je prelaz nemoguć, 
no dodao: Pošto ne možemo dospjeti u tvo- 
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foldski zaljev, mora netko jašiti u Melbourne. 


Ako vam je pravo, mylorde, ja ću odmah kre- 
nuti onamo. 

— To je vratoloman pokus, Johne. Ne gle- 
deći na opasnosti putovanja u daljinu od šez- 
deset milja, po nepoznatoj zemlji, ne smijete 
pustiti s vida ni to, da posvuda na putevima: 
vrebaju Ayrtonovi ortaci. 

.— To znadem, ali naš trenutačni položaj 
neodrživ je. Ayrton je zahtijevao jednu  sed- 
micu a ja ću se povratiti za šest dana. 

— Netko mora poći, prihvati Peterman, — 
no kapetan »Duncana« ne smije se izvrći toj 
opasnosti. Pošaljite rađe mene. 

— Govorite mi iz duše, što se tiče Manglesa, 
— zakrči riječ major. — No zašto da baš Pe- 
terman pođe? Zar se ja bojim jašenja? To je 
za me puki sport. 

— Dragi prijatelji, — odluči lord, ako već 


svakako mora netko u Melbourne, tad nek o 


tom odluči žrijeb. Proiesore, napišite sva 
imena. 

— No vaše, mylorde, nikako, usprotivio se 
je kapetan. Vi morate radi svoje rane ostati. 


— Ako se radi o tome, da se pođe u susret 


opasnostima, ne ću da budem pošteđen, reče 


Glenarvon. Napišite dakle i moje ime. 
Kad je već to zahtijevao, dodali su i njegovo 
ime i zatim vukli žrijeb. Izvukli su Mulrady- 


BK o 


jevo ime, a to je smionog pomorca vrlo obra- 


dovalo. Odlazak je bio urečen za osam sati u 
večer. Konju su skinuli onu potkovu, što je 
bila proviđena znakom kovača, pa s jednog 
uginulog konja uzeli drugu i pričvrstili na ko- 
pito još preostaloga konja. 

Glenarvon uslijed rane nije mogao da piše 
Tom Austinu, pa su. to povjerili Petermanu, 
koga su ujedno trgli iz njegove zamišljenosti. 
Profesor je naime još sveudilj razmišljao, kako 
da konačno riješi tamni smisao još nekih 
stavaka u spisu kapetana Granta. 

Peterman se je sabrao, a Glenarvon mu kazi- 
vao u pero. 

»Zapovijed Tomu Austinu, da odmah zaplovi 
i krene s »Duncanom« u .. .« 

Peterman je ponovio glasno poslijednju riječ, 
kad li mu oko zape o broj: »Australian and 
New Zealand News«, što je ležao na podu. 
Olovka Petermanova odmah je prestala da 
piše, jer kao da je u to zaboravio na lorda i 
pismo. ' 

— No Petermane? sjetio ga je Glenarvon. 

— Ah, uzdahnuo je geograf glasno. 

— Što vam je? zapitao ga je Mac Nabbs. 

— O ništa, ništa, — odvrati Peterman, no 
tiho je šaputao: »aland, aland« ustao, pogra- 
bio novine i stao kao lud trčati s njima amo 


voljan nastaviti. 
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Glenarvon, koji ga je promatrao, kimajući 


glavom, nastavi: 


»Zapovijed Tomu Austinu, da odmah zaplo- 


vi morem te s lađom »Duncan« dođe na za- 


padnu obalu Australije pod 37 stupnjem  ši- 
rine ... g 
— Australije? ponovi Peterman. »Da, Aus- 


.tralije«. | 


Čim je pismo bilo dogotovljeno, pruži ga 


lordu na potpis, koji je to samo s naporom i 


lagano mogao da učini. A onda je Peterman za- 


tvorio pismo i zapečatio ga sa Glenarvonovim 


prstenom pečatnjakomi pa drhćućom rukom 
napisao adresu, žamoreći sveudilj preda se: 
»Aland, aland, Zealand!« 


XV. DNEVI TJESKOBE. 
Uvečer se je Peterman smirio, pa ako je i po 
njegovoj smetenosti bilo jasno, da mu nešto 
kopa po glavi, to se je ipak činilo, da svoje misli 


želi pridržati za se. Mjesto toga nacrtao je Mul- 


radyu na karti put, da ne zaluta. Čim prođe 
nekoliko milja preko onoga kraja, u kojem bi 


se mogao kriti Ben Joyce sa svojom četom, ne 
će se trebati bojati opasnosti, pa će bez poteš- 
- koća nastaviti putovanje. 


Kad se je oko osmog sata smračilo, uzjaši 


 Mulrady konja, oboružan puškom i revolve- 


rom; da konj ne čini štropot, obavili su mu ko- 
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pita platnom. Domala iščeznuli su konj i ko- 
njanik; dažd i oluja što se je bila digla, kao da 
pogoduju njegovome nesmetanome udaljenju. 

Naši putnici zaštitili su se u kolima od dažda, 
samo su Mac Nabbs i John Mangles vani stra- 
žili te potpunim duševnim mirom podnosili 
pljusak, gotovo  bezprimjeran za  Europejce. 
Samo bi pokadšto oluja prestala, kao da po- 
trebuje stanku da odakne, pa onda s novom 
snagom bijesni. 

Za takve stanke začula su ova dvojica oštar 
žvižd, koji se je ponovio, pa onda puškaranje. 
Glenarvon je u kolima čuo žvižd, otvorio kož- 
ni zastor i priključio se straži, koja je iza kola 
potražila nešto zaštite. 

— S koje je strane došla pucnjava? . 

— Odanle, reče kapetan i pokaže smjerom, 
kud je odjašio Mulrady. 

— Moramo za njim, naprijed — klikne sad 
Glenarvon. 

—Nipošto; to je lukavština, kojom Bike da 
nas namame od kola, — usprotivio se je Mac 
Nabbs. 

— No, ako je Mulrady dopao šaka onih raz- 
bojnika! požurivao je lord. 

—Sutra ćemo imati kad, da to saznamo, tvr- 
dio je hladnokrvno stari vojnik, odlučivši čvr- 
sto, da Glenarvona odvrati od nepromišljene 
naglosti. : 
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— Vi ne smijete nikako ostaviti tabor, — 
doda John Mangles, — ja ću poći sam da raz- 
vidim. 

— Ni to ne odobravam, reče major, — jer 
nas nema previše. Hoćete li, da nas pojedine 
unište? I to će se nedvojbeno zbiti, čim naše 
sile raspršimo. Ako je Mulrady pao žrtvom 
ovih lupeža, stići ćemo prekasno za njegovo 
spasenje, ali se na svaki način moramo čuvati, 
da nepromišljenošću ne prouzročimo iza jedno- 
ga neuspjeha još i drugi. To bi nam lako mogla 
biti propast. Mulradya je žrijeb zapao; da je 
kocka pala na mene, ne bih zahtijevao nikakvu 
pomoć niti joj se nadao. Uostalom, nije sasvim 
sigurno, da je Mulrady pogođen. 

Mac Nabbs imao je potpuno pravo, pa ipak 
se Glenarvon jako zabrinuo, jer nije želio, da 
koji od njegovih ljudi uzalud vapi za pomoć. 
Prošlo je neko vrijeme, kad li se uistinu ne- 
koliko stotina e od kola začulo zapoma- 
 ganje. 

Glenarvonu se je učinilo, da sad prepoznaje 
glas i ništa ga nije moglo zadržati; pohitio je 
naprijed, Mangles i major za njim. 

Na rubu šume našli su pruženu ljudsku spo- 
dobu. Bio je to Mulrady, teško ranjen, onesvije- 
šten, blizu smrti. Digli su ga pa po daždu odni- 
jeli u kola. 

Svi su ustali, kad su ranjenika donijeli; lady 
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Ellen ustupila je svoj odio nesretniku; major 
je skinuo s ranjenoga prsluk i otkrio krvavu 
ranu. Udar bodeža pogodio je desnu stranu, no 
nije se dalo ustanoviti, je li oružje ozlijedilo 
plemenite organe; samo je blijedilo i slabost 
pokazivala, da je ranjenik ozbiljno pogođen. 
Pomoću spužve pošlo je za rukom obustaviti 
krvljenje i učiniti povez. Mulradya su položili 
na zdravu stranu i dali mu guenuti vode. 

Za četvrt sata otvorio je Mulrady oči, razgle- 
dao se oko sebe i prošaptao: »mylord .. pismo 

.Ben Joyce. . . « 

Što je time htio da kaže? Ben J oyce napao 
je mornara, da spriječi njegov dolazak k »Dun- 
canu?« To pismo. . .« 

Glenarvon pretraži Mulradyjeve džepove; pi- 
sma na Toma Austina nije više bilo u džepu. 

Noć su proveli u strahu i nemiru; bojali su 
se svaki čas, da ranjenik ne premine, jer ga mu- 
čila groznica. Gospođe se nisu ni na čas makle 
od njega, već su ga brižno njegovale. - | 

Kad je sutradan granulo sunce i dažd pre- 
stao, pretražio je Glenarvon sa Manglesom i 
Wilsonom ono mjesto, gdje se je nesreća zbila. 
Tu su ležala dva trupla, koja su pala od Mul- 
radyjeva taneta, medju ovima i potkivač sa Wi- 
merre strašno nacerena lica, no inače ni traga 
Ben Joyceu. 

Pretraživanja se nisu dalje vodila; ne bi bilo 
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razborito, da se odveć udalje od kola. Zato su 


se vratili, proniknuti uvjerenjem, da se nalaze 


zaista u očajnom položaju, u kakvome nisu još 
bili za čitavoga puta, 
Nije se moglo ni pomisliti na to, da pošalju 


= drugoga glasnika u Melbourne, pogotovo pje- 


ške, kad je i poslijednji konj pao u ruke Ben 
Joycea. 

Ranjenik se nešto bolje osjećao i bio je mir- 
niji. Mac Nabbs nalazio se kod njega, jer je že- 
lio, da govori s njim, pošto je Glenarvon bio 


ina izvidima. 


Major je htio da mu zabrani govoriti, no 


' Mulrady je želio da izvijesti pa iskaže, da ga 


je pet muževa zaustavilo. On je palio iz revol- 
vera i činilo mu se, da su napadači pali. Kod 


= zapale baruta prepoznao je Ben Joycea, no 


nije imao kad da opali sve hice, jer je oćutio 
silnu bol sa strane i srušio se s konja. Ubojice 
su ga smatrali mrtvim, no svijesti nije sasvim 
izgubio, već je oćutio, da ga pretražuju i čuo 
ove riječi: »Eto traženoga pisma!« a zatim je 
Ben Joyce kliknuo: »Daj ga amo, sad je »Dun- 
can« naš. Uhvatite konja, ja ću za dva dana 
biti na lađi, a za šest u zaljevu Twofolda. Ta- 


mo ćemo se naći; kad pređete most u Kemple- 


pieru, krenite odmah na obalu. Naći ću sred- 
stvo i način, da vas dovedem na brod, a onda 


ćemo biti gospodari Indijskog oceana. 
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Razbojnički vođa uzjašio je konja uz klica- 
nje »živio«!« i pojašio na jug, dok je njegova 
četa krenula na rijeku Snowy, a Mulrady se, 
napevši sve sile, stao vući natrag. 

Kad je major, inače miran čovjek, uzbuđena 
lica izašao iz kola od Mulradya, prepali su se 
Glenarvon i njegovi od zabrinutosti za ugro- 
ženu momčad »Duncana«. 

— Moramo stići na obalu prije ovih gusara, 
požurivao je Glenarvon. Mi možemo isto tako 
preko mosta, kao i ti lupeži. 

— No što ćemo s Mulradyjem? zapitala je 
lady Ellen. : 

— Nosit ćemo ga i pritom se izmijenjivati. 
Ne mogu prepustiti našu momčad ovoj razboj- 
ničkoj četi. 

— No prije nego pođemo do toga mosta, 
kojeg, također, po svoj prilici, brane lupeži, 
bilo bi zgodno, da taj predjel pretražimo. Pre- 
uzimam tu zadaću na sebe, rekne John, a Pe- 
terman mu se pridruži. ' 

Oprezno, više šuljajući se nego hodajući, kre- 
nula su ova dvojica, dobro opskrbljeni oružjem, 
na izvide i vratili se tek noću. Kažnjenici su 
razorili most preko rijeke tako, da se nije mo- 
glo ni pomisliti te ih onuda slijede. Nije bilo 
kad da očajavaju, trebalo je raditi te pokušati, 
da i bez mosta prijeđu rijeku. 

Već na 16. pretraživali su Glenarvon i Man- 
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gles rijeku, da nađu najzgodnije mjesto za pre- 


 laženje. No poslijednji dažd opet je prouzro- 


kovao ponovnu nabujalost rijeke, koja je bu- 
čno šumjela. Morali su dakle čekati. Na nesre- 
ću nije bio prelaz moguć ni slijedećih dana. Gle- 
narvon je očajavao. I bilo je da očajaš! Tu os- 
tati i čekati dok rijeka splasne, a međutim će 
Ben Joyce stići na jahtu i »Duncan« ploviti u 
susret svojoj nesrećil« I kapetan je bio u stra- 
hu. On je stoga, po australskom običaju, sagra- 
dio čamac od kore gumi drveta i na 18. činio 
pokus sa Wilsonom. Za taj posao upotrijeblje- 
na je sva spretnost i snaga, no jedva su dospjeli 
u struju, prevrnuo se čamac i malo je manj- 
kalo, da oba smiona pomorca ne plate životom 
taj pokus. : 


Tako je minulo vrijeme do 20. Nigdje zgod- | 


nog mjesta za prelaz preko rijeke. Morali su se 
odreći nade, da spase »Duncan«, ma koliko im 
to bilo teško. Ben Joyce je već peti dan otsutan 
i svaki dan mogla je jahta stići na obalu i pasti 
u ruke zločinaca. 


Na 21. počela je voda padati; pa ako je i bilo 
kasno za »Duncan«, nije se smjelo oklijevati s 


odlaskom; naprotiv, , valjalo se požuriti, jer 


možda škuna nije još radi nedovršenih popra- 
vaka ni zaplovila u more. Za to su posjekli ne- 
koliko stabala i sagradili od stabala i granja 
splav, dosta čvrstu,'i taj posao dovršili tek dru- 
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gog dana. U jedan sat iza podneva, nakon što 


su splav natovarili sa prtljagom i sa svime, što 


im je bilo potrebno za dva dana, otisnuli su se 
od obale, da se iskrcaju na protivnoj. 


John je udesio veliko kormilo i vesla, pa su 
sad zaplovili rijekom. Prvih petnaest hvati išlo 
je dobro, a onda su zapali u jak vir, koji je splav 
stao okretati. Nisu mogli održati ravan pravac, 
već su uz velike napore stigli u sredinu rijeke, 
gdje je struja bila jača od virova i napokon su 
kosim pravcem stigli na protivnu obalu. No 
splav je već popuštala pa su s velikim napo- 
rom iskrcali na obalu sve osobe, prtljagu i 
oružje. 

Sad su naši putnici bili udaljeni još devet 
milja od gradića Delegate, u nepoznatoj pu- 
Stoši. Mulrady je uviđao, da je za sve najveći 
teret, pa je zahtijevao, da ga ostave, no Glenar- 
von se tomu najodlučnije usprotivio. U Delega- 


ie mogli su doći tek za tri do četiri dana, a na ' 


obalu istom za pet dana, dakle nipošto prije 
26, siječnja. »Duncan« će u to vrijeme biti po 
svoj prilici već deset dana iz Melbournea. Što 
tu čini nekoliko sati počinka? 

Sačinili su nosiljku za ranjenika a lord je bio 
jedan od prvih, koji je nosio Mulradya. 

Kako je jadno svršavao ovaj put, koji je za- 
počet s takovom nadom! Sad više nisu tražili 
kapetana Granta, jer su bili uvjereni, da ga ni- 
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kad nije ni bilo u ovoj zemlji, koja je tako po- 
gubna bila po one, koji su ga tražili. i 

Ovako su prevalili točno jednu milju i pol i 
uvečer potrošili poslijednje ostanke spašenih 
živežnih namirnica pa su od sele bili upućeni 
samo na lov. 

Na 22. siječnja nije bilo zgode a ma baš ni 
za jedan hitac. Srećom, Robert je našao osta- 


tak droplje, što je Olbinet skuhao u vrućem pe- 


pelu. Peterman je opet našao nekoliko biljki tu- 
šakovica, što mu je bio doručak; u večer su se 
morali zadovoljiti s jednim velikim svizcem, 
što ga je major ustrijelio. 

Na 23. nisu uopće doručkovali, štaviše, uz- 
manjkalo im je u prvo vrijeme i vode, dok pro- 
fesor nije našao u čaškama cvijetova cephalota, 
što su visjeli s nekakvog koraljima sličnog grm- 
lja, vrlo tečnu tekućinu, kojoj se poslije obilato 
pridružilo nardovo bilje, vrst vodene leće, koja 


je nekoć u unutrašnjosti Australije spasila Zivot 
= istraživaocima Burkeu i Kingu. Kad se ova leća 


smrvi kamenjem, daje vrlo tečno brašno, s ko- 
jim se je glad dao utaživati kroz nekoliko dana. 

Na 2. siječnja padala je opet kiša i čitavo se 
društvo sklonilo u nekoj napolak ruševnoj žete- 
lačkoj kolibici. Da se ogriju i ispeku kruh, na- 
kupili su drva, ali su ova bila tako blatna, da 
su ostala negoriva te prouzrokovala više dima 
nego topline. Umorni, gladni i mokri krenuli su 
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još prije svanuća i napokon gotovo obnemogli 
stigli u Delegate. Tu su doskora našli voznu 
priliku i pošto su se okrijepili, nova im je nada 
napunila srca. Poslije objeda odmah su poseb- 
nom poštom krenuli dalje; vozili su se brzinom 
od poldrug milje u satu i to neprekidno danju 
i noću, ne ostajući nigdje dulje, no što je bilo 
potrebno da izmijene konje. 

Drugoga jutra o ishodu sunca navijestio je 
svježi jutarnji vjetar blizinu mora. Doskora su 
začuli i mukli rokot valova — bio je to ocean, 
no trebalo je, da se voze još oko zaljeva, da 
stignu točno na širinu 37 stupnja, jer su kod te 
točke urekli sastanak poručniku Austinu. Kad 
su ugledali more, svi su okom svrnuli u daljinu. 
Je li »Duncan«, kao čudom usidren, kako je 
to bilo prije mjesec dana na obali Argentine? 

Ništa se nije vidjelo, nikakva jedra na ne- 
preglednom moru, nebo i vođa stajali su na 
obzorju. No ostala je još jedna nada. Možda se 
»Duncan« usidrio u Twofoldovu zatonu, da 
bude zaštićen od bure? 

U Eden! zapovijedio je lord i kola su odmah 
krenula, vozeći dobru milju uz obalu. Kočijaši 
zaustavili kola nedaleko ulaza u luku. Nekoliko 
brodova bilo je tu usidreno, ali Malcolmovoj 
zastavi nigdje ni traga. 

Sišli su s kola i pošli da carinarnice. Tjedan 
dana nije prispjela nijedna lađa. 


KI 





— Nije li možda ni isplovila iz Melbournea? 
klikne Glenarvon, koji još nije izgubio svaku 
nadu, no John Mangles se snuždio, jer je znao, 
da poručnik Austin ne bi ni zašto oklijevao 
deset dana. 

— Moram znati, na čemu smo, bolje najgora 
vijest od vječnih dvojbi! opet će lord. Iza deset 
minuta otpravljena bje brzojavka na predstoj- 
nika brodarskih mešetara u Melbourneu. Zatim 
su se putnici odvezli u svratište »Viktorija«. 

Dva sata poslije stigao je ovaj nosti od- 
govor: 

»Lord Glenarvon, pda Twofold  zaton. 
»Duncan« na 18. otplovio. Odredište nepo- 
znato«. J 

Brzojavka je ispala iz drhćućih ruku Gle- | 
narvonovih. Nema sumnje, lijepa jahta pala je 


 -uruke Ben Joycea. 


Tako je svršilo putovanje preko Australije. 
Činilo se, da su tragovi kapetana Granta, neopo- 
zivo izgubljeni i ovaj neuspjeh možda je pro- 
uzrokovao i smrt čitave posade jadnoga bro- 
da, a da ne spominjemo i gubitak samog iz- 


“vrsnog broda. 


Neustrašive istraživaoce, koje snaga eleme- 
nata nije mogla slomiti na prerijama Argenti- 
ne, nadvladala je ljudska zloća na australskom 
kopnu. 
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XVI. BRODOLOM. 


Sad je bio konac potraživanjima za borav- 
kom kapetana Granta. Gdje da ga traže na 
zemlji? Kako da sada dalje traže, kad ni »Dun- 
can« više ne stoji na službu muževima, koji su 
pošli da ga traže? Pothvat se je izjalovio. Gle- 
narvon se je morao priznati nemoćnim. 

Marija Grant bila je u toliko duševno jaka, 
da uz ove prilike nije više ni spominjala očevo 
ime ; kćerka se morala preobraziti u prijatelji- 
cu, obvezanu na zahvalnost; sad je morala 
da tješi lady Ellen, neutješivu radi gubitka 
momčadi, dok je prije lady bila njezinom tje- 
šiteljicom. Sad je Marija Grant prva progovo- 
rila o povratku u Evropu. 

Muževi su joj se divili, videći njezino prega- 
ranje i još istoga dana bje određeno, da što 
prije otputuju. Najprije će putovati u Melbour- 
ne, da oblasti izvijeste o udesu »Duncana«. 

Kapetan Magles i Peterman obavijestili .su se 
odmah, kad će krenuti lađe, spremne na odla- 
zak, misleći, da je Eden u živom saobraćaju s 
prijestolnicom pokrajine; no tomu nije tako; 
nijedna od usidrenih lađa nije imala ploviti u 
Melbourne, Sidney ili Point de Galle, gdje su 
jedino mogli računati, da nađu parobrod, koji 
se vraća u Evropu. 

Čekati na lađu iziskivalo bi po svoj prilici 
vrlo mnogo vremena, pošto se ovaj zaton slabo 
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posjećuje; mnogi parobrodi ga mimoilaze. S to- 
ga je Glenarvon odlučio, da se duž obale koli- 
ma odvezu u Sidney, kad li Peterman stavi još 


jedan predlog, kojeg od njega ne bi nitko oče- 


- kivao. Predložio je, da upotrijebe jedan paro- 


brod, što je bio u luci te imao ploviti u Aukland 
na Novoj Zelandiji; to je glavni grad sjeverne 


polovice toga ostrva. Taj je naime brod bio 


baš spreman da otplovi, a prevoz do tamo da 
ne može trajati više nego šest do sedam dana, 
a odanle da će naći udobnu priliku za povra- 
tak u Englesku. 


Mogao je još dodati, da Aukland čudnim | 


slučajem leži baš na 37 stupnju širine, koji istra- 
živatelji tako uporno slijede od obale Chile. No 
nije htio da odatle crpi kakvu korist, pa se je i 
sam žacao trećeg tumačenja nađenih isprava, 
jer se nakon dvokratnoga tumačenja bojao no- 
voga neuspjeha, pa se nije nadao, da bi mu 
putni drugovi sada vjerovali. 
Međutim je Nova Zelandija sastavljena od 
dva, odnosno tri ostrva, te se ne može označiti 


kontinentom. A kapetan Grant je imao postra- 


dati na kontinentu, nipošto na otoku. Ukratko, 
Peterman sa svojim predlogom nije htio istra- 
živanje Nove Zelandije, iako mu se to nepre- 
stance vrtjelo po glavi, dok je sveudilj ponav- 
ljao u misli riječi Aland i Zealand. 

Potražili su dakle dotičnu lađu u luci. Bio je 
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to brig od dvijestopedeset tona, zvan »Macaua- 
rie« i određen za posredovanje plovidbe izme- 
đu luka Australije i Nove Zelandije. 

Kapetan, čovjek podbula, crvena lica, utis- 
nuta nosa, malih očiju, kao u krmeta i krupnih 
ruku, nije se baš ugodno dojimao. No drugoga 
izbora nije bilo pa ga kroz nekoliko dana ne 
treba preoštro suditi, kako bi to bilo, kad bi se 
poduzela dulja plovidba. i 

— Što tražite na lađi vi tamo? nagovorio je 


prilično surovo nepoznate ljude, a da uz to nije 


. izvadio lulu iz ustiju. 

— Jeste li vi kapetan? zapita ga Mangles, jer 
nije bio siguran, nije li to jednostavni mornar. 

— Da, ja sam, a što želite? 

— Zar »Macquarie« plovi u Auckland? za- 
pitao je i Peterman. 

— Da, što inače? 

— Kad će otploviti? opet će John Mangles. 

— Sutra, čim nastupi osjeka; što inače? 

— Uzimate li putnike? 

— Prema tome, ako dobro plate. No moraju 
da se zadovolje sa hranom na brodu. — Koliko 
osoba? 

— Ima nas devet, među nama dvije gospođe. 

— Imam samo jednu kajitu. I ta se vražki 
malo potražuje. : 

— Gospođe će se zadovoljiti s malo prostora. 
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Pristajete li, da nam tu kajitu prepustite? za- 
pitao je John, koga kapetanov način nije smeo, 
jer je već poznavao više takvih čudaka, 

— Promislit ću, odvrati kapetan pa se za- 
tim prošeće dva puta amo tamo po palubi, a 
onda se zaustavi pred  Manglesom i zapita: 
Koliko mi se nuđa? 

— Kažite, što tražite? odvrati Mangles. 

— Pedeset funti šterlinga bez opskrbe, pro- 
mrsi kapetan. 

Mangles se okrenuo upitnim pogledom na 


= lorda, a Glenarvon je pristao na tu svotu pa od- 


mah isplatio polovicu. 

Ni ne zahvalivši, uzeo je kapetan tu bezo- 
brazno visoku svotu za svoju uslugu i onda 
hladnokrvno doda: otplovit ću sutra prije pod- 
ne, došao tko ili ne došao, ne zvao se Halley. 

Ostavili su palubu, a da gosp. Halley nije ni 
šešir skinuo, pa nisu bili ni malo zadovoljni s 
tim vlasnikom lađe, koji im se je činio negdaš- 
njim trgovcem sa robljem. 

Sa zadovoljstvom razabrale su gospođe, da 


će slijedeći dan otputovati. Iako lađa »Mac- 


quarie« nije bila prema »Duncanu«, gledom na 
udobnost, ipak to nije bilo odlučno nakon teš- 
kih kušnja poslijednjih dana. 

Olbinetu je bilo naloženo, da se pobrine za 
Žživež pa je svoju dužnost izvršio običajnom 
revnošću, iako ga silno žalostio gubitak žene, 
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koja je ostala na »Duncanu«, zbog čega je kri- 
šom mnogu suzu prolio. 

Major se je međutim opskrbio novim oruž- 
jem i municijom, dočim se Peterman postarao 
za točan zemljovid »Nove Zelandije«. I Mul- 
radyjevo stanje popravljalo se je, pa se nadao, 
da će ga svježi morski povjetarac brzo opora- 
viti. Wilson je opet dobio zadaću, da uredi 
. stanbene prostorije na »Macquarie«, pa se 
zbilja njihov izgled znatno promijenio od nje- 
gove metle i četke, na što je kapetan Halley 
doduše slijegao ramenima, ali je dopustio, da 
čisti. 

Prije nego li su se ukrcali, pretražili su Man- 
gles i Glenarvon još jednom ono mjesto u za- 
tonu Twofold, kamo je »Duncan« bio pozvan. 
Nigdje traga brodolomu »Britannie« a ni »Dun- 
canu«, no našli su ostanke ognjišta iz nedavnih 
dana i prnje jednog poderanog zobunca, na ko- 
jemu je bio još broj, što ga kažnjenici dobivaju 
u Perthu. Prognani zločinci nisu više bili ovdje, 
no njihova prljava zaostavština svjedočila je 
o njihovom boravku. 

Nema dvojbe, »Duncan« i njegova posada 
izgubljeni su i jahači se vratili u Edene mrač- 
nih lica, na kojima se zrcalila bol i srdžba. Pre- 
ostalo je samo da obavijeste oblasti o tome, što 
se dogodilo, što su i odmah učinili. 

U gradu su se isprva ustrašili radi događaja, 
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no poslije se umirili, štaviše, najzad i zadovo- 


ljili, jer su opasni zlikovci, makar i počinje- 
nim zločinstvom, ostavili zemlju, pa su ubogi 
ljudi upravo odahnuli. 

U ostalom bilo je to odmah brzojavljeno u 
Sidney i Melbourne, pa zločinci ne će barem 
moći, da se usude s »Duncanom« u veće luke, 
jer bi odmah bili pohvatani i poubijani ili po- 
novno utamničeni. 

Tužnu večer sproveli su naši putnici u svra- 
tištu; uostalom, ovdje su našli nešto knjiga, pa 
se rastresli, da ne misle uvijek na veliki gubitak 
što ih je zadesio. Mir prijegora i beznadnosti 
zaokupio je teško iskušavane, samo je profesor 
bio grozničavo uzbuđen. 

Mangles ga je otpravio u ložnicu i zapitao, 
što je tako nemiran? 

— Prijatelju Johne, zar sam ja možda više 
uzbuđen nego obično? odvrati ovaj.. 

— Svakako; vas muči neka tajna, dragi pro- 
fesore, reče kapetan. 

— No što ćete! Uzmimo, da je, što _me uz- 
nemiruje, jače od mene, — nastavi Peterman. 

— Jače od vas? Vi dakle dopuštale, da vas 
mori neka tajna briga? 

— Da: u jednu ruku zabrinutost za moje 
prijatelje, u drugu potpuni očaj. Tako se do- 
nekle radujem, a donekle žalostim, što plovi- 


mo na Novu Zelandiju! 
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— No s kojega razloga? Nadate li se, da ćete 
ondje pronaći izgubljeni trag? 

— Ne, jer se iz Nove  Zelandije nitko ne 
vraća! Međutim ..., ta poznate  pravječnu 
ljudsku narav. Neka se čovjek nada dok živi, 
to je moja lozinka. Držim, da vrijedi koliko i 
svaka druga. A sad laku noć. Želim, da bolje 
spavate, no što ću ja. Ostavite me, da razmiš- 
ljam. 

Na 27. siječnja ukrcalo se je društvo na lađu 
»Macquerie«. Kad je počela osjeka, dao je 
Halley postaviti prvo jedro; no jer je čitava 
posada sastojala od pet mornara, posao je spo- 
ro napredovao. Wilson je htio da pomogne 
momčadi, no kapetan Halley zabranio mu to 
surovim riječima, Neka se nitko ne upliće u 
ono, što na njega ne spada; on da je vičan sve 
svoje poslove sam zgotavljati, pa ne treba niči- 
jeg savjeta ni čije pomoći. 

Mangles je opažao sporost i nesposobnost 
zapovjednika i njegovih ljudi, no jer je Halley- 
jeve riječi protegnuo i na se, odlučio je, da će 
samo onda priskočiti u pomoć, kad bude ugro- 
žena sigurnost putnika. 

, Napokon je bilo razapeto dosta jedara i 
»Macquerie« zaplovila morem. Iako su gotovo 
sva jedra bila razapeta, plovila je lađa polaga- 
no, jer je bila građena okruglo i trbušasto, pa 
nije mogla tako rezati valove. Tek kasno uve- 
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čer nestalo je obale Australije i svjetionika u 
Edenu ispred vidika putnika. 

More se je vrlo uznemirilo, lađa jako kole- 
bala i propadala među valove, što je naše put- 
nike silno stresalo, pa im boravak u kajiti pos- 
tao nesnosan, dok se na palubi nije moglo osta- 
ti radi vječnoga  dažda. Svi su stoga  sma- 
trali, da je najbolje ostati ipak u zatvorenoj ka- 
liti, tek su Mangles i Robert pokatšto izlazili 
na palubu, da promatraju more. 

Četiri dana nakon što su otplovili, nije »Mac- 
quarie« prevalila ni dvije trećine puta od Aus- 
tralije do Nove Zelandije, pogotovo jer se ka- 
petan malo brinuo ža kretanje lađe. Po čitave 
dane nije ni izlazio iz svoje stanice a najgore 
bilo je to, što ni njegova momčad nije bila oso- 
bito revna, pa je brod bio gotovo prepušten 
božjoj volji. 

Ova neoprostiva bezbrižnost iziskivala je 
budnost kapetana Manglesa. Mulrady i Wil- 
son više puta su postavljali kormilo u pravi po- 
ložaj, kad je krivo upravljanje zaprijetilo, da 
se lađa prevrne. Kad je Halley nadošao, daka- 
ko da je odmah psovao i grdio. Za to bi Wilson 
i Mulrady najvoljeli, da toga pijanicu svežu i 
zatvore u potpalublju, no kapetan John ubla- 
živao je njihov gnijev, sjećajući ih na svetost 
zakona i nepovredivost kapetana broda. 

Uza sve to bio je zabrinut radi položaja; da 


U potrazi za brodolomcima, l45 — 10 


ne uznemiruje Glenarvona, koji je bio još vrlo 
snužden radi gubitka Duncana; govorio je sa- 
mo s Mac Nabbsom i Petermanom. 

— Ne bude li išlo drugačije, morat ćete vi 
preuzeti zapovjedništvo, klikne major. Pa ma- 
kar taj pijanica propao, kad se iskrcamo! 

— Dok smo na otvorenom moru, biti će do- 
voljno, da s mojim mornarima izmjenično 
stražimo na palubi; glavna poteškoća biti će 


do obale. Ovaj uzorni pomorac nema na lađi ni , 


zemljovida! 

— Pa ipak! Macquarie plovi samo između 
Edena i Aucklanda i Halley pozna tako dobro 
taj put, da ne daje mjeriti ni visinu. 

— Sigurno si utvara, da njegova lađa pozna 
put kao i on, pa ju pušta, da plovi po volji. 

— Na žalost lađe ne nalaze same svoj put, 
pa ne bude li Haley slučajno trijezan kod iskr- 
cavanja, zapast ćemo u veliku opasnost. 

— Vi dakle ne bi mogli kormaniti u Auci- 
land bez pomorske karte? : 

— Ni pomisliti. Strme obale sačinjavaju kao 
u Norveškoj mnoge male, nepravilne zatone, 
pune podvodnih grebeni, a za to je potrebno 
točno poznavanje mjesta. I najsolidnija lađa 


propala bi, namjeri li se na klisuru, koju. po- | 


kriva tek nekoliko stopa vode. 
— U tom slučaju bio bi spas samo na obali? 
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zapitao je zabrinuto stari vojnik, da poduzme 
potrebne mjere. 

— Da, gospodine majore, ako to dopuste va- 
lovi i vjetar. Inače bi stvar bila bezizgledna. 

— Upravo očajan položaj, uplete se Peter- 
man, — jer na ovoj obali nema gostoljublja 
pa bi se na one, koji pobjegnu na obalu, dala 
primijeniti rečenica: '»Tko se ugne Scili, za- 
padne u Karibdu«. 

— Mislite li na Maore? Bojite li se tih div- 
ljaka? i 

— Svakako, jer ti krvoločni ljudožderi nisu 


. smalaksali Australijci, već junački ratnici, koji 


se bore s Englezima kao junaci, dobro su nao- 
ružani, ne boje se šake ljudi, kao što smo mi — 
niti imadu milosrđa! 

— Ako je dakle Grant nastradao kod Nove 
Zelandije, vi ne bi ste savjetovali, da ga tra- 
žimo? 

— Samo uz obalu. Ne bih mogao, da savjetu- 
jem mojim prijateljima, da uđu u nutrašnjost 
te kanibalske zemlje, dok sam mirne duše mo- 
gao savjetovati, da pretraže  južno-američke 
pampase i Australiju. Očuvao Bog svako kršte- 
no čeljade, da pane u pandže tih divljih urođe- 
nika. Ta čitava povijest ove zemlje nije ništa 
drugo, nego lanac grozota i krvavih prizora. 

Na 6. veljače, šestoga dana nakon što su ot- 
plovili iz Edena, nije se još uvijek pojavilo 
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kopno Aucklanda. Vjetar je doduše bio uvijek 
povoljan te neprestance duvao s jugozapada, 
ali struja, što je dolazila s kopna, priječila po- 
nekle plovidbi, pa je brig samo polagano na- 
predovao. More, što se burno talasalo, preplav- 
ljivalo je palubu, da je sve škripalo na lađi, 
koja se jedva dizala iz dubine valova. 

. Milady Ellen i Marija Grant nisu se tužile 
na svoj neprestani boravak u kajiti, iako im je 
dodijavalo pomanjkanje zraka i kolebanje la- 
đe. Prkosile su po mogućnosti nepovoljnome 
vremenu, izlazeći i napolje, ali neprestano pre- 


bacivanja valova na površinu lađe, prinukalo 


ih je, da ponovno potraže utočište u svojoj ka- 
jiti. : 

Peterman se mnogo trsio, da svojim drugo- 
vima krati vrijeme, ali mu to nije osobito pola- 
zilo za rukom; sveopća potištenost bila je pre- 
velika. Najviše sažaljenja zaslužio je lord Gle- 
narvon; nije mogao priviknuti uapšenju u ka- 
jit, pa se neprestance kretao na palubi sa da- 
lekozorom u ruci. Nije se mogao sprijateljili, 
s time, što ga sreća najednoć ostavila. 

Mangles, koji se je neprestance nalazio uz 
njega, približio mu se i zapitao ga: 

— Mylord valjda traži kopno? već punih tri- 
desetišest sati morali bi smo vidjeti svjetionik 
Aucklanda! 

— Ne, John, mi ćemo već stići onamo. Ne 
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tražim zemlju, već »Duncana«. Ovdje, u ovim 
vodama mora da s njime provode sramotno 
gusarstvo i naslućujem, da ćemo ga sresti. 


— Dao Bog, mylorde! No vi zaboravljate naš 
položaj. Ne bi smo mogli ni pokušati bijeg kraj 
brzine »Duncana«, da ga sretnemo: preostala 
bi nam samo obrana do posljednjega daha. 
Ne želite dakle takav susret, jer bismo nemi- 
novno bili izgubljeni. No na to se ne može ni 
pomisliti, jer se nigdje ni ne pomalja nikakav 
brod. ' 

Ali noć je bila kobnom posve drukčije, 
no što je Glenarvon zamišljao. Gusarima nig- 
dje traga, ali nebo je zaprijetilo. Nagon po- 
morca prevladao je i kod kapetana Halleya nad 
nehajnošću pijanice od navade. 

Izišao je iz svoje stanice, protro si oči, pogle- 
dao na nebo i istražio položaj jedrilja. 


Vjetar se je pojačao, okrenuo malo na zapad 
i duvao sad prema obali Nove Zelandije pa 
Halley gonio ljude da uvuku gornja jedra i 
skele te urede pritege. Kad se je za nekoliko 
sati pojačao vjetar, bila su povučena i košna 
jedra, 

Valovi su se prebacivali živahnije i Mac- 
quarie skakala preko njih, kao da se kliže 
preko klisura; trupina se dizala sporije i teže 
nego valovi. Naravno, da je mnogo vode bilo 
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izlijano na palubu; veliki čamac, što je bio 
učvršćen između prednje katarke i glavnoga 
jarbola, nestao je; odnijeli su ga silni valovi. 

Za neupućenoga u pomorstvu morala bi stvar 
izgledati vrlo kritičnom. No John Mangles nije 
se uznemirivao. Svaki drugi brod svladao bi 
“lako te ne baš opasne valove; no u nespretno 
građenoj lađi morali su se bojati, da ne budu 
izvrnuti, jer je svaki nadolazeći val preplavio 
. palubu, a voda nije mogla dosta brzo oteći kroz 
žlijebove. : 

Osim toga zaprijetila je »Macquarie« puno 
veća opasnost. Oko ponoći razabirali su Wil- 
son i Mangles neobičan štropot; probudio se 


njihov nagon pomorca, jer su bez dvojbe ra- | 


zabrali onu buku valova na obali, što ju pro- 
uzrokuje more, udarajući o obalu. 

— Spusti gruzilo, Wilsone! dovikne Mangles, 
dok Halley u svojoj tvrdoglavosti nije valjda 
ni slutio, kakva opasnost prijeti lađi. 

Wilson pograbi gruzilo i spusti ga u more; 
no već kod devetog uzla dohvatilo je gruzilo tlo 
i dojavio je to Manglesu. 

— Kapetane Halleyu, mi smo zašli na gre- 
bene, doviknu Mangles, gurne na stranu kor- 
milara, dade praćati košna jedra i brod okre- 
tati protiv vjetra. 

Unatoč noćnoj tami zamijetili su svijetli trak 
pjene, jedva nekoliko hvati od lađe; Halley je 
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morao razabrati potpunu opasnost, no posve 
se je smeo i prepustio Manglesu da radi što 
zna. 

Brzo posredovanje njegovo uklonilo je lađu 
sa grebeni; zlo je bilo jedino u tome, što Man- 
gles nije poznavao predjel pa se bojao, da ne 
bude potisnut na pojas klisura. Vjetar silno du- 
vao sa zapada te gonio lađu prema kopnu i 
buka udarajućih valova opet se je čula. Man- 
gles je morao lađu još jače okrenuti ođ vjetra, 
dao je okrižice oštro praćati i momčad ga slu- 
šala, osjećajući dobro, da određuje bolji po- 
morac od Halleya. 

»Macquarie« se približila nizu klisura, bilo 
je nužno, da se kormani još jače pred vjetar, da 
se dođe na otvoreno more. Hoće li to poći za 
rukom s lađom, koja tako teško drži ravnotežu 
te joj je djelomično manjkava brodska opre- 
ma? No moralo se je pokušati i Mangles zapo- 
vjedi, da se kormilo okrene sasvim uokolo. 

Nastao opasan trenutak; od pjene su se va- 
lovi gotovo svijetlili. Ujedared udarac; »Mac- 
quarie« sjela čvrsto na jednu klisuru. Uslijed 
jakosti makca slomio se košnjak pa je postala 


dvojbena održivost prednjeg jarbola; padne li 


i ovaj, to se brod ne će dati više okrenuli. 
Nastala kratka tišina od vjetra, brod ne prko« 

si više struji, već ju slijedi, dok posve ne za- 

stane, kad ga odozdol zahvati silan vali ponese 


— 451 


naprijed na klisure i ondje silnom snagom 


baci. 

Prednji se je jarbol srušio i pao s praskom 
na palubu, dva puta udario je brod rptom a 
onda ostao nepomično u kosom smjeru, nag- 
nut prema krmi. 

Prozori stubnog poklopa razbili su se, putni- 
ci prestrašeno skočili na palubu, kojom valovi 
šibaju s jednoga kraja na drugi tako, da je bo- 
ravak na palubi nemoguć. ' 

" — Recite nam istinu, John, kliknuo Glienar- 
von sa stuba, — tonemo li? 

— Ne, ne tonemo, lađa je sjela u pijesak. Ne 
će li se ruševine raspasti, drugo je pitanje, no 
to ne će odmah biti, nadajmo se, da se ne će 
“< dogoditi prije jutra. 

— Ne može li se spustiti čamac? 


— Nije moguće u tami i kraj ovako burnoga. 


mora. Uostalom, kamo da veslamo i gdje da se 
iskrcamo? 

Halley je trčao kao lud po brodu, a mornari, 
nakon što su svladali prvi strah, otvorili jedno 
burence s rakijom i počeli piti. Predviđalo se 
je, da će pijani proizvesti grozne prizore, jer ih 
kapetan ne drži u zaptu. Jedan je čovjek lamao 
rukama, čupao si kosu i mislio samo na svoj 
neosigurani tovar i glasno kričao: Izgubljen 
sam bez spasa i potpuno upropašten! 


Mangles nije mario za njega ni za pijane 


e, Dam 


mornare, koji bi najvoljeli opljačkati putnike, 
ali su se bojali izvrći tanetima dobro oboruža- 
nih putnika. Kad se je jedan približio kajiti i 
htio si prisvojiti neku stvar, zaprijetio mu je 
Mac Nabbs revolverom u ruci i mornar se uda- 
ljio. 

















Sad su putnici sabrano i mirno čekali sva- 
nuće. Brod je ležao posve nepomično i putnici 
su mogli nekoliko sati spavati; kad su se pro- 
budili, obojadisali se oblaci na jutarnjem ne- 
bištu rumenilom, dok je more bilo obavifo gu- 
stom maglom. 

Mangles je pošao opet na palubu; more se 
manje talasalo, svijetlo se unažalo, a magla se 
pomalo dizala. Opazio je niz klisura, što se di- 
zale iz mora svojim vršcima. Uz njih zamijetio 
je u daljini od dvije milje svjetli trak pjene, 
što je obavijao zemlju. 

Njegovi drugovi, probuđeni govorom, došli 
su k njemu i mračnom šutnjom promatrali su- 
rovu, klisurastu obalu, koja im je imala pružiti 
utočište. | 


— Gdje je Halley? zapita Glenarvon. 

Nitko ga nije vidio, ni njegovih mornara 
Nije više bilo, a s njima je nestalo i posljednjeg 
čamca s »Macquarie«. 


me 


XVII. ZEMLJA LJUDOŽDERA. 


* Halley i njegovi mornari pobjegli su noću 
dok su njihovoj skrbi povjereni putnici spa- 
vali. Kapetan, čija je dužnost da poslijednji 
ostavi brod, pobjegao je prvi i ostavio putnike 
bez ikakvog sredstva spasa. 

— Što možemo učiniti sada? — obrati se 
Glenarvon na Manglesa. 

— Dvoje: ili gledati, da brod opet maknemo 
ili da načinimo splav i zaplovimo na kopno, 
odvrati Mangles. 

— Klonimo se obale svakako, — uplete se 
Peterman. — Više ne mogu da kažem: Novoj 
Zelandiji ne možemo vjerovati. 

— Tako i ja mislim, to više, što smo Halley- 
evom nehajnošću odviše južno potisnuti; po- 
kušat ćemo rađe prema sjeveru jedriti; no naj- 
prije da pretražimo stanje lađe — rekne John 
i siđe s jednim mornarom u donji dio broda, 
gdje je ležalo oko stotine bačava sa ustrojenim 
kožama. Pomoću vitla bje ta roba, sad dosadni 
teret, dignuta na palubu i bačena u more, da 
brod po mogućnosti olahkoti, 

Nakon višesatnoga teškoga rada moglo se je 
oslobođeno tlo istraživati. Dvije pukotine me- 
đu balvanima našli su otvorene, ali srećom 
tako, da voda nije mogla da prodre, jer se la- 
đa nagnula na drugu stranu. Te pukotine bile 
su začepljene kučinama te brižno obijene ba- 
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krenim pločama, da se spriječi prodiranje 
vode. 

U donjem prostoru broda stajala je vođa sa- 
mo dvije stope visoko, što se je lako odstranilo 
sisaljkama. Trupina lađe nije dakle prigodom 
nasukanja nastradala. Prednji dio lađe sjedio 
je na sluzavoj pjeskulji, dok je krma ostala slo- 
bodno u vodi. 
U Tihom oceanu nema znatne plime i osje- 
ke, pa ipak je John Mangles čekao na plimu, 
da uzmogne krenuti dalje te š njom ploviti do 
Aotea zatona. 

S podnevnom plimom nisu si mogli ništa po- 
moći, jer priprave nisu još bile gotove. Pošto 
su se okrijepili, pa onda još preostali tovar str- 
* u stražnji dio lađe, da ghiklija provu, is- 


su u tome bili složni, da vjetar okreće s indonaj 
pada na sjevero-istok i jer su se ponadali, da 
će im vjetar biti u pomoć kod teške zadaće, 
odlučili su drugoga jutra pokušati, da lađu 


Ujutro se digao dosta jak povjetarac sa sje- 
verozapada. Mulrady, Wilson i Robert pošli su 
na veliki jarbol; lord Glenarvon, Peterman i 
major ostali su na palubi da jedro u pravom 
trenutka odriješe. Veliko košno jedro reza- 
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peli su i zabili revak, pošto su sva ostala jedra 
pričvrstili. 

Na provi podigao je kapetan jarbol za nuždu 
mjesto onoga, što ga oluja oborila, pa su i dame 
pomogle na nj pričvrstiti jedro, da prema svo- 
jim slabim silama također pomognu. 

Uto je nastala i plima, vršci klisura iščezli; 
kapetan je promatrao porast vode i bacio za- 
brinut pogled na sidrenjake, koji su bili napeti, 
Oko jedan sat o podne doseglo je more najveću 
visinu; u to su razapeli velika jedra, koja su se 
nadula. 

— Na vitla, — začula se zapovjed i pod ja- 
kim tlakom stali su vući veliki i mali sidrenjak. 
Sidra držala čvrsto, no lađa se uza sve to nije 
micala, pa ipak se je valjalo žuriti prije nego 
što se smanji vodostaj. 

Napore su podvostručili, vjetar je krepko du- 
vao u jedra, trupina broda drmala se je i činilo 
se, da će se lađa dići; možda će zato biti dovolj- 
no malo pojačanje sila. Sve je hrlilo na vitla, 
napokon i lady Ellen s Marijom Grant; učinjen 
bje posljednji pokušaj, ali se lađa nije maknu- 
la, a već je nastupila osjeka. Pokušaj se je izja- 
lovio. 

Trebalo je potražiti drugi put do spasenja, 
jer se nije moglo računati, da će se skoro pri- 
bližiti drugi koji brod. Lađu valja ostaviti pri- 
je, nego se raspane. John stoga predloži, da 
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odmah grade splav i jer su je morali brzo ra- 
diti, to je posao do večeri prilično napredovao i 
bio dogotovljen još prije sumraka. Posjekli 
su jarbole i na njihovom čvrstom temelju sa- 
gradili splav od greda i bačvi tako, da valovi, 
ako se svale na splav, mogu odmah oteći. Okri- 
žje upotrijebiše kao jarbol, a jedno veslo sa ši- 
rokom lopatom kao kormilo. 

Ovako su mogli, prkoseći svakoj opasnosti, 
stići na obalu zemlje ljudoždera, a to je moralo 
uspjeti, ako vjetar ne okrene. Naprotiv je bilo 
nemoguće, da otvorenim morem plove do 
Aucklanda, jer bi prva oluja otplavila ljude s 
lađe. 

Pošto su u jednoj škrinji smjestili na splav 
sav živež, što se nalazio na lađi, dok su u 
drugu spremili municiju i oružje, mogli su se 
za prve plime ukrcati. Za sigurnost uzeli su so- 
bom i jedno malo sidro. Wilson se je postavio 
kod kormila, kapetan je pazio na jedra, a Mul- 
rady se bavio oko sidrenjaka. Jedro je zalepr- 
šalo na vjetru i splav krenula pod utjecajem 
vjetra i plime pravcem kopna. Oko podneva 
upozorio je Peterman, da su iščezle sve klisu- 
re; samo jednu trebalo je držati u vidu, prema 
kojoj su plovili, a koja bi za plime lako mogla 
nestati pod vodom tako, da bi se splav mogla 
nasukati na njoj. - 

No kad su došli bliže, opazili su, da to nije 


=a KM 


nikakva klisura, već prevrnuti čamac s »Mac- 
quarie«, nitko od momčadi te lađe kao da se 
nije spasio. Zaplovili su prema čamcu, držeći, 
da bi im mogao biti od koristi, no kad su došli 
do njega, vidjeli su, da je dno čamca razbijeno, 
pa im ne može nimalo koristiti. 

Slegao se posljednji slabi dah vjetra, da se 
tek nakon duljega vremena probudi; no sad 
je zaduvalo s kopna, pa se u isto vrijeme oćutio 
učinak osjeke. Stoga su savili jedro i bacili 
sidra u daljini dobre pol milje od obale. Do 
jutra morali su tu ostati a kepefan je budno 
bdio kod sidrenjaka, da ga valovi ne prekinu 
pa splav ne bace na otvoreno more. 

Ujutro sa plimom digao se je napokon vjetar 
s mora i Mangles dao dići sidro, napeti jedro i 
splav se polagano: približavala kopnu. Uosta- 
lom, vjetar je duvao na mahove kao da oklije- 
“va te brodolomce tjera do negostoljubive oba- 
le; za to su joj se samo polagano približavali, 
pogotovo, kad je vjetar prestao, pa su valovi 
sami pomicali splav naprijed. 

U deset sati u jutro bili su udaljeni od obale 
još samo koje tri stotine hvati, no bojali su se, 
da splav sa osjekom ne zaplovi opet na otvo- 
reno more; zabrinuto zurili su teško iskuša- 
vani ljudi na blizo kopno, koje kao da ipak ne 
će moći dostići. No najednoć splav stala u da- 
ljini od 25 uzala od kopna; sjela je na klisuru. 
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Muškarci su brzo poskakali u vodu i učvrstili 
splav s konopima o vršak grebena i za kratko 
nastupila je osjeka pa je doskora bilo moguće, 
da se iskrcaju na tlo Nove Zelandije, koje su 
se tako bojali; gospođe nisu si pokvasile ni ru- 
bova haljina. 

Najvoljeli bi, da se ovdje ne zadržavaju, već 
da uz obalu pješke pođu do Aueklanda, ali ne- 
bo se naoblačilo, počelo je dažditi, pa su morali 
da potraže zaštitu. 

Wilson je još u pravo vrijeme otkrio. jednu 
špilju, što ju more izdublo u bazaltu i u tu su se 
sklonuli sa oružjem i municijom. U špilji našli 
su suhe morske trave, pa su zamoreni putnici 











ljom skupili nešto drva, napalili vatru pa se li- 
jepo sušili. Dok je daždđilo, morali su tu ostati; 
jedina opasnost im je prijetila, ako se sastanu 
“s divljacima. Da skrate vrijeme, zapitala je 
lady Ellen Petermana, kakve je nade, da stignu 
u Auckland te da li je tamo doista civilizovani 
kraj? : 

— Gdje se Englezi uistinu nastane, tamo od- 
mah počinje kulturni život. Oni grade željez- 
nice pod puščanom vatrom urođenika i njima 
uprkos. Moramo se samo čuvati, da ne panemo 
u šake ljudožderima, koji su digli ustanak. 
Dok smo boravili u Australiji, vodio se je u 
Ovim krajevima boj između Engleza i urođe- 
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veselo pozdravili ovo utočište. Tu su pred špi- | 


nika, pa ćemo svakako dobro učiniti, ako što 
prije krenemo na sjever. \ 


To sve nije bilo osobito utješljivo, pa su svi 
voljeli da malo prospavaju, nego da monasi 
takve razgovore. 

Noću je dažd prestao, pa su na 7. veljače 
ujutro mogli da krenu dalje. Uslijed naoblače- 
noga neba, vladala je podnosiva Wiupenakie 
pa se je moglo putovati. 

Peterman je po zemljovidu izračunao uda- 
ljenost od Aucklanda sa 20 milja; no preporu- 
čio je, da ne idu uz obalu, punu zatona i obila- 
ženja, već da krenu u nutrašnjost zemlje, gdje 
se stiču rijeke Waikato i Waipa i gdje će naći 
put, udešen već za europejske pješake. Odanle 
će lako stići u Drury, gdje da se nalazi i pristoj- 
no svratište. Iznajprije ostali su ipak neko vri- 
jeme uz obalu. Usput namjerili su se na obilje 
oštriga, što im je vrlo dobro došlo za zajutrak, 
a onda su krenuli u unutrašnost; na žalost, mo- 
rali su si često sjekirama krčiti put kroz nepro- 
hodne šikare. U večer nisu smjeli nigdje lo- 
žiti vatru, da ne namame urođenike, no noć je 
bila topla, pa su snosljivo prospavali pod ved- 
rim nebom. 

I drugoga dana bilo je zapreka uslijed šika- 
ra, pa ovdje ne bi ni s kolima mogli napredo- 
vati. No konačno su ipak oko podneva stigli 


na rijeku Waipu, otkuda je put bio mnogo 
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laglji. Išli su dosta ugodnom i lijepom doli- 
nom, ispresijecanom potočićima, u čemu je 
osobito uživao Peterman, koji je mogao da 
promatra vrlo bujno bilje ovoga .kraja. Ma- 
jor, lord Glenarvon i Robert nastrijeljali su pti- 
ca sličnih našim jarebicama, a Olbinet ih usput 
očupao. Robert je našao u nekom gnijezdu vrst 
kokoši bez repa i krila, no s tim duljim klju- 
nom. To su kivisi, ptice, koje živu jedino na 
Novoj Zelandiji. Peterman uzeo je odmak te 
dvije čudnovate ptice, svezao ih i odlučio, da 
ih sačuva i onda pokloni kojemu zoološkomu 
vrtu u Europi kao vlastitu lovinu. 

Naši su putnici koračali uz obalu Waipe, no 
nigdje nisu našli tragova urođenicima. Vidik 
im se sterao do brda na istoku, koja su zatva- 
rala dolinu. Bila su to vulkanička brda, pa je 
i Nova Zelandija uistinu gotovo samo niz vul- 
kana, iz kojih na mnogim mjestima struji vat- 
ra i lava. U večer su bili udaljeni još samo dva 
sata puta od svoga najbližega cilja i tako su 
imali još jednu noć sprovesti pod vedrim ne- 
bom. Bili su kod stijeka dvijuh rijeka, no radi 
 tmice čuli su tek šum valova, ali ništa nisu 
. vidjeli. 


XVIII. UHVAĆENI U NOVOJ ZELANDIJI. 


Prve jutarnje zrake obasjale su maglu, što 
se poput pokrivala slegla nad rijekom. No čim 
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se je sunce diglo, stala se magla raspršivati i 
tok rijeke Waikato ukaže se u potpunom sjaju 
jutarnjega osvijetljenja. 

Ali kad se je raspršila magla, ugledali su naši 
putnici čamac, koji je plovio uz Waikato. Bio 
je to sedamnaest stopa dugačak čamac, sa pred- 
njim dijelom, koji se poput mletačke gondole 
dizao nad površinu vode. Osam veslača gonilo 
je čamac svom brzinom, dok je deveti korma- 
nio. Bili su to urođenici, a onaj kod kormila 
bio je visoka stasa i mišičavih uda, njegov div- 
lji pogled morao je da zastraši čovjeka, pogo- 
tovo što mu je čitava koža bila tetovirana, da 
je izgledao kao zebra. 

Valjda je bio poglavica, jer se niži nisu teto- 
virali od glave do pete; uz njega ležala je en- 
gleska puška i dvosjekla kamena sjekira. Osim 
toga sjedilo je u čamcu devet oboružanih rat- 
nika a do njih tri velika psa, dok je na krmi 
čamca ležalo deset Europejaca sputanih nogu. 
Bili su to lord Glenarvon, lady Ellen, Marija i 
Robert Grant, Peterman, Mac Nabbs, Mangles, 
Olbinet i dva mornara. ; 

Obaviti maglom, našli su se prošle večeri u 
blizini jake čete urođenika a zamoreni stražari 
zaspali su, pa su ih tako u snu iznenadili i kao 
zarobljenike odvukli na čamac. I 

Dosele ih nisu. zlostavljali, jer nisu mogli ni 
pomisliti na obranu niti je koji urođenik bio 
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ozlijeđen. Njihovo oružje, municija i živežne 


namirnice nalazile su se u rukama divljaka, 
pa bi i najmanji pokušaj otpora mogao da 
izazove smrt vlastitim njihovim oružjem. 

Iz pojedinih engleskih riječi, koje Maori 
upliću u svoj novozelandijski jezik, mogli su 
uapšenici razabrati, da su engleske čete potje- 


rale Maore i njihove sile raspršile, našto su se 


urođenici povukli u gornji tok rijeke Waikato, 
da uteknu progoniteljima, koji su raspisali 
ucjenu na glavu maorskoga poglavice Kai-Ku- 
mu. 

Već u blizini željenoga cilja, Aucklanda, mo- 
rao je lorda Glenarvona zadesiti ovakav gro- 
zan udes. No on je ravnodušnim licem podno- 
sio duševne muke, uzvišen nad nesrećom, da- 
jući svojim prijateljima svjetli primjer sprem- 
nosti, da svaki trenutak izgubi život, čim se 
od njega zatraži. Ipak, obzirom na plemenitu | 
svrhu svoga puta, nije očajavao, pouzdavajući 
se u božje milosrđe i pravičnost. Do sele ga je 
božja providnost izbavila iz tolikih neprilika 
i teških opasnosti. Žalio je jedino, što su sad 
i lady Ellen te Grantova djeca dospjela u tako 
strašan položaj, iz kojega ih ne može ovaj tre- 
nutak da izbavi. 

I njegovi su se drugovi ponijeli dostojno, pa 
se s njihovih lica nije razabiralo, kakvoj su ka- 
tastrofi izvrgnuti među ljudožderima. Ta posto- 
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janost bila je jedino sredstvo, da si, pribave 


neko poštovanje sa strane tih divljih Maora, , 


koji se sami odlikuju nekim dostojanstvom, pa 
ovo cijene i kod protivnika. 

Otkad su ih s njihova logora digli, urođenici 
su malo međusobno razgovarali, no jer je Gle- 
narvon razabrao, da razumiju engleski, odlu- 
čio je, da zapita poglavicu, kakav im udes na- 
mijenjuje. 

— Kamo nas vodiš, poglavico? obratio se on 
čvrstim glasom bez straha na Kai-Kuma. 

Ovaj ga je hladno promatrao i gledao na stra- 
nu, kao da uhapšenika ne vidi. 

— Što: kaniš s nama? nastavi Glenarvon, ne 
davši se smesti prijetećim držanjem Maora. 

— Izmijeniti vas za naše, budu li tvoji htjeli; 
usmrtiti tebe i tvoje, ne pristanu li na moj pri- 
jedlog. I 

Lord nije dalje pitao. Nada mu-.se povratila 
u srce, jer su Englezi jamačno pohvatali neko- 
liko vođa urođenika. To bi moglo Glenarvonu 
i njegovima pomoći do oslobođenja. 

A čamac je međutim plovio uz rijeku. Peter- 
man se brzo osokolio pa zadovoljno izjavio, da 
im Maori ušteđuju samo znatan trud, da ne 
moraju pješke do engleske straže, a time stiču 
ne samo nove snage nego dobivaju i vremena. 
A povrh toga palo mu je na um, da je on prvi 
Europejac, koji se vozi tom rijekom, pošto je 
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tok rijeke na zemljovidnoj karti samo točka- 
ma označen. Zato je revno promatrao tok ri- 
jeke i njezino vijuganje i to bilježio u zemljo- 
vid, čemu su se Maori silno čudili. Peterman je 
o približnoj brzini rijeke razgovarao s Mangle- 
som i to francuskim jezikom, da ih urođenici 
ne razumiju. 

Lady Ellen i Marija Grant silom su potlačie 
vale svoju zabrinutost i tiho razgovarale s naj- 
bližim muževima. 

— Budemo li plovili ovako, — primijeti uče- 
njak francuskim jezikom, — imat ćemo do je- 
zera Taupo najviše trideset milja. No bude li 
se vožnja noću nastavljala, stići ćemo onamo 
za tri do četiri dana. 

— No gdje bi od prilike mogle biti engleske 
straže? zapitao je Glenarvon, koji se nije za- 
nimao ni za prirodne ljepote ni za tok rijeke. 


— To bi teško bilo ma i približno odrediti, 
— reče učenjak. Bojište se valjda proteže do 
pokrajine Faranaki, kamo plovimo. Čete su 
po svoj prilici skupljene u blizini, gdje je za- 
pravo već dulje vremena bilo ognjište ustanka. 
Doći ćemo dakle, ako svi znaci ne varaju, po- 
sve u blizinu engleskoga tabora. 

— Dao Bog! proizusti lady Ellen. — Jer to 
bi mogla biti jedina nada u sretan svršetak; na 
žalost, i ta je vrlo malena. 

Glenarvon pogleda turobno mladu svoju že- 
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nicu i još mlađu Mariju, koje su eto prepušte- 
ne milosti divljih Maor4, ako im ne pođe za 
rukom, da si u pravo vrijeme pomognu. No 
upravo ga je sada promatrao Kai-Kumu, što 
ga je ponukalo da svoje misli navrati drugim 
smjerom, jer nije probitačno, da odaje svoja 
čuvstva. Stoga je ravnodušno promatrao obale, 
na kojima je bilo dosta toga, što je vrijedilo, 
da se vidi. 


U maloj udaljenosti letio je čamac uz jednu 
od najčudnovatijih utvrda divljaka, koju su 
ovi načinili od kolaca, no koju je, kako se či- 
nilo, razorio požar. I razvaline pojedinih koli- 
ba, što su ležale podalje od rijeke, svjedočile 
su o strahotama rata, Pogranične njive kao da 
su zapuštene, tek su ptice povodnice oživlja- 
vale opustošeni predjel, pa je samo krilati svijet 
uživao mir, koji mu je priušten  otsuinošću 
ljudi, koje je krvavi rat što raspršio na sve 
strane, što poubijao. , 


Waikato je tekao dolinom kroz široku rav- 
nicu. Tek gornji tok rijeke stezali su mrki, 
okrugli brežuljci koji su bivali sve viši i strmiji. 

Kai-Kumu nije se nigdje zadržavao, pače ni 
za blagovanja, za kojega je uvijek samo jedan 
dio momčadi jeo. Uhapšenici dobivali su u ma- 
lim obrocima vlastitu hranu, koju im je zapli- 
jenio poglavica, dok su se sami Maori zado-' 
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- voljavali jestivim korjenjem papradi i krum- 


pirima. 

Poslije podne ugledali su gorske kose, nalike 
porušenim tvrđavama. Sunce je već stalo zapa- 
dati, kad se čamac nasukao na pličinu, posutu 
komadima plovučca, što ih je Waikato sobom 


= nosio od svoga izvora među vulkanskim brdi- 


ma. 

Nekoliko stabala, što su se tamo našla, pru- 
žala su zgodno mjesto za počinak, pa je Kai- 
Kumu dao ovdje iskrcati zarobljenike, pošto 
je muškarcima sputao i ruke, dok su ženske 
ostale nepovezane. Svi su morali, da posije- 
daju u sredinu logora, oko kojega su zapalje- 
ne vatre sačinjavale neprekoračivu ogradu. 

Prije neg što je poglavica Maora izrazio na- 
kanu, da želi zarobljenike zamijeniti za svoje 
zasužnjene prvake, mnogo su Glenarvon i 
Mangles mislili na bijeg. No uz sadašnje prilike 
činilo se je mnogo razboritije, da se te misli 
okane. Izmjena mogla bi se na svaki način 
otegnuti, pa i sasvim izjaloviti, no izgledi u 
uspjeh bijega i samo jednoga od njih, bijahu 
vrlo neznatni, jer bi bjegunac bez oružja, hra- 
ne i poznavanja zemlje jamačno pao u ruke 
divljacima; u drugu ruku izvrgao bi bijeg ma 
samo jednoga od njih, neminovnoj propasti 
živote svih ostalih. Divljaci bi naime sigurno 


sve zaostale, ne štedeći ni žene, odmah poubi- 
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ojali. Pokušati bijeg u ovakovim okolnostima, 
bilo bi upravo vratolomno. 

I da sva desetorica u jedna mah pobjegnu, 
kako bi mogli da se odupru još jedamput broj- 
nijoj četi Maora, naoružanih do zubi? Nije pre- 
ostalo. drugo, već mirno čekati, što će donijeti 
dojdući dani. 

Drugi dan nastavljena je plovidba uz ri- 
jeku neoslabljenom brzinom i čamac s našim 
zarobljenicima sreo se s drugim čamcem, pu- 
nim divljaka. Ovo su bili ratnici, imali su još 
krvavo oružje te su se vraćali baš iz boja, o 
čemu su svjedočile njihove mnoge rane. Po- 
zdravili su svoje drugove, a za Europejce su 
slabo marili. Čamci su nastavili zajedničku 
“plovidbu i dospjeli u uski tok, gdje su veslači 
morali da podvostruče svoje sile, da svladaju 
struju, koja je bivala sve jačom. Preko nekih 
opasnih brzica prelazili su čamci velikom si- 
Surnošću a uvečer pristao je Kai-Kumu podno 
jednog strmog brda, gdje su,jedva našli mjesto 
za iskrcavanje. 

. Nekoliko urođenika iskrcalo se je i udesilo 
sve za noćenje. Zapališe vatre, a jedan pogla- 
vica došao je i protro si nos na pozdrav Kai- 
Kuma, nazvavši mu tako dobrodošlicu po no- 
vozelandijskom načinu. 

Europejci su noćili kao dan prije, a kad se 
razdanilo, zaplovili su dalje. Iz manjih pritoka 
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stizavali su drugi čamci, dok se je skupilo oko 
šezdeset ratnika, očito bjegunaca, ranjenih 
oružjem bijelih ljudi. 

Neki urođenik zapjevao je pučku ratničku 
popijevku, da razbije sveopću potištenost. Pun 
i dosta zvučan glas pjevačev odjekivao je među 
brdinama; poslije svake kitice udarali su se 
ostali ratnici u prsa i pjevali u zboru pripjev. 

Prije noći prošlo se još preko dvijuh brzih 
struja i onda se je noćilo barem dvadeset i pet 
milja daljine od ušća Waipe. 

Oko podneva drugoga dana stigli su ovi čam- 
Ci iz rijeke u jezero Taupo. Urođenici su poz- - 
dravili strastvenom radošću komad latka, što 
je s neke kolibe lepršao na vjetru. To je bila 
narodna zastava novozelandijaca. 

U pradavno doba napravio se bezdan, šest 
milja dugačak, a pet milja širok, uslijed prolo- 
ma špilje pod gromadom lave. I od ovog jaza 
stvorilo se tečajem stoljeća jezero, u visini od 
400 metara nad inorskom površinom tako, da 
naliči golemu kotlu, što visi nad podzemnom 
vatrom. Ta cijela ova zemlja i nije no jedan ve- 
liki vulkan. | 

Kai-Kumov čamac zaplovio je u jedan lijev- 
ku sličan zaton, a zatim su se ljudi iskrcali na 
istočnoj obali jezera, na njivi, zasijanoj formi- 
jem. Ova korisna biljka daje novozelandijcima 
kudelju, od koje priugotavljaju svoje haljine, 
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pokrivala i konope. Sve te predmete izrađuje 
urođenik dosta lijepo i ukusno. 

U neznatnoj udaljenosti dizala se je na ob- 
ronku strmoga brda tvrđica od kolaca, gotovo 
u neosvojivom položaju. U ovu tvrđicu  od- 
veli su Europejce jednom stazom, koja se vrlo 
dugo vijugala. 

Iza prve palisade dizala se je druga, od koje 
su se gospođe s gnjušanjem odvratile, jer su 
kolci bili proviđeni ljudskim glavama. Peter- 
man je ustanovio, da su to glave Europejaca, 
dok su tjelesa ti divljaci po svoj prilici izjeli 
kao omiljelo jelo. 

Kai-Kumova koliba, sagrađena od pruća, 
nadvisivala je znatno ostale. Stijene je sa- 
činjavalo granje, zamazano ilovačom; iznut- 
ra su stijene bile ovješene pokrivačima od ko- 
noplje, pa su se prostorije činile dosta prijatni- 
ma. U kolibu se ulazilo kroz jedan jedini otvor. 
U tvrdom podu od ilovače bila je rupa, koja je 
sačinjavala ognjište, druga je bila u krovu, kroz 
koju je izlazio dim. Od trstikovine sačinjeno 
pletivo služilo je za ležaje, po kojima su bile 
pometane strunjače od suhe morske trave. 

Glenarvon i njegovi jednim su pogledom 
obuhvatili cijelo selo, koje je sastojalo od sa- 
mih koliba; k selu su pripadale svinje, koze, i 
psi. U blizini jedne druge kolibe morali su če- 
kati na odredbu poglavice, a međutim su iz- 
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držali pogrde maorskih žena. Lady Ellen ju- 
nački se je vladala i držala na oko mirno, iako 
joj je u duši bilo bolno, samo da ne poremeti 
hladnokrvonst svoga muža. Uboga Marija 
Grant bila je više mrtva nego živa, pa su je Ro- 
bert i John Mangles morali podržavati, da ne 
klone i pokaže svoju slabost pred divljacima. 
Glenarvon je zamolio poglavicu, da umiri 
žene. Taj je to učinio, pa mu se Glenarvon na- 
-klonom zahvalio za tu pažnju. 
Kai-Kumu bio je jedini poglavica, koji je mo- 
gao da se vrati na jezero, da starcima i žena- 
ma saopći poraz i smrt njihovih milih i dragih 
ili da su pali u zarobljeništvo. 

Ni polovica ratnika nije se povratila s nji- 
me, pa su stoga svi divljaci bili potišteni i oža- 
lošćeni, tim više, što pale borioce nisu mogli 
da sahrane u obiteljskim grobovima. Po nji- 
hovome vjerovanju pako ovisi budući život 
usmrćenih o pokopu zemnih ostanaka. Njihovi 
svećenici propovijedali su naime, da onaj ne 
će uskrsnuti na drugom svijetu, čiji se ostanci 
ne sahrane na groblju rođene grude. 

Ovo je i kod muškaraca izazvalo provale 
divlje boli. Rođaci i prijatelji palih, naročito 
njihove supruge, razdirale su si oštrim školjka- 
ma lica i pleća tako, da je krv tekla iz rana i 
splinjivala se sa suzama. 

Nesretni novozelandijci bili su u tom bijes- 
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nilu ogavni i strašni. Prijetnjama žena pridru- 
živale su se divlje kletve muškaraca protiv bi- 
jelih ljudi. Sve glasnijom bivala je buka, sve 
jače ugrožavale su njihove kretnje pa su od- 
mah iza surovih riječi imali slijediti nasilni 
čini. Već su urođenici bučili oko male skupine 
zarobljenika te se je bilo bojati najgorega. 

Kai-Kumu morao se je bojati, da ga fanatici 
njegova plemena ne nadviču i liše plijena, zato 
je zarobljene dao odvesti u drugi kraj ove tvr- 
đavice, na jedan istršujući brdski čunj tako, 
da ih divljaci s mjesta sastajališta nisu piogli 
vidjeti. 

U sagrađenoj svetoj kolibi, nazvanoj  vare- 
atoua, poučavali su sveštenici puk. Tu su za- 
tvorili zarobljenike, pa su bili za neko vrije- 
me sigurni od provala srdžbe bijesnoga mnoš- 
tva. Polegli su na pokrivače od formija pa je 
sad i lady Glenarvon, posve oslabljena, klonula 
na prsa svome mužu, koji je nju i sve ostale 
tješio i hrabrio. 

I Robert se je iza prvoga straha brzo opo- 
ravio pa se popeo na Wilsonova ramena, da 
zaviri kroz jednu rupu u prostorije, u kojima 
je bilo svakojakih amajlija, kosti, rogova, ži- 
votinjskih lubanja i drugih simbola  prazno- 
. vjerja Maori plemena. S ove točke mogao je 
Robert pregledati čitav prostor utvrde do 
Kai-Kumove kolibe, a da ne bude opažen. 
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— Oni su još uvijek sakupljeni oko svoga 
vođe, — izvješćivao je Robert pridušenim gla- 
som odozgor ... Kreću rukama, čujte, kako ur- 
liču ... Sad će govoriti Kai-Kumu. 

Dječak je neko vrijeme šutio, a zatim nastavi: 
— Oni ga slušaju i kako se čini, polazi mu 
za rukom da umiri divljake. 

— Taj poglavica jasno namjerava da nas za- 
štiti. On bi valjda da nas zamijeni za uhvaćene 
poglavice svoga plemena. No hoće li na to pri- 
stati njegovi suplemenici? zapitao je lord Gle- 
narvon mozgajući. 

— Da, oni paze na njegove riječi, — prihvati 
Robert; razilaze se; mnogo ih se vraća u ko- 
libe, ostatak ostavlja prostor. Sad je Kai-Kumu 
ostao sam sa svojim veslačima. — Jedan od 
njih dolazi ravno prema našoj kolibi; čini se, 
da ide k nama. 

— Siđi brzo dolje, Roberto, — naloži Glenar- 
von, čiju je ruku u isti čas pograbila lady 
Ellen. 

— Eduarde, — progovori ona; — dogodilo 
se što mu drago, ali mene ni miss Mariju ne 
daj žive u ruke ovih nemani. I pritom je uru- 
čila mužu nabiti revolver. 

— Kako si došla do toga oružja? klikne Gle- 
narvon, pograbivši revolver veselim licem. , 

— Nisam ga se riješila od obale Snowy ri- 
Jeke! Maori valjda nisu predmnijevali, da žen- 
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ska uza se ima oružje; no ono ne smije biti za 
njih već za nas, da vas ne moramo preživjeti! 

— Sakrijte brzo oružje, — rekne oštro major, 
— Još nije kučnuo čas, da se upotrijebi! 

Revolver nestade u jednom lordovom džepu; 
vrata se otvore, pojavi se jedan urođenik i 
učini zarobljenicima znak, da ga slijede. 

Glenarvon i njegovi pošli su opet selom i 
došli natrag do Kai-Kumua, oko kojega su osta- 
li sakupljeni najotmjeniji ratnici; među nji- 
ma i onaj zamjenik poglavice, čiji se je čamac 
najprije sjedinio s čamcem Kai-Kumua. Nje- 
gov čin se poznavao po tetoviranju. 

Kai-Kumu zapita, nakon kratkoga razmišlja- 
nja, obrativši se na Glenarvona: 

— Jesi li ti Englez? 

— Jesam, odvrati ovaj bez krzmanja, jer je 
kao takav mogao najprije da računa na  za- 
mjenu. 

— A tvoji drugovi? nastavi Kai-Kumu. 

— Također su Englezi. No mi smo brodo- 
lomci, koji su prvi put stupili na tlo ove zemlje 
te ne sudjelujemo u ratu između vas i naših 
zemljaka. 

— O tome se ne radi, — prihvati surovo drugi 
poglavica. — Svaki Englez naš je neprijatelj. 
Tvoji zemljaci razbojnički su nas napali, za- 
plijenili naše njive i popalili naša sela. Tko od 
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vas pane u naše ruke, mora to životom okajati. 
Tako glasi naš zakon. 

— Kara-Tete, daj da ja sada govorim, uze 
odlučno riječ Kai-Kumu. — Čuj me, Engleže; 
Tohanga, naš veliki svećenik, pao je u sužanj- 
stvo tvoje braće. Naš bog zapovijeda na usta 
svojih slugu, da otkupimo njegov život. Naj- 
volio bih, da tvoje srce izvadim iz tijela pa da 
tvoja glava i lubanje tvojih drugova trunu na 
ovim kolcima, no Aui Atua zapovijedio je 
drukčije. 

Pri tim riječima drhtao je poglavica, koji je 
do sele bio gospodar svojih sjetila, pa mu se 
lice od divljeg uzbuđenja tako izobličilo, da su 
se slušatelji zgražali. Nakon nekoliko minuta 
ipak se je sabrao i mirnije nastavio. 

— Misliš li, da će engleski ratnici izručiti 
našega Tohangu za tebe? 

Glenarvon je časak oklijevao s odgovorom, 
pa promatrajući oprezno poglavicu Maora, 
progovori: 

— To ja ne znam unaprijed; ja nisam ni po- 
glavica ni engleski sveštenik! 

Začuđeno su sudruzi pogledali Glenarvona 
iza toga odgovora, pa mu se i sam Kai-Kumu 
začudio. 

— Ti o tome dvojiš? zapitao je poglavica 
Pprevrčući očima i smrknuta čela. 

— Ne vjerujem, da bi moji zemljaci mene 
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samoga zamijeniti za Tahongu. Možda će ;za- 
htijevati nas sve za njega. 

— Kod Maora vazda vrijedi načelo: glava 
za glavu, — reče lukavo divljak. 

— Dakle ponudi najprije ove žene na iz- 
mjenu, — reče Glenarvon, pokazavši na dame. 

Lady Ellen htjela je da pohrli k svome mužu, 
no Mac Nabbs ju neopaženo zaustavio, držeći 
ju čvrsto za zglob. ' 

— Ove dvije gospođe zapremaju u svojoj do- 
movini visoki čin, — nastavi Glenarvon i na- 
kloni se smjerno pred njima. 

Hladnim smiješkom promatrao je maorski 
poglavica lorda i nemilo trzanje zatitralo mu 
na usnama, kad ga je susprezanim glasom na- 
pao: I 

— Misliš li, prokleti bijelče, da ćeš lažnim 
besjedama zavarati Kai-Kumu? Tko umije da 
čita u srcima ljudi, kako to umije svećenik Aui 
Atua, znade, da je ova ovdje tvoja žena, — i 
pokaže na lady Ellen. 

— Ne, moja! viknuo je Kara-Tepe, oko 
jući zarobljenike i već je stavio ruku na rame 
ladyčino, koja je pri tom doticaju još jače pro- 
blijedila, no što je bila, te nehotice poluglasno 
viknula »Eduarde!« 

Ne rekavši ni riječi, Glenarvon podigne ru- 
ku, planu hitac i Kara Tete pade mrtav, pogo- 
den u prsa. 
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Hitac je domamio rpu urođenika iz njihovih 
koliba, slobodni prostor brzo se je napunio; 
Glenarvonu su oduzeli revolver iz ruke i sto- 
tinu ruku diglo se prijeteći na nesretnika. 
> Kai-Kumu pogledao je divljom srdžbom lor- 
da, a zatim, zakriljući zarobljenike, potiskivao 
je rukom urođenike i viknuo moćnim silnim 
glasom, nadvisujući buku mnoštva: »Tabu! 
Tabu! « 

Odmah se je mnoštvo povuklo od bijelih 
ljudi, kao da ih je neka čarobna sila sputala, 
dok su lord Glenarvon i njegovi pratioci na 
mig poglavičin bili odvedeni natrag u kolibu, 
koja im je služila kao zatvor. No Peterman i 
Bobert nisu više bili s njima. 
























XIX. MRTVAČKA SVEČANOST I ŽRTVA 
MAORA. ' 

Kai-Kumu bio je, kako je to često običaj kod | 
divljaka u Novoj Zelandiji, ne samo  pogla- 
Vica jednoga plemena, već i ariki ili svećenik, 
što mu je davalo ovlaštenje, da koji predmet 
ili osobu optereti praznovjernom stravom, što 
ju Maori osjećaju pred svačim, što je posveće- 
no bozima. Po njihovom vjerovanju mora raz- 
ljućeno božanstvo svako bezočno djelo proti 
bezuvjetnoj zaštiti, što ju pruža tabu, kazniti 
Smrću. 
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“ Ovakovo samovoljno naređeno »tabu«, otelo 
je uapšenike provalama bijesnila uzbuđenoga 
mnoštva. Uza sve to nije se Glenarvon podavao 
nikakvoj nadi gledom na udes, što mu prijeti. 

Samo njegov krvav svršetak mogao je da 
izjednači usmrćenje kojeg vođe, a smrt je kod 
ovoga divljega puka većinom tek završetak du- 
gotrajnoga mučenja, koje prethodi smrti. Na- 
dao se je ipak, da će njega jedinoga zadesiti 
gnijev Kai-Kumua, a ostali da će biti pušteni. 

Kakvu je noć sproveo sa svojim suputnicima 
u vare-atui! Tko da prosudi njihov strah i nji- 
hovu brigu, ne samo za sebe same, nego i za 
Boberta i Petermana, koji se uvijek još nisu 
vraćali. Da nisu možda već pali kao prve žrt- 
ve osvete? Mogu li ovi, koji su ovdje ostali, 
još dvojiti o njihovom udesu? | 


Dok su svi bili na okupu, mogli su se tješiti | 


bar nadom, a sada je isti Mac Nabbs, inače mi- 
ran čovjek, također očajavao. Glenarvon je 
sada već razmišljao, kako bi mogao da bez 
oružja udovolji želji svoje supruge, da nju i 
Mariju Grant ne ostavi same u užasnom rops- 
tvu? Bijeg se je činio potpuno nemoguć, jer je 
desetak do zubi naoružanih ratnika čuvalo 
vrata. 

Tako je ovim očajnicima svanulo jutro 13. 
veljače, pa je u jednoličnosti prošao i taj dan 
i slijedeći, a da se nije zbila ni najmanja pro- 
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mjena, da nije još ništa bilo poduzeto, da za- 
robljenike udare na muke. Maori naime vje- 
ruju, da duše pokojnika izlaze iz tijela tek tre- 
ćega dana po smrti, pa tijelo tako dugo ne sa- 
hranjuju. Urođenici ostali su sve to vrijeme 
mirni u svojim kolibama i mrtva tišina vladala 
je u cijeloj tvrđavici, 

Istom trećega dana otvorile su se kolibe, 
kako su to zarobljenici razabirali kroz rupe. 
Svi žitelji mirno su se sakupljali pred kolibom 
Kai-Kumua, iz koje je ovaj izišao opkoljen svo- 
jim doglavnicima pa sjeo na jednom povišem 


redali iza njega. 

Na znak poglavice približio se je jedan rat- 
nik i predveo zarobljenike, koji su s velikim 
naporom krili, što trpe. 

Među novozelandijcima nastalo je živo ko- 
mešanje; mnoštvo se je rastavilo i jedan uzno- 
jeni ratnik proturao se iz mnoštva; bio je van- 
redno zamoren. : 

— Dolaziš iz engleskoga tabora, jesi li dakle 
vidio našega Tahongu? zapitao ga glavar ple- 
mena. 

— Ah, on je mrtav, ti grozni stranci ubili su 
ga! odgovori tužno glasnik. 

Maori su se silno uzrujali od tuge i srdžbe, no 


poglavica ih je umirio, rekavši glasno: 


— Dragocjeni život našega Tahonga biti će 
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mjestu, dok su se ostali u najdubljoj tišini po- 


osvećen; vašoj opravdanoj boli dati će se zado- ' 


voljština; već sutra o ishodu sunca biti će svi 
zarobljenici žrtvovani, da se njegova smrt 
osveti! 
Odgovorilo je sveopće odobravanje, no Ellen 
i Marija zahvaljivale su Bogu; bojale su se do 
sada, da će morati preživjeti svoje mile i drage. 


Zarobljenike nisu ovaj put odveli natrag u 


zatvor; morali su ostati tu na mjestu i prisus- 
tvovati pogrebu Kara-Teta; na njih: su pazili 
samo stražari, dok je čitavo ostalo pleme, u 
tuzi i žalosti za svojim pokojnikom, na njih 
kanoti zaboravilo. 

Sjajno obučeno i u šarene pokrivače umo- 
tano truplo ustrijeljenoga donijeli su na jedan 
brežuljak usred tvrđave. Rođaci i prijatelji po- 
kojnikovi približili su se brežuljku i glasni plač, 
jecanje i jauk ispunjavali su zrak. Pokojnika 
su oplakivali tugaljivim, oporim pjevanjem. 
Najbliži rođaci lupali su glavom o zemlju, a 
žene si po barbarskim običajima derale nok- 
tima lica, koja su više krvarila nego li suzama 
bila kvašena. 

Mlada žena Kara-Tetea nije ga smjela ni u 
smrti ostaviti. Istupila je rasčupane kose, jeca- 
jući i pentajući nerazumljive riječi. U velikoj 
tuzi bacila se je na zemlju i prije nego je uz- 
mogla da ustane, pogodio ju smrtno Kai-Kumu 
jednim udarcem svoje teške kijače. 
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Grozni jauk nastao je sada i stotine ruku dig- 
lo se prijeteći prema zarobljenicima, koji su 
bili užasnuti s ovog groznog prizora; ipak ni- 
jedan se nije maknuo sa svoga mjesta, jer po- 
grebna svečanost još nije bila svršena, a jedna 
jedina službenica na ovom svijetu ne bi bila 
dovoljna žrtva za pokojnikov čin. Za to su do- 
vukli šest robova pred pokojnika, pred truplo 
njihovog gospodara; bili su to ratni zaroblje- 
nici drugog nekog maorskoga plemena, odsu- 
đeni na vječno sužanjstvo, pa su, izmireni sa 


svojim udesom, nesvezani polazili u smrt, koju. 


im je brzo spremilo šest udaraca sjekirom, a 
da nisu ni oćutjeli boli. 

Mučenje su štedili za one, koji su skrivili 
smrt Kara-Teteovu, a sada su, dvadeset kora- 
čaja od groznoga prizora, odvrnuli poglede 
od užasnoga klanja; no najužasnije imalo je 
još da slijedi. 

Kad su žrtve bile ubijene; oborilo se je čitavo 
mnoštvo urođenika, bez razlike dobe i spola, 
životinjskom pohlepom na još topla trupla ubi- 
jenih robova, pa ih derali na komade, ove liza- 
li i djelomično jeli, nakon što su se i za naj- 
manje komade tukli. Crvene kapi štrcale su 
na učesnike toga jezovitoga žderanja; čitava 
gomila gazila je gotovo po krvavom daždu. Mo- 
gao biš se zamisliti u menažeriji, u kojoj zvje- 
rad troši svoju hranu. Glenarvon i drugovi na- 
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stojali su, da Ellen i Marija ne gledaju ove 
grozne prizore, pa su ih nagovorili, da se od- 
vrnu, a sami se postavili ispred njih. Znali su 
sad, što ih čeka drugog dana i predočivali su 


| 


si grozne muke, što će ih zadesiti prije usmrće- > 


< nja. 

Međutim su divljaci napalili vatre, pekli 
meso i izjeli ga do kosti. Poslije toga započeli 
su mrtvački plesovi. Sok od paprovog žbuna, 
što su ga žvakanjem dobivali, uvećavao je 
opojnost divljaka, u kojima nije više bilo ništa 
čovječnoga. 

Sad su bili pravo raspoloženi, ne mareći 
za tabu, da skoče na zarobljenike, Kai-Kumu 
sačuvao je donekle razum, pa zapovijedio glas- 
no, da se izvrši posljednji čin pogrebne sveča- 
nosti. 

Truplo Kara-Tetovo i njegove supruge dig- 
nuli su a uda po običaju tako  svezali, da su 
u stavu čučanja stajali na nosljci; onda je po- 
vorka ostavila tvrđavicu i pošla na groblje. 
Europejci morali su ostati na bedemima, 
odakle su se stali obazirati, ne bi li gdje ugle- 
dali Petermana i Roberta, no nigdje im traga 
ni glasa; zarobljenici su vidjeli, kako je po- 
grebna povorka ostavila tvrđavu i pogrebne 
pjesme odzvučale u daljini. Pol sata poslije 
ugledali su ovu sablasnu povorku opet, kako 
se uzbrdice penje. Na obližnjem, najmanje 500 
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stopa visokom brežuljku, zaustavila se je po- 


vorka; tu je bilo sve priređeno za pogreb. 
Obični Maori bili bi naprosto bačeni u jamu, 
a za moćnoga poglavicu, koji će sigurno do- 
skora postati božanstvom, postavit će pleme 
spomenik, dostojan njegovih junačkih djela. 
Grob mu ogradili koljem, koje je bilo oslikano 


crvenom bojom; nisu zaboravili ni na oružje 


i odjeću pokojnikovu, a pobrinuli su se obilno 
za jela i piće, da se pokojnikov duh hrani na 
njihovim isparinama. Supruzi su bili na to po- 
kopani, pokriveni pijeskom i travama, a onda 


stao ozvanjat novi niz naricaljki. Poslije toga 


se je povorka polagano spustila nizbrdice i od 
toga trenutka grob je bio »tabu« i nitko mu se 
pod smrtnu kazan nije smio da približi. 

Kad je sunce zapalo s onu stranu jezera, od- 
veli su zarobljenike u njihov prijašnji zatvor. 
Tu su imali ostati do drugoga dana i pripraviti 
se na smrt. Unatoč tuzi, koja ih sve obuzela, 
zajedno su večerali; glad je bio napokon jači 
od ganuća te nadvladao i odvratnost, koju su 
zarobljenici gojili prema svemu, čega su se do- 
takli Maori. j 

— Moramo jesti i okrijepiti se, jer ne može- 
mo skupiti dosta snage, da sabrano čekamo 


= smrt, — proizusti Glenarvon; — potrebno je, 


da tim barbarima pokažemo, kako umiru Eu- 
ropejci. 
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Poslije večere izgovorila je lady Ellen ve- 
černji blagoslov i svi prisutni sudjelovali su kod 
molitve. Ima li čovjeka uopće, koji u teškoj ne- 
sreći i noću u oči smrti, ne pomisli na Boga? 
Iza ovršene molitve oprostili su se zaroblje- 
nici međusobno svečanim načinom, a gospođe, 
skrajnje iscrpljene, legle su i doskora od umor- 
nosti zaspale. . 


Glenarvon je pako skupio svoje drugove i . 


progovorio im: 

— Dragi prijatelji, naš život i ovih ubogih 
gospođa pripada Svevišnjemu. Ako je odlučio, 
da sutra poginemo, biti ćemo spremni kao lju- 
di i kršćani, da bez straha stupimo pred najvi- 
šega suca. On, koji gleda u naša srca, znade, 
za kakvim plemenitim ciljem težimo. Ma kakva 
bila njegova odluka, ja joj ne prigovaram. Sa- 
mo udes ovih gospođa, koje spavaju, zabrinju- 
je me; mislim, da ih žive ne smijemo ostaviti u 
rukama ovih zvijeri. 

— I ja tako mislim, progovori John Man- 
gles čvrstim glasom; pogotovo kad smo im to 
izričito obećali. 

— No oružja nemamo, John! 

— Ipak eto nešto, što sam oteo Kara-Tete-u, 
kad je pao do vaših nogu. 

Rekavši to, potegne iz nutarnjega džepa bo- 
dež, dok je u kolibi zavladala duboka tišina. 
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Vazda trijezno misleći major, zakrči im prvi 
riječ: 

'— Ovo skrajnje sredstvo, dragi prijatelji, 
neka ostane za najkasnije. Nerado sudjelujem 
u stvari, koja se nikad više ne može popraviti, 
a u našem slučaju značilo bi iskušavati Pro- 
vidnost. 


— Da se radi o nama, oštro će Glenarvon, — 
prkosili bi svakoj smrti. Da smo sami, odmah 
bih vas nagovarao: pokušajmo ispad, navalimo 
na te životinje u ljudskoj spodobi, ali moja 
žena ... Grantova uboga kćer ...Ta to je da 
poludiš! 

U tom trenutku odgrnuo je zastor pred ula- 
zom u kolibu i nabrojio dvadesetak dobro obo- 
ružanih urođenika, koji su argusovim očima 
čuvali vrata. Napalili su veliku vatru, pa je sav 
okoliš bio jarko rasvijetljen. Neki su divljaci 
ležali oko vatre, dok su se drugi naslonili o stab- 
la paoma, pa se na vatri odrazivali kao mračni 
kipovi. Svi bez iznimke uperili su poglede u 
kolibu, koja je povjerena njihovoj pasci. Mrž- 
nja i osvetoljubivost držale ih budnima, pa jer 


je Kai-Kumu znao, da su dobro straženi, nije ' 


zarobljenike dao povezati. Jedini izlaz bio je 
dakle dobro zatvoren. 


Otraga bio je most do strme nepristupne pe- 
ćine; uski most vodio je preko strmih klisura, 
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koje su onemogućivale svako silaženje. Nije se 
dakle dalo ni pomisliti na bijeg. 

A vrijeme je prolazilo i tjeskobna tama spu- 

stila se na brdo, jer nije bilo mjesečine, a obla- 
ci su zastirali zvijezde. Vjetar je drmao greda- 
ma kolibe; stražarska vatra usplamsavala je i 
pokatšto, kad bi vjetar dunuo, jarko osvijetlji- 
vala skupinu zarobljenika u kolibi. Bijednici 
su se tužno zamislili; u kolibi je zavladala 
smrtna tišina. 

Bila su otprilike četiri sata noću, kad je ma- 
jor začuo neki štropot, što je zamnijevao u bli- 
zini stražnje stijene. Pošto nije prestao, stade 
Mac Nabbs napetije slušati, štaviše, položio je 
uho na zemlju da bolje čuje. Učinilo mu se je 
kao da netko izvana otkapa zemlju. 

Kad se je o tom uvjerio, pođe do Glenarvona 
i Johna Manglesa, probudi ih iz bolna snatre- 
nja i povede u pozadinu kolibe. 

— Slušajte, šapne im on i učini znak, da 
šute. Izgrtanje bivalo jasnije; razabiralo se je, 
kao da tvrdo oruđe udara o zemlju, a ova se 
ruši u dubinu. 

Glenarvon se udari po čelu, jer nije znao da 
si protumači to struganje. 

— Da to nije koji čovjek? zapita jedan od 
mornara. 

— Bio čovjek ili životinja, znam što nam je 
činiti, izjavi major pa zovne Johna, Wilsona i 


ika 





. Olbineta, da na označenom mjestu kopaju ze- 


mlju, što su činili pomoću onog jednog bodeža, 


a najviše samim rukama, dok je Mulrady, 


pružen na podu, budno pazio na ulaz u kolibu. 


Divljaci, što su nepomično sjedili oko vatre, 


nisu ni slutili, što biva jedva dvadeset koračaja 


od njih; bez važnoga razloga nisu smjeli ulazit 
u kolibu, dok nad zarobljenicima vrijedi 
»tabu«. 


Gornji slojevi zemlje bili su dosta rahli pa je 
rupa u zemlji bivala vidno sve veća, a i vanj- 
ski štropot razabirao se je jasnije, kad bi malo 
zašutjeli. Sad su se osvjedočili, da netko izvana 
kani doprijeti do njih. No u koju svrhu? Nije 
li to tek slučaj? 


Zarobljenici podvostručili su napor, svi muš- 
karci latili su se posla, da su im prsti krvarili; 
uza sve to su dalje kopali, dok su za pol sata 
rupu dobro produbli. Po sve jasnijem odgrta- 
nju razabirali su, da ih još slab sloj zemlje di- 
jeli od sveze s vanjštinom. Tako prođe još ne- 
koliko minuta, kad li major povuče ruku, koje 


se dotaklo oštro oruđe. John Mangles odbio je 


svojim bodežom oštricu noža, što je doprla iz 


žem. Bila to malena i meka ruka tako, da je 


morala biti ženska ili dječja. 
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vana i onda uhvatio ruku, koja je radila s no- 


Do sele nije s ni koje strane prozborena ni 


samo jedna riječ, no sada Glenarvon proizusti 
u po glasa: »Da to nije naš Roberit?« 

lako je to izrekao vrlo polagano, čula ga 
je Marija, koja se probudila od šuškanja u ko- 
libi. Tiho se je došuljala do rupe i pograbila 
bratovu ruku, koja je bila sva zemljom uprlja- 
na, i usrdno ju poljubila. 

— Ti, ti si te, mili moj, jedini brate, izustila 
je radosno Marija. 

— Da, da, sestrice, odvratio je Robert izvana, 
— ja sam ovdje, da vas sve spasim. No šutite, 
molim vas, da vas ovi đavoli Maori ne čuju. 

— 0, valjani dječače, pohvali ga Glenarvon. 

— Promatrajte marljivo divljake, — opo- 
mene ih Robert a Mulrady, čija je pažnja bila 
za čas odvrnuta dolaskom Roberta, stao je 
opet budno paziti. 

— Sve je dobro, javi mornar. Samo malo 
je ratnika još budno. San je ostale svladao i 
njihovo rkanje ozvanja kao pila. 

Odmah su se latili proširenja rupe i Robert, 
ovijen oko pasa užetom od formija, ušao je u 
kolibu te iz naručaja Marije poletio u ono 
lady Ellen, Glenarvonovo i ostalih zarobljenika. 

— Moje dijete, milo moje dijete, šaputala 
je mlada žena: koliko smo se naplakali za to- 
bom; ovi zli divljaci nisu te dakle ubili? 

— Ne, mylady, kako vidite, živim i sasvim 


“sam zdrav. No ne znam ni sam, kako mi je po- ' 


KJ 
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šlo za rukom, da gadhačko preko ograde, a 

da to nisu opazili. Valjda Maori ne znadu bro- 
jiti. Danju sam se skrivao u grmlju, a noću sam 
se šuljao oko utvrde, a za pogrebne svečanosti 
uspjelo mi je, da prodrem na ovu stranu bre- 


žuljka, otkuda sam odmah zamijetio, da bi se: 
moglo doći do vas. Nož i konop našao sam u * 


jednoj kolibi, gdje sam našao i hrane. Slučaj 


mi je pomogao: našao sam špilju, kojom sam 


dospio u vašu blizinu i tako sam imao samo 


malo zemlje prokopati pa — eto me kod vaš! 


Nijemo  draganje i cjelivanje bio je jedini 
odgovor. 
— A sad brzo otale, — opomenuo ih je od- 


lučnim glasom. Moramo nastojati, da izađemo. 
— Je li Peterman dolje? zapita Glenarvon. 
— Tko? gospodin Peterman? začudio se Je : 


dječak. 

— On valjda čeka vani na nas? , 

— Nipošto! Zar nije s vama? 

— Ovdje ga nema, dragi dječače. ga ga di 
vidio? Niste li zajedno pobjegli? 


— Ne, nažalost, nisam ga opazio, — izjavi 


dječak, koga je ta vijest bolno dirnula. Majer 
međutim požurivao odlazak. 

— Bio Peterman gdje mu drago, gore mu ne 
može biti, no što je nama, progovori major. — 


Naše oklijevanje ne bi mu pomoglo; no mi .ne 
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smijemo ni časka oklijevati. Dakle naprijed, 
samo naprijed! 

I zaista, trenuci za bijeg bili su dragocjeni, 
jer su Maori mogli svaki čas banuti. 

Prvi bijeg iz kolibe nije bio težak. Kad bje- 
gunci siđu niz dvadeset stopa duboku, strmu 


pećinu, stići će na umjeren obronak, kojim će: 


se brzo spustili dublje u dolinu, dok će Maori 
dugo morali tražiti njihove tragove, ako ćak ne 
pomisle, e su zli dusi progutali njihove zarob- 
ljenike, što također nije isključeno kod ovih 
- divljaka. 

Počelo je silaženje. Redom su se bjegunci 
provukli kroz rupu i tako dospjeli u susjednu 
špilju. Mangles je međutim otstranio brižno 
svaki trag ruševina; onda se je i on povukao i 
spustio za sobom pokrivače na otvor tako, da 
je rupa bila sasvim skrivena. 

Sad se radilo o tome, da se spuste niz strmu 
hrid, što bi bilo nemoguće da Robert nije do- 
nio dugački konop. Ovaj odmotaju i pričvrste 
ogfedan rogalj hridi pa drugi kraj spuste niz 
hrid. No prije nego se tko povjerio konopu, 
ispitao je John njegovu izdržljivost, koja mu se 
nije baš činila pouzdanom. Nisu se smjeli ne- 
promišljeno izvrće padu, koji bi ovdje mo- 
gao da bude smrtonosan. Napokon reče: 

— Ovaj konop držat će najviše dvije osobe 
na jedamput. Prema tome se ravnajmo. Naj- 
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prije neka se spušte mylady i mvlord. Čim 
stignu dolje, dati će nam znak trokratnim stre- 
sanjem konopa, e da i mi u pravi čas još siđe- 
mo. 

— Ne, pustite mene da prvi siđem, reče Ro- 
bert. — Tu sam dolje otkrio drugu još dublju 
špilju, gdje se mogu oni, koji prvi stignu, sakri- 
ti, dok i poslijednji dođu. 

— Dakle pođi sinko u ime božje, — progo- 
vori Glenarvon, stisnuvši mu ruku. 

Roberta nestalo kroz otvor špilje i za jedan 
minut navijestila tri uzdrmaja konopa, da je 
sretno sišao. Odmah su se na to usudili lord i 
lady iz špilje; tu je bilo još tamno, no već su 
se vrhunci brda izvijali iz tame. Svježi zrak 
oživio je mladu ženu i ona se ćutjela dosta ja- 
kom, da počne bijeg opasnim putem. Muž je 
prvi pograbio konop a žena poslije njega, pa 
je Glenarvon stao da se polagano spušta i spu- 
štajući se podupirao je ženu. Oprezno su sišli, 
kad li iz špilje zamnije opomena: da prestanu 
s dalnjim silaženjem. 

Oprezni Wilson razabrao je pred vratima 
kolibe buku pa još jednom unišao u varu-atuu, 
da promatra Maore. Jedan od njihovih straža- 
ra razabrao je napadan štropot, uspravio se, 
približio kolibi i zaustavio se. pred njom. 

Tako je nepomično stajao jedan minut, slu- 
šajući napeto, zatim je stresao glavom kao 
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čovjek, koji se je prevario, povratio se je svo- 
jim drugovima, bacio na vatru komad suhog 
drveta i zatim se povalio blizu vatre, da grije 
ukočena uda. 

— Sve ide prema želji; dojavio je Wilson do- 
lje, pa kad su lord i lady ušli u špilju, gdje je 
čekao Robert, bio je dan znak i ostalima, da 
počmu silaziti. Slijedili su sad Marija Grant i 
John Mangles. Kad su ovi šišli, spustili su se i 
ostali. Svi su se sretno našli u skrovištu, što ga 
je otkrio Robert. Pet minuta poslije ostavili su, 
sretno, umaknuvši groznoj sudbini, naši bje- 
gunci špilju pa krenuli u brda, pazeći po mo- 
gućnosti na obalu poznatog jezera, da ne zalu- 
taju. Koračali su po mogućnosti što brže, ukla- 
njali su se otvorenim mjestima, da ne budu 
opaženi i šuteći kao sjene provlačili su se ši- 
pragom. ' 

Oko pet sati počelo je svitati; među oblacima 
pojavili su se modri traci, vrhunci brda sve su 
se više pojavljivali iz jutarnje magle i domala 
se imalo pojaviti sunce, da oda bijeg odsuđe- 
nih, čim bude dan znak za početak pokolja. 

Radilo se je o tome, da prije toga kobnoga 
trenutka umaknu iz vidokruga divljaka. Na- 
žalost, sporo su napredovali. Lady i Mariju 
Grant morali su kod većih strmina nositi uz- 
brdice, samo Robert, još uvijek veseo sa svoga 
uspjeha, hrlio je bodra srca naprijed, dok su 
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mornari završivali povorku, da budu na po- 
moć, ustreba li kome. 

Za pol sata moralo se je pojaviti sunce. Dotle 
su bjegunci koracali ravno. Peterman nije bio 
kod njih, da ih vodi; njegova otsutnost bacala 
je sveudilj sjenu na njihov dvojbeni udes. 

Kretali su se uvijek put istoka, otkud je za- 
sjala nesravnjivo lijepa zora. Zamalo su se 
popeli na brežuljak, jamačno pet stotina stopa 
iznad jezera Taupo i sveudilj stupali uzbrdice. 
Ovdje se osjećala jutarnja studen pa su naši 
bjegunci, unatoč naglome hodu, drhturili. 

Brda dražesnih oblika i brežuljci gomilali 
su se usporedo u zamamni gorski okoliš, koji 
bi rado razgledali; no samo su jedno željeli, da 
se u tom okolišu izgube neopaženi, da poslije 
nađu izlaz iz ovih brežuljaka. Napokon je gra- 
nulo sunce i prve zrake obasjale su okoliš: u 
isto vrijeme zamnio strašan  krič s tvrdice; 
nema dvojbe: Maori su otkrili njihov bijeg. 
Hoće li sad odmah slijediti progon? Jesu li ih 
možda opazili? Jesu li pronašli, kojim su pu- 
tem pobjegli? 

U to se razgalilo velo magle nad dolinom i 
bjegunci su opazili u daljini od nekoliko sto- 
tina koračaja žitelje tvrđavice, koji su mahnito 
urlikali. 

Opazili su ih; ponovno urlikanje, ispremije- 
šano lajom pasa, i nakon što su Maori uzalud 
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nastojali, da krenu ravnim putem niz klisuru, 
dalo se je sveukupno žiteljstvo: muževi, žene, 
starci i djeca najkraćim stranputicama u po- 
tjeru za zarobljenicima; Kai-Kumu bio im je 
glavom na čelu. 


XX. BRDO TABU. 


Do vrha brda bilo je još sto stopa; bjegunci 
su s velikim naporom jurili, da stignu gore. 
Slabo je bilo nade, da će uteći progoniteljima, 


no užas pred divljom četom gonio ih je bez da- 


ha naprijed. 

Za kratko vrijeme stigli su na brdo, dok su 
progonitelji bili već podno istoga. Došavši 
gore, okrenuli se bjegunci da promatraju polo- 
žaj, pa ako ima još nade za spas, da odaberu 
pravac, kojim bi izbjegli plemenu Maora. 

Sad su pregledali jezero Taupo, koje se vrlo 
slikovito steralo zapadno između pojedinih 
vrhunaca. I ovim drugim smjerovima dizali su 
se vrhunci brda, među kojima bi se snašao 
možda jedino kakav zemljopisac, poput Pe- 
termana. ' ' 

Unatoč tome morali su da potraže silaz u 
smijeru protivnu neprijateljima, da se izgube 
u uskim jazovima, iz kojih možda nema izlaza, 
uz pogibelj, da onđe poginu, ako ih urođenici, 
protiv očekivanja, zbilja ne nađu. 

"Glenarvon se bojažljivo obazro, a jer se 
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je magla sasvim raspršila, mogao je da jasno 
vidi oko sebe, pa mu ne _umače ni najmanja 
kretnja Maora. Divljaci su sad bili podno vr- 
hunca ni pet stotina stopa ispod njih; nisu se 
usudili ni trenutka zadržavati, pa su unatoč 
iscrpljenju, nastavili put, nisu li htjeli, da za 
nekoliko minuta budu uhvaćeni i poklani. 

— Dolje, brzo dolje! požurivao je lord. 

No prije no što su uboge žene ustale, na- 
pevši skrajnje sile, okrenuo se je Mac Nabbs i 
rekao: . 

— Ne koristi dalje trčati. Ta pogledajte! 

Nerazjašnjivim načinom obustavili su Maori 
ujedared svako proganjanje, pa su se zausta- 
vili, kao da ih je neka tajinstvena sila zadržala, 
makar su bučili, psovali i prijetili, podno brda. 

Iznenađeno pogledali su bjegunci dolje. 

Čitava četa tih krvožednih ljudoždera staja- 
la je još uvijek pod brdom, urlikala, cerila se, 
mahala štapovima sjekirama i puškama. Ali 
naprijed se nisu pomicali ni koraka. Njihova 
pseta bijesno su lajala, no i ovi kao da su bili 
prikovani na tlo, jer kad su htjeli naprijed, od- 
mah su ih opozivali njihovi gospodari. 

Koja je to nevidljiva sila zadržala  Maore? 
To su bjegunci zamijetili, iako nisu shvatili, 
pa ih obuze strašna misao, što bi bilo, kad bi 
čar, koji je Kai-Kumu i njegovu četu zaustavio, 
doskora prestao? 


m. 0 13* 


U to je Robert iznenađeno viknuo, a čitavo 
.društvo naglo se okrenulo. Pokazao je rukom 
na neku vrst male utvrde, što je krunila vrhu- 
nac brda i viknuo: 

— Ovdje je grob Kara-Tete-ov! 

— Ne varaš li se, sinko? zapita lord Gle- 
narvon. 


— Nipošto, mylorde. Ovo je grob drugoga 


poglavice. 

Dječak se nije prevario. Još kojih pedeset 
koračaja više, na skrajnjem vrhuncu brda, sa- 
činjavali su svježi kolci bedem, gdje su upo- 
znali grob novozelandijskoga poglavice, kamo 
ih je bezciljni bijeg slučajno odveo. 

U pratnji svojih popeo se je lord nepo- 
sredno do nadgrobnoga spomenika, Upravo je 
htio da otvori široki pristup, zatvoren tek ro- 
gozinama, kad li uzmakne, kliknuvši: »Jedan 


divljak!« 
— Što, jedan Maor u ogradi? — upita major. 
— Zaista, ako me oči ne varaju! — glasio 


je odgovor. 

— Ne smeta, mi ćemo provaliti i našim ga 
bodežima svladati, ako nas dragovoljno ne 
propusti! — klikne stari ratnik. 

S potegnutim bodežima provalili su Mac 
Nabbs i John Mangles u pratnji ostalih u 
ogradu. 

Unutra je sjedio neki čovjek, koji se umo- 
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tao u prostranu kabanicu od formija. Oko spo- | 
menika vladala je tama, pa nisu odmah pre- 
poznali njegove crte, no činio se sasvim bez- 
brižan i mirno zajutarkovao. 

Baš je lord htio, da ga nagovori, kad li ga 
čovjek u kabanici preteče, pa u čistoj engleš- 
tini progovori: 

— Molim, sjednite, Glenarvon. Zajutrak je 
gotov. 

Ni grom iz vedra neba ne bi ih bio jače izne- 
nadio no te riječi, pogotovo, kad su u tom to- 
božnjem Maoru prepoznali profesora Peter- 
mana. I gospođe, koje su još vani sjedile, pohr- 
lile su unutra i pozdravile učenjaka. 

Petermana su opet našli; zemljopisac, neu- 
morni pronalazač staza, opet je tu! Sveopće 
dobro utjelovljivalo se je u njegovoj vrijednoj 
osobi. 

Obasuli su ga pitanjima, htjeli su, da znadu, 
kada, kako i zašto je došao na ovo brdo, no 
lord je sa nekoliko riječi stišao suvišnu i nesa- 
vremenu znaličnost. 

— Mislite na divljake, glasila je njegova 
opomena. 

— Oh, ja upravo prezirem te jadne pivce. 
Ta pogledajte samo, proizusti učenjak. 

Svi su pošli za Petermanom, kad je izišao is- 
pod spomenika napolje. Novozelandijci stajali 
su još uvijek na istom mjestu ispod brda i nisu 
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se usudili bliže, već ogavno urlikali, naprežući 
pluća. 
— Vičite i urličite samo! Naprežite dah svoj, 


kukavni stvorovi! rugao se Peterman. — Ta 
dođite bliže amo na brdo! 

— Ne želite to u našem probitku, — dobaci 
Glenarvon. — Rad šta ste tako sigurni, da se. 


izrugavate tim divljacima? 

— Jer'je ovdje pokopan onaj poglavica. Nje- 
gov nas grob štiti, jer je brdo pod »tabuom«. 
Zato sam i ja ovamo pobjegao. Kao nekoč zlo- 
činci u slobodnoj zoni srednjega vijeka, tako 
smo i mi ovdje bezuvjetno sigurni. 

— Bog je s nama! klikne lady i podigne zah- 
valno ruke prema nebu; ostali od silnog uzbu- 
đenja nisu ni riječi progovorili, već ponizno 
oborili glave, zadovoljni sa svojim  udesom, 
koji ih je sretno očuvao od skrajnje nesreće. 

— Ako ovi praznovjerni nedotupavci htjed- 
nu iskušati našu strpljivost, razočarat ćemo ih. 
Ta sad imademo oružja, — prihvati učenjak. 
Unutri u spomeniku leži ga velika rpa. 

— Dakle imamo izgleda, da sretno umak- 
nemo, — doda Mac Nabbs. — Samo se pita, 
kako? 

— Sad još ne znam, reče Peterman. — No 
svi ćemo zajedno pobjeći, to je stalno. 

Svi su sad znalično htjeli da doznadu uče- 
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njakove doživljaje. Začudno morali su tome 
inače rječitome gospodinu uprav otimati riječi, 
jer je samo uklonjivo odgovarao na mnogo- 
brojne upite svojih prijatelja, tako da je Mac 
Nabbs u sebi pomislio: Maori su nam valjda 
zamijenili našega Petermana! 

I vanjština učenjakova promijenila se je. 
Unatoč toplini, što je sad zavladala na suncu, 
ostao je zamotan u urođeničku kabanicu; nje- 
govo smeteno ponašanje nije izmaklo nikomu 
od prisutnih, no iz učtivosti nitko nije pokazi- 
vao da to opaža. Naskoro .stekao je profesor 
svoju staru, prijaznu govorljivost, čim se raz- 
govor nije kretao oko njegove osobe. 

Na mnoge poticaje, da ispriča svoje doživ- 
ljaje, saopćio je svojim prijateljima, koji su 
se sunčali podno groba, ovo: 

Poslije smrti Kara-Teteove okoristio se je i 
Peterman uzbuđenjem urođenika, pa također 
utekao iz tvrđavice; no manje sretan od Ro- 
berta, dospio je nakon svoga bijega ravno u 
drugi maorski tabor. Tamo je zapovijedao neki 
poglavica dosta  lijepoga stasa i inteligentna 
vida, koji je govorio dobro engleski te Peter- 
mana prijazno pozdravio, otrijevši se vrškom 
nosa o Petermanov nos. 

Odmah je zapitao poglavicu, može li se 
smatrati slobodnim čovjekom ii zarobljeni- 
kom; dobio je doduše samo neodređen odgo- 
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vor, jer su divljaci postigli u diplomaciji već 
priličnu vještinu; no jer je domala primijetio, 
da ga Maor uzastopce, iako vrlo učtivo, slijedi, 
znao je odmah, na čemu je. 

Taj poglavica, po imenu Hihy (sunčana zra- 
ka) nije bio opak čovjek. Naočali i dalekozor 
podigli su profesora visoko u cijeni pa ga po- 
glavica obasuo ne samo dobročinstvima, kao 
što je okrepa hranom i pilom, nego ga svezao i 
konopima od formija, osobito. noću, jer nije 
baš vjerovao, da bi čuvstvo zahvalnosti zadr- 
žalo profesora u njegovoj blizini. To je potra- 
jalo tri puta kroz dvadesetčetiri sata. 

Zapitan, da li su u to vrijeme s njime dobro 
ili zlo postupali, odgovarao je samo sa »da« i 
»ne«, a da se dalje ne bavi time, rekavši samo, 
da je njegov položaj bio mnogo povoljniji od 
položaja nesretnih mu prijatelja, jer mu je 
smrt prijetila samo u slučaju, ako pokuša po- 
bjeći. 

Ipak mu je srećom uspjelo, da noću progrize 
svoje spone te neopažen utekne. Izdaleka pri- 
sustvovao je pogrebu poglavice, koga je Gle- 
narvon ustrijelio, i vidio, da se taj pogreb 
obavlja na brdu Maunganamu, gdje se sada 
nalaze. 

Znajući, da brdo dobiva time zaštitu sveto- 
sti, trsio se je, da pobjegne na to brdo, jer nije 
mogao, da ostavi svoje pratioce, koji su još bili 
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zadržani u zemlji, a da se prije ne obavijesti o 
njihovom udesu. 

Opasan njegov pothvat uspio je; prošle noći 
prispio je do groba  Kara-Tetea i prikupivši 
nove snage, ponadao se, da će slučaj i njego- 
vim prijateljima pripomoći do slobode. 

Tako je glasilo Petermanovo izvješće. Da li 
je prešutio kakvu važnu okolnost iz doba svo- 
ga boravka kod prijatelja Hihy? Po njegovoj 
neprilici to bi se moglo i pomisliti. 

Bilo tome sad kako mu drago, više ga nijesu 
salijetali pitanjima. Naprotiv, svi su mu česti- 
tali i kad su pretresli sve, što je netom prošlo, 
pozabavili su se sa sadašnjošću. Uza sve to 
bilo je njihovo mišljenje dvojbeno. Iako se 
Maori nisu usudili, da se popnu na brdo Maun- 
ganamu, ozbiljno su računali na glad i žeđu, 
koji će njihove zarobljenike dognati ponovno 
do njih, jer su brdo podsijedali. To im se je či- 
nilo tek pitanjem vremena, a divljaci, kako je 
poznato, imaju mnogo strpljivosti. 

Glenarvon je odlučio, da brdo najprije do- 
bro istraži; ne u svrhu da brani tvrđavu, jer 
se na jurišanje brda nije dalo ni pomisliti, već 
da pronađe put, kojim bi se dalo _umaknuti. 
Muškarci su točno promatrali čitavo brdo, pa- 
zili na izlaz staza, na strmine i kuteve nagnu- 
ća. Šljem, što je u daljini jedne milje spajao 
Maunganamu brdo sa Wahiti kosom, spuštao 
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se prema ravnici; uski i mušičavo uobličeni 
hrbat pružao je jedini mogući put, zgodan za 
bijeg. 

Ako Europejcima pođe za rukom, da pod za- 
štitom noći prekorače taj hrbat, mogli bi se 
temeljito nadati, da se sakriju u dubokim do- 
linama onih gorskih lanaca, gdje bi ih Maori 


dugo i uzalud mogli da traže. No taj put bio je > 


na dohvatu puščanih hitaca Maora; taneta uro- 
đenika, koji su zaposjeli oba obronka brda, 
mogla bi ih tu doseći. Kad su Glenarvon i nje- 
govi prijatelji pošli tim opasnim putem, pozdra- 
vila ih je upravo tuča taneta, ali ih nisu do- 
segla. Samo nekoliko fišeka, što ih je vjetar 
pognao, doprlo je do njih: bili su to od tiska- 
noga papira, pa ih Peterman iz puke znalič- 
nosit podigao i udobno odgonenuo. 

— Tako mora doći! kliknuo je učenjak. 
Znate li, mili moji, što ovi divljaci upotreblja- 
vaju za nabijanje svojih pušaka? 

— Ne znamo. Dakle što uzimaju za to? upita 
Glenarvon, koji je tome posvetio neku pažnju. 

— Listove biblije! Ako u to upotrebljavaju 
sveto pismo, onda žalim uboge misionare, što 
za Maore utemeljuju knjižnice. 

.— Koje su nam mjesto iz biblije divljaci 
paljbom priposlali? upita lord. 

— Nade punu riječ Svevišnjega stvoritelja 
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neba i zemlje, — odgovori John Mangles, koji 
je također pročitao pripaljeni papir. Ta riječ, 
doda mladi kapetan, staroškotskom vjerskom 
srdačnošću, — opominje nas, da se u njega po- 
uzdajemo. j 

— Dakle pročitajte, prijatelju Johne, reče 
lord Glenarvon. — John je na to pročitao ovaj 


90. stih psalmi, što je malo nagorio od baruta. 


»Jer se je pouzdavao u mene, spasit ću ga«. 

— Ove utješljive besjede, dragi prijatelji, 
moramo pokazati našim junačkim pratiocima, 
da se i oni nešto malo ohrabre. 

Rekavši to vratili su se drugovi kršntm pu- 
tem gore do groba, koji je sad došao na red, 
da bude temeljito istražen. 


Usput začudili su se, kad su oćutjeli lagano 
drmanje tla, kao na primjer drmanje parnoga 
kotla, kad iz njega istrujava para. Plinovi, pro- 
izvađani podzemnom vatrom, morali su biti 


nagomilani u brdu pa prouzrokovati ovo | 


čudnovato gibanje. Za ljude, koji su znali, da 
je čitavo ostrvo u bitnosti vulkaničko, nije ovo 
podrmavanje tla sačinjavalo ništa osobito. 
Ipak je Peterman upozorio gospođe na vulka- 
ničku prirodu brda. 

— I najmanji mekanički utjecaj može u tom 
tlu izazvati nastanak ždrijela, — reče Peter- 
man. Ipak nam ne prijeti veća opasnost, no što 
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.nam je prijetila nekoć blizu parnoga kotla na 
»Duncanu«. 

— To dopuštam, prihvati major, — no i naj- 
bolji kotao može da se rasprsne, ako je pre- 
dugo u porabi. 

.— Mac Nabbs, — odvrati Peterman, — mi- 
slite li možda, da želim na ovom vulkanu traj- 
no ostali? Sačuvao me Bog, koji mi pokazuje 
izlaz i ja ću smjesta odavle, kad budem mogao 
hodati. 

— Ah, — prihvati Mangles, — zašto nam 
Maunganamu ne daje svoju u nutarnjosti na- 
gomilanu snagu, da se udaljimo odavle? Bes- 
korisno i posve izgubljena za čovječanstvo dri- 
< jema pod nama sila od milijuna konjske sna- 
ge. Sa tisućnim dijelom te dobro upotrijeblje- 
ne snage nosio bi nas »Duncan«, ili inače dobar 
brod, do na kraj svijeta! 

Ovo spominjanje »Duncana« probudilo je u 
srcima prisutnih najturobnije uspomene. Iako 
je položaj lorda Glenarvona bio težak, ipak je 
na nj sasvim zaboravljao, kad se sjetio mom- 
čadi »Duncana« i njihovoga udesa. 

I muževi su se vratili na vrhunac brda, gdje 
im je pošla u susret lady Ellen. 

— Dragi Eduarde — upitala ga je ona, — 
jeste li promatrali naš položaj? Možemo li se 
nadati spasenju ili nam prijeti propast? 

— Imamo nešto malo nade, — odgovori su- 
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prug. Urođenici se ne će usuditi, da pređu me- 
đu Tabu-brda i tako ćemo dobiti vremena, da 
smislimo osnovu za bijeg. 

— Uostalom, pridometne John, — s&m Bog 
nam zapovijeda, da ne gubimo srčanost. 

I pruži gospođi onaj papir sa stihom iz psal- 
ma a srca gospoda crpila su odatle sigurnu 
nadu u spasenje. 

— A sada brzo do spomenika! klikne profe- 
sor. Tamo je naša tvrđava, blagovaonica i ra- 


diona, gdje nam nitko ne će smetati. 


I on pruži ruku gospođama i svi su ga slije- 
dili. No kad su divljaci opazili dolje, da su nji- 
hovi neprijatelji opet oskvrnuli grob, unišavši 
i pod spomenik, stali su jače urlikati, psovati i 
pucati iz pušaka, no njihova taneta srećom nisu 


dopirala do gore. Ugroženi su se međutim 


osvjedočili, da praznovjerje divljaka nadma- 
šuje njihovu srdžbu, pa su prilično mirno ušli u 


unutrašnjost grobišta. Tu su na crveno oliče- 


noj stijeni našli naslikane simboličke spodobe, 
koje su pričale o plemstvu i junaštvu pokojni- 
kovu. Bilo je tu patrica, amajlija, radova od 


oŠkoljki i rezbarija od kamena. U nutrašnjosti 


bilo je tlo pokriveno sagom zelenoga lišća, a 
uzvisina u sredini sačinjavala je svježi grob. Na 
grobu je ležalo oružje poglavičino, nabite puš- 
ke, koplja, lijepe sjekire od zelenog kamenja, 
pa obilna zaliha baruta za lov do vijeka. | 
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— Ta ovo je formalna zbirka oružja, — izja- 
vi Peterman. — Izvrsna misao, da divljaci žele 
ponijeti svoje oružje u drugi svijet. No pošto 
mi to oružje možemo bolje upotrijebiti, ne će 
nam pokojnik sigurno zamjeriti, ako si ga Pri- 


svojimo. 

— Sto mu gromova, — klikne major, — ta 
to su engleske puške! 

— Pa dakako, potvrdi Glenarvon. — Nema 


veće gluposti, no te barbare opskrbljivati stri- 
jelnim oružjem, koje punim pravom iskuša- 
vaju protiv dobavljača. No nama će ovo oružje 
sad dobro doći. 

— No još više jelo i piće, — prihvati Robert. 

I zaista, rođaci i prijatelji Kara-Tetea divno 
su opskrbjeli pokojnika jelom, jer je tu bilo 
nagomilano toliko živeža, da bi dostajalo za 
ovu desetoricu kroz četrnaest dana. Bilo je tu 
jestiva povrća, slatkih batata i krumpira, koje 
su već od dulje vremena uveli iz Europe u 
Novu Zelenadiju. Veliki vrčevi s vodom i kolači 
od neke, gumi slične, tvarine upotpunjivali 
su objed. : 

Osigurani proti gladu i žeđi, naši bjegunci 
hranili su se bez pitanja na račun Maora. No 
Olbinetu se jelo učinilo neukusno, pošto nije 
vareno. Sad mu je Peterman došao u pomoć i 
savjetovao, da batate zakopa u zemlju, gdje je 
veća toplina uslijed podzemnih vulkanskih 


— 206 — 





sila. Olbinet ga je poslušao, ali se pri tome sko- 
ro ozbiljno ofurio, jer kad je izdubao rupu, da 
korjenje strpa u nju, izbio je iz zemlje parni 
stup više stopa visok tako, da je kuhar uplaše- 
no otskočio. 

— Brzo zatvorite makinsku pipu, — našalio 
se je major, skočio s oba mornara u pomoć i 
ispunio rupu s komadima plovučca, dok je Pe- 
terman, promatrajući pozorno taj pojav, pro- 
šaptao: 

— Gle, gle! Vrlo lijepo! — Zašto ne? 

— Jeste li ranjen? zapita Mac Nabbs Olbi- 
neta. 

— Srećom nisam, gospodine majore, — od- 
vrati kuhač; samo se nisam nadao ... 

— Takovoj blagodati neba ili bolje reći ze- 
mlje! zanosno će Peterman. — Poslije vode, 
živeža i oružja Kara-Tete-ova pruža nam tlo i 
vatru! Ta ovo je brdo pravi raj! Predlažem, da 
ovdje utemeljimo naselje, tlo obradimo pa se 
ovdje za ostatak .života nastanimo. Zbilja ne 
znam, što nam još manjka na ovom dobro op- 
skrbljenom brdu. | 

— Ništa do sigurnosti, da izdrži, — doda 
Mangles nasmiješivši se. 

— No, ta nije od danas i jučer, — nastavi 
Peterman, — već dugo odolijeva vatri nutar- 
njosti, pa će izdržati i do našega odlaska. 

Međutim su se bjegunci bacili na jelo; neki- 
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ma je korjenje papradi išlo u tek, drugi su mu 
prigovarali, no za to su im vanredno prijali 
dobro iskuhani batati. 

Čim su se okrijepili, predloži Glenarvon, da 
raspravljaju o osnovi bijega. 

— Zar već sada? zadivio se Peterman. Zar 


zbilja namjeravate ovo divno mjesto tako brzo : 


napustiti? 

— Ali, dragi gospodin Peterman, nasmiješila 
se je lady Ellen, — iako vam priznamo, da se 
ovdje nalazimo tako dobro, kao nekoč Hanibal 
u Kapui, ne ćemo ipak, da se povedemo za nje- 
govim primjerom, pa se ovdje razmazimo. 

— Ne ću se nikad usuditi, da vam protuslo- 
“vim, rekne učtivo učenjak. — Pošto na svaki 
način hoćete, da se udaljite odavle, to ćemo 
se dakle pozabaviti s tim pitanjem. 

— Ja mislim, počeo Glenarvon, — da ne če- 
kamo s bijegom, dok nas glad prisili na nj, to 
bi bilo opasno. Snage nam sada ne manjka a 
time treba da se okoristimo. Držim, da bismo 
već ove noći morali pokušali, da stignemo u 
istočnije doline, prodrijevši, pod zaštitom tame, 
kroz krug Maora. 

— Vrlo dobro, ako nas divljaci puste mirno 

proći, — prihvati Mac Nabbs. 

— A spriječe li to? reče John Mangles. 

— Onda ćemo upotrijebiti naša veličajna po- 
magala, odluči znamenovno Peterman. , 
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— Zar zbilja imate još pomagala, o kojima 
ništa ne znamo? zapita major, jer nije znao, 
ne razmeće li se Peterman samo tako. 

— Oslonite se na to, i to toliko, da ih sve ni 
upotrijebiti ne možemo, odvrati Peterman, ne 
upuštajući se u razjašnjenja. 

Pričekali su noć, da pokušaju proći crtu 
podsijedanja. , 
Urođenici nisu napustili svoja mjesta, štavi- 
še, učinilo se, da im je broj ponarasao. Kad je 
pala noć, sačinjavale su zapaljene vatre plame- 
ni lanac oko brda. Čim su susjedne doline za- 
vile u tamu, izgledalo je, kao da brdo Maunga- 
namu istršuje iz plamenoga ognjišta, dok mu se 
vršak gubio u gustoj tami. S podnožja brda do- 
Pirao je međutim štropot trčkaranja na sve 
strane, dozivanja i govor Maora na vrh brda, 

kao zuj uskomešanoga pčelinjaka. 

Oko devet sati smračilo se je u dolinama već 
na toliko, da su se Glenarvon i Mangles, pošto | 


su se dobro naoružali, usudili da poduzmu iz- 


vide po opasnom putu. Deset minuta silazili su 
bez šuma dolje na uski hrbat, koji je bio samo 
pedeset koračaja udaljen od tabora Maora. 

Do onda išlo je sve izvrsno; divljaci, koji su 
ležali oko vatre, kao da nisu opazili obojicu 
smionih, koji su se oprezno šuljali u sjeni pa- 
oma i papradi. . 

No najednoč je zapraskala:vatra iz pušaka 
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s lijevoga i desnoga gorskoga kotla; izvidni- 
čari morali su se vratiti, jer su divljaci dobro 
stražili i odmah upotrijebili puške. Dva su ta- 
neta probila Glenarvonov šešir; činilo se ne- 
moguće, da se između dva lanca strijelaca 
spuste na dugački šljem. Oba muža prestraše- 
no su dočekali oni, koji su zaostali, pa se umi- 
rili tek, kad su vidjeli, da je samo lordov šešir 
prostrijeljen. 

_ Pošto vama nije pošlo za rukom, dragi 
Glenarvone, reče Peterman, da zavarate uro- 
đenike, to ćete dopustiti, da ih ja počastim sut- 
ra obrokom iz moje kuhinje. 

U to je zahladilo. Srećom su Kara-Tete i nje- 
gova žena dobili u grob i najbolje svoje haljine. 
Europejci se bez žacanja ogrnuli toplim po- 
krivačima od formija i doskora zaspali, jer ih 
je štitilo praznovjerje urođenika. 


XXI. PETERMANOVA POMAGALA. 


Jutarnje sunce probudilo je drugoga dana 
putnike, koji su spavali na Maunganamu, No 
ustali kako im drago rano, Maori podno brda 
već su se živo kretali i pokazivali, da ne kane 
napustiti crtu promatranja. Pozdravili su Euro- 
ropejce divljom bukom, čim su ih ugledali. 

Dan je minuo a da im divljaci nisu smetali. 
Nakon neuspjeha sinoćnjega prodora bili su, 
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naravno, svi znatiželjni, da upoznaju nagovi- 
ješteno Petermanovo sredstvo. 

U osam sati uvečer spustila se je duboka ta- 
ma na vrhunce brda i Maori nisu više mogli, 
da razaberu svoje zarobljenike. Sad se je Pe- 
termanu učinilo, da je kucnuo čas, kad može 
da radi, jer sad je trebalo da se brzo počne. 

Trideset koračaja od grobnice stajao je go- 
lem grumen kamena, ispod kojega je sukljala 
gusta para. — Pođe li im za rukom, da taj ka- 
men maknu iz položaja, to će pare i lava, koje 
taj kamen suzdržava, svom silom provaliti 
kroz oslobođeni otvor. 

Peterman je brzo obavijestio drugove o svo- 
joj nakani, dao je iz ograde groba izvući kol- 
ce, da služe kao poluge i stao s njima odmah 
dizati kamen, koji se je uistinu zajedničkim 
naporom doskora uskolebao. Da ga što prije 
stropoštaju niz brdo, iskopali su na jednoj 
strani jarak, da kamen ovim jarkom otkotrlja- 
ju niz brdo. Pošto su taj jarak iskopali, latili 
su se iznova posla. 

Što su više dizali kamen. to se jače uzdrma- 
valo tlo. Mukla tutnjava i pištanje kao iz ta- 
lioničke peći dopirao je sve glasnije ispod kore 
zemlje; no smioni radnici nastavljali su šu- 
tećke svoj rad, da uskomešaju zemnu vatru. 

Domala primijete, da mjesto, uslijed nasia- 
jućih pukotina i vrućih para, postaje vanredno 
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opasno; ostalo je vremena samo još za skraj- 
nji napor; taj je srećom uspio i glomazni ka- 
men otkotrljao se je niz brdo i nestalo ga u do- 
lini. ' 
U istom trenutku popustila je i zemlja. Moćni 
ognjeni stup digao se uz ogromnu  tutnjavu 
prema nebu, dok su se na sumpor zaudarajuće 


struje kipuće vode i goruće lave, izmiješane s' 


pepelom, izljevale na logore urođenika i u 
dublje ležeći doline, samo je pako brdo  za- 
drhtalo tako, da se je bilo bojati te ovaj čitavi 
kolos ne propadne u gorući bezdan. 

Peterman i drugovi jedva su dospjeli, da po- 
bjegnu od opasnih gomila vode i lave; u do- 
bar čas im je grobnica, koja leži više, pružala 
zaštitu, nakon što su pojedinci već oćutjeli na 
sebi po koju kap vruće vode. 

S ovog mjesta promatrali su, kako se čitave 
struje vatre sunovraćuju u dolinu, pa su obliž- 
nja brda i doline zasjale u odrazu plamena. 

Divljaci su se digli, urličući, kad su ih rijeke 
kipuće lave iznenadile u njihovim  taborima. 
Oni, koje goruće struje nisu zahvatile, potrčali 
su na obližnje vrhunce; tamo su se tek  pre- 
stravljeni usudili obazreti, da promatraju taj 


strahoviti i veličajni prirodni pojav: brdo, koje ' 


riga vatru, te, po njihovom mišljenju, progu- 
tava na zapovijed božju oskvrnitelje svetoga 
brda. 
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Pokatšto, kad je grmljavina kratera slabije 
ozvanjala, čuli su, brižno kod groba sakriveni 
Europejci, kako ljudožderi urliču: Tabu, tabu, 
tabu! 

Pišteće pare, bijelo i crveno užareno kame- 
nje, rijeke lave i crni pepeo dizali su se u obliku 
paoma iznad Maunganamu brda tako, da je 
ždrijelo nalikovalo  orijaškomu  vatrenomu 
stupu. Tisuće tobolčanica ostavile su svoje ru- 
pe i bježale ispred plamenoga mora, koje je 
svom srećom teklo od grobnice prema dolje 
tako, — da su kod groba zaklonjeni bjegunci 
samo slabo bili uznemirivani pepelom. 

Napokon je svanulo jutro; srdžba vatromet- 
nog ždrijela polagano se stišavala; potoci lave 
tekli su po svim brazdama brda u zmijolikim 
oblicima nizbrdice, pa gdje god su naišli na 
koje stablo, zaplamsalo je ovo u tren oka. 

Teška srca promatrali su naši zarobljenici, 
kroz pukotine između kolaca, ruševine, u koje 
se je pretvorio čitav okoliš. Nestalo je svakoga 
traga rastlinstvu; i tvrđava divljaka izgorjela 
je a Maori stajali su u daljini i s praznovjernim 
zgražanjem promatrali vatreno brdo. 

Sad se je Kai-Kumu posred svojih ratnika 
približio podnožju brda, na takovom mjestu, 
gdje nije bilo gromada lave, pa ispružio ruke 
poput zaklinjača duhova prema ždrijelu, koje 
je malo po malo utrnjivalo. On je bez ikakvog 
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sporazumka odaslao krepki svoj: »Tabu!« k 
osvetnome ždrijelu i malo zatim udaljili su se 
urođenici, čijoj je osveti udovoljilo vatreno 
božanstvo, mirno otale, da na drugom mjestu 
sebi grade novu utvrdu. 

— Oni zbilja odlaze, klikne Glenarvon. Oni, 

hvala Bogu, ostavljaju svoje položaje. Naša je 
osnova uspjela, jer, po njihovu mišljenju, mi 
smo mrtvi i pokopani u moru vatre; no večeras 
oživjet ćemo opet da napustimo grob Kara-Teta 
te pobjegnemo. 
. Neopisivo je bilo veselje naših bjegunaca; 
nada u budućnost vratila im se je opet u srca; 
no uvijek je još opasan svaki pokušaj, da u 
ovoj negostoljubivoj zemlji potraže koju euro- 
pejsku naselbinu. Međutim je major sada pre- 
zirao sve divljake na svijetu, a Peterman se u 
tome natjecao s njime, tražeći zgodne izraze 
za beskrajnu glupost ljudoždera. 

Pred njima je bio potpuni dan, koji su upo- 
trijebili, da se priprave za konačni bijeg. Tre- 
balo je da krenu na istok, u Plenty zaton, gdje 
je bilo uređeno nekoliko misionarskih postaja, 
i gdje su se mogli nadati, da ne će sresti nika- 
kve Maore. 


Udaljenost od jezera ,Taupo do zaljeva Plen- 


ty mogla je da iznosi dvadesetipet milja; to je 
bilo deset dana hoda, koji je imao biti vrlo na- 
poran. Čim stignu do prve misionarske posta- 
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je, lako će naći priliku, da putuju u Auckland, 
odakle će upotrijebiti parobrodarsku svezu za 
Europu. 

Brižno su pazili na Kai-Kumovo pleme; no 
nijedan od njegovih ljudi nije ostao podno -br- 
da, pa kad je došla večer, nigdje traga vatri ni 
njihovoj prisutnosti u blizini Maunganamu 
brda. Put je bio slobodan. 

U devet sati bilo je već 'posve tamno i Gle- 
narvon je dao znak, da se krene. 

Uzeli su sobom, što su tu našli: oružje, živež, 
pokrivače i stali oprezno silaziti niz obronak 
preko još toplih rijeka lave. Pri najmanjem 
štropotu stali su, dok nisu stigli na hridoviti 
hrbat, što su ga Maori tako tvrdokorno bra- 
nili. Ako se je radilo o prividnom uzmaku, da 
zarobljenike lukavo izmame, tad se je njihova 
prisutnost morala sada pokazati. 

Glenarvon je drhtao za spas svojih drugova, 
koji je kroz četvrt sata stajao na kocki, dok se 
je prelazilo preko hrpta brda. Uostalom nije 
ni trenutka pomišljao na uzmak, baš kako na 
to nisu mislili ni njegovi drugovi, već čvrsto 


odlučio da se protuče, makar divljaci bili još 


gdje u zasjedi. 

No opasno mjesto prošli su polagano i bez 
zapreke i sad su se, otresavši se sretno Kai- 
Kumu-a, opet šutećke penjali uzbrdice. Nisu 
više doduše bili pod zaštitom tabua, ali su ušli 


m. pe 


među gusto drveće, koje ih je štitilo pa su pod 
okriljem noći sretno ostavili predjel kobnoga 
jezera Taupo. 

Peterman je vodio ovo malo društvo, njegov 
divotni smisao, da se svagdje snađe, pokazao 
se jei na ovom tegotnom putu kroz divlji goro- 
viti kraj. Iznenadljivom spretnošću kretao se 
je on u tami naprijed, odabirajući bez oklije- 
vanja gotovo nezamjetive staze kroz šiprage. 
Nije se širim prostranim putevima dao odma- 
miti od ravnoga pravca. Njegova danja slabo- 
vidnost dobro mu je poslužila, jer je noću tim 
bolje vidio. 

«Hodali su puna tri sata, a da se ni jedamput 
nisu zaustavili, vazda prema jugoistoku, jer je 
Peterman htio, da dospije na niži gorski polo- 
žaj, kojim vodi cesta u Auckland duž zatona 
Hawkes, između gorja Kaimanara i Wahiti. 
Kad jednoč pređu tu dolinu, moći će opet osta- 
viti cestu, pa u okrilju visokih brda prolaziti 
krajevima, koji su najmanje napučeni, dok se 
ne namjere na Europejce. 

Ujutro oko deset sati prevalili su već tri mi- 
lje, a nakon jednoga sata zaustavilo se je druš- 
tvo u jednom klancu, među gorskim kosama, 
na strmoj izbočini brda, bacilo se na živež te 
ovaj put i samo korjenje od paprati slasno tro- 
šilo. Tek u dva sata poslije podne nastavljen 
bje put; ovaj put su nešto u sjevernom smjeru 
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prevalili dvije milje i prenoćili pod vedrim ne- 
bom. 

Dojdućega dana bilo je ozbiljnih zapreka; 
valjalo je proći predjelom vulkaničkih jezera, 
punih ždrijela i sumpornih vrela, pri čemu je 
oko bilo zadovoljnije od nosa i nogu; jer iza 
svakih stotinu koraka bilo je zapreka, koje su 
silile na dugotrajna, zamarajuća obilaženja. 


No za to, koli neobičan prizor, koja raznoli- 
kost prirodnih slika! Slana vrela, puna mirija- 
da zareznika, širila su vonj sličan spaljenome 
barutu. Posve blizu vrućih vrema bilo je mrzlih 
kao led u istom kamenju, koje je poprimalo tu 
i tamo začudne oblike. Prema obilju i vrsti za- 
reznika bilo je vrlo malo većih životinja. Nijed- 
na jedina životinja, da ju ustrijeliš za priredbu 
pečenja; putnici su se morali zadovoljiti mr- 
šavom hranom korjenja i krumpira, koja im 
nije baš krijepila izmučene sile. S toga su se po 
mogućnosti žurili iz negostoljubivoga kraja, za 
što su trebali čitav jedan dan. 

Na 23. veljače stigli su, već jako trošnih ha- 
ljina, na kraj brdovitome predjelu pa s posljed- 
njih izdanaka ugledali prostranu, grmljem po- 
krivenu ravnicu, štaviše, ugledali su na dale- 
kom obzorju i šume. 


To je bio dobar znak, osim, ako amo nije 
došlo previše pučanstva, jer je kraj bio zgodan 
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za obrađivanje polja; no nisu se previše bo- 
jali, jer do sele nije bilo traga ljudima. 

Mac Nabbsu i Robertu pošlo je za rukom, 
da ustrijele tri kivisa, kokošima slične ptice, pa 
su unatoč čupavom perju i neobično dugim 
kljunovima bile na čast svome rodu, jer su na- 
šoj družbi pružile pravu gozbu, koja je u neko- 
liko minuta bila potrošena. ak 

Ostatak putovanja prošao je bez osobitih 
upadica; hodali su, dok im je to dopuštala sun- 
čana žega, kroz šume i ravnice, ravnajući se 
vazda po kretanju sunca. Dobrostivo nebo oču- 
valo ih je od dažda, ali sve veća zamorenost 
spriječavala je napredovanje teško iskušanih 
putnika, iako su vruće željeli, da stignu do mi- 
sijunarske postaje. 

O kapetanu Grantu nisu uopće više razgova- 
rali. A i k čemu? Za njega nisu više mogli ništa 
učiniti. Samo je Mangles krišom tješio djecu i 
kazao, da će Glenarvon u prvoj prigodi nasta- 
viti unesrećeni pothvat. Harry Grant mora se 
ipak negdje naći, pa makar morali čitav svijet 
pretražiti. 

Mac Nabbs, Wilson i Mulrady išli su u lov 
u blizini putujuće družbe, pa su sad dobavljali 
izvrsnu divljač; Glenarvon nije učestvovao u 
tim lovovima, već je neprestance mislio na 
»Duncan« i strašnu sliku njegove možda pou- 
bijane momčadi, pa je u tom mišljenju zabora- 
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vio na opasnosti, što su prijetile njemu i nje- 
.govima. I Peterman, vazda šutljiv i ogrnut u 
kabanicu od formija, držao se je podalje i 
osamljeno. Što je postalo od toga inače razgo- 
vornoga muža? 


Pa ipak — unatoč zakonu prirode, koji pre-. 


velikim kušnjama, opasnostima, prenaporom i 
oskudijevanjima ohlađuje i ogorčuje zamjeni- 
to i najbolje ljude, ostali su suputnici složni, 
jedan drugome odani i spreman svaki za ostale 
umrijeti. : 

Na 25. veljače spriječila im je put velika ri- 
jeka. Po Petermanovoj karti morao je to biti 
Vaikari. Pošto voda nije stajala jako visoko, 
pošlo je za rukom pronaći plitčinu, preko keje 
su morali prenijeti lady Ellen i Mariju Grant. 
Zatim je put nastavljen, uz potrebne stanke, 
daljih 48 sati, uvijek gusto obraslom ravnicom, 
dok nisu došli do šuma, koje su svojim visokim 
stablima sjećale na Australiju, a sastojale su od 
kauri-jela, koje rastu u gustim skupinama, a 
od kojih su se najstarije, sigurno već pet i šest 
stotina godina stare, držale samo tako, što su 
im se ispreplele grane, dok je korjenje bilo sa- 
svim trulo. Takovo deblo nisu mogli obuhva- 
titi svi naši putnici sa svojih dvadeset sastav- 
ljenih ruku. 

Tri dana putovali su, vazda prema istoku, 
pod ovim moćnim, zelenim svodom, kojim 
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možda nikad nije stupala ljudska noga, što se 
vidjelo po mnoštvu smole, što je još visjela po 
stablima jela; ovu običavaju sabirati novoze- 
landijci u razne svrhe. Tu su našli u velikim 
jatima kivis-kokoši, koje su u nastanjenim kra- 
jevima vrlo rijetke, jer ih jako tamane novo- 
zelandijski psi. 

Uvečer prvoga ožujka izašli su Glenarvon i 
drugovi iz kauri šume pa noćili svi, do nesvi- 
jesti zamoreni i iscrpljeni, podno jednog brda, 
koje je Peterman držao Ikirangom, a brdo je 
bilo visoko sigurno pet tisuća stopa. 

Sad su prevalili već više nego dvadeset i pet 
milja, a do obale moglo je biti još najviše osam 
milja. Obilaženjima prevalili su petinu puta 
više, nego je označivao netočni zemljovid, pa 


je gubitak dragocjenog vremena i sila bio po-. 


sljedica, koju su to teže osjećali, što su stigli u 
predjel, gdje su prebivali Maori; bilo je dakle 
potrebno, da se opašu  istrajnošću, snagom, 
skrajnom  opreznošću i budnošću. Ipak je 
društvo slijedećega jutra u osam sati krenulo 
dalje, da po mogućnosti za dva dana stigne na 
obalu. 

Put je bio vrlo tegoban; neprestano se je 
moralo raditi sjekirom, da si kroz prašumu 
prokrče put. Za to nije bilo moguće ni loviti 
divljač, pa su se zalihe naglo trošile, a da ih 
nisu mogli brzo obnavljati. Manjkala je voda 
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pa nisu mogli utaživati ni žeđu, koju je uzro- 
kovala nemilosrdna sunčana vrućina. 

Tako su patnje Glenarvonove i njegovih 
ljudi silno porasle pa se je bilo bojati, da ne 
izgube moralnu srčanost i pothvatljivost, koja 
im je sada više nego ikada trebala. 

Napokon su, vucareći se naporno, gonjeni 
nagonom samoodržanja, stigli na obalu Tihoga 
oceana, ali su našli samo napuštena polja i ko- 
libe te ruševine jednoga sela, koje je nedavno u 
ratu bilo opljačkano. 

Mjesto da nađu mir i njegu, što im je za opo- 
ravak bilo potrebno, spremao je udes ovdje 
nesretnicima novu strašnu kušnju. Kad su šu- 
tećke koracali duž obale prema sjeveru, obo- 
rila se najednoč četa Maora sa potegnutim 
oružjem na njih. Ako nisu htjeli, da bježe u br- 
da, nije im preostalo ništa drugo, nego da za- 
metnu borbu na obali. I već je Glenarvon dao 
zapovijed, kad li kapetan John veselo klikne: 
»Jedan čamac, jedan čamac!« 

I zaista, jedva dvadeset koračaja od obale 
nalazio se čamac na pjeskulji. Ovaj čamac poti- ' 
snuti u duboku vodu, skočiti u nj pa pobjeći 
od obale opasnih ljudoždera, bilo je djelo od 
nekoliko trenutaka. John Mangles, Mac Nabbs, 
Wilson, Mulrady, Olbinet i Peterman pograbili 
su vesla, što su srećom ležala u čamcu, Glenar- 


von se postavio na krmu, a žene i Robert do 
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njega i deset minuta poslije bio je čamac već 
prilično daleko od obale. More se polagano ta- 
lasalo i nije se bilo bojati valova. 

Bjegunci su šutjeli; Mangles je savjetovao 
Glenarvonu, da radi opasnosti ne plove daleko 
od obale, već da veslaju uz obalu pa je Glenar- 
von već htio da okrene kormilo, kad li ugleda- 
ju tri čamca, koji su se otisnuli od obale u oči- 
toj nakani, da ulove bjegunce. đ 

— U more! u more! govorili svi glasovi. Rađe 
da poginemo u morskim valovima, nego da do- 
panemo ruku nemilosrdnih barbara. 

Uz silan napor veslača krenuo je sad čamac 
opet na otvoreno more. Unatoč naporu, da su 
im ruke već krvarile, približavali mu se drugi 
čamci sve bliže i bliže. Bili su udaljeni od njih 


samo još četvrt milje pa je gotovo bilo nemo- - 


guće, da se spase od navale divljaka, koji su već 
naperivali puške u bjegunce. Glenarvon se us- 
pravio i obazro na sve strane, ne bi li otkud 
ugledao moguću pomoć. U to mu najednoč oko 
zapelo o jednoj točki na moru. 

— Jedna lađa, jedna lađa! Osokolite se, pri- 
jatelji! kliknuo je on i time ponovno oživio na- 
pore svojih drugova. Veslači nisu ni pogledali 
prema brodu, da ne zapne veslanje, a gospođe 
pružile Glenarvonu Petermanov dalekozor i 
on ga uperio označenim smjerom. 

— Uistinu, jedna lađa, rekne on, — paro- 
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brod! Dolazi svom snagom bliže, upravo pre- 
ma nama. Budite srčani, prijatelji! 


Bjegunci su razvili novu snagu pa su još pol 


sata veslali pravcem, što im ga označivao Gle- 


narvon. 

Parobrod se razabirao sve više, vidjeli su 
mu se jarboli i silni stupovi pare, što ju je istis- 
kivao. — Glenarvon je predao kormilo Rober- 
tu, da može bolje promatrati parobrod i kret- 
nje divljaka, koji su se približavali. Najednoč 
se smrknuo lordov pogled, lice mu problijedilo 
i dalekozor mu ispao iz ruke u čamac. 

Jedna jedina riječ razjasnila je prestravlje- 


nim suputnicima ovo naglo iznenađenje. 


— »Duncan<! klikne Glenarvon. — »Dun- 
can« sa kažnjenicima, koji su moju momčad 
poubijali! 


— »Duncan«? viknuli su svi, skočili i pustili 
vesla od prepasti. 

— Da, to znači smrt sa svih strana! proizusti 
Glenarvon i klone na svoje mjesto, kao uništen 
od silnoga straha za udes svoga društva. 

Uistinu, to je bila Glenarvonova jahta! 

Zabluda nije bila moguća! Major nije mo- 
gao, a da ne izusti neko prokletstvo; ta ne- 
besa ih zaista teško iskušavaju.: 

Časak ostao čamac prepušten samome sebi; 
kamo da okrenu, kamo da pobjegnu? Je li 
moguć neki izlaz između zločinaca i divljaka? 
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U to zazujalo tane iz najbližega čamca i po- 
godilo veslo. Časak nisu znali što bi, no onda 
su instiktivno poćerali čamac prema »Dunca- 
nu«, dok su gospođe klečale i srdačno molile. 

Sa čamca divljaka bilo je u to više put opa- 
ljeno, no srećom nitko nije bio pogođen. 

U tom trenutku zaori s parobroda hitac topa, 
a jedno je tane prozujalo preko naših bjegu- 
naca. Tako su se našli između dvije vatre te 
ostali nepomično između »Duncana« i čamaca 
divljaka. John Mangles u divljem uzbuđenju 
pograbio je već sjekiru, da će probiti dno čam- 
ca, pa da rađe svi poginu u valovima oceana, 
nego da panu u šake prognanika, no silan po- 
klik Robertov zadrži ga! 


— Vidim na palubi Toma Austina! I on je 
nas prepoznao, pak maše šeširom! klikne dje- 
čak, na što je John spustio sjekiru. 


I drugo topovsko tane zazviždalo je preko 
Njihovih glava i razmrskalo najbliži čamac 
Maora. Dok su se s »Duncana« orili zvuci vese- 
loga klicanja, bježali su divljaci prestravljeni 
u svojim čamcima prema obali. Nekoliko mi- 
nuta poslije ukrcali su se bjegunci na Dun 
can«. 
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XXI. KAKO JE »DUNCAN« DOŠAO U NOVU 
ZELANDIJU. 


U trenutku, kad su bjegunci stali na palubu 
lađe, pozdravila ih je stara škotska momčad 
glasnim, »hurra!« i zapjevala neku narodnu 
škotsku popijevku. 

Neopisivo čuvstvo ispunilo je gospodara lađe 
i njegove drugove, koji su nakon toliko kušnja 
tako nenadano spaseni. To je bila prava opoj- 
nost radosti, plakali su i grlili se; geograf _ je 
bio van sebe, no najbučnije se veselio Olbinet, 
kad je na lađi ugledao svoju ženu. 

No kad je momčad izbližega razgledala svoje 
gospodare, njihove skroz istrošene haljine, bli- 
jeda lica i mršave prilike, što je svedočilo o 
pretrpljenim tegobama, prisjelo joj je svako ve- 
selje. 

Ovi, koji su se povratili, izgledali su kao 
sjene; nisu to više bili smioni pothvatljvi put- 
nici, što su prije tri mjeseca krenuli na put 
u sigurnoj nadi, da će naći tragove »Britannie«, 
već brodolomci, koji su bili sa svojim udesom 
izmireni, napustivši sve dalekosežne osnove te 
hvalili Bogu za pomoć, jer samo Bog, a ne slu- 
čaj, vodio ih je u susret lađi, koja ih eto spasila, 
a koju se nijedan od njih nije više nadao ugle- 
dati. No kako su bili užasno poderani i zamo- 
reni! Već čitave tjedne morali su se odricati 
svega, na što su inače najsiromašniji Europej- 
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ci od mladosti vični. Konačno nisu više imali 
ništa, čime da utaže glad i žeđu. 

No prije nego su lord i njegovi pratioci po- 
mišljali na udovoljenje burnim opomenama že- 
luca, pitali su Toma Austina za razlog, s ko- 
jega se našao u ovim vodama, jer je upravo iz- 
garao od želje da dozna , zašto je »Duncan« 
doplovio na istočnu obalu Nove Zelandije? Ni- 
je li dospio u vlast Ben Joycea? Koji ga je slu- 
čaj doveo u trag bjeguncima? 

Ova pitanja bila su upravljena na osupnuto- 


ga Austina, koji nije znao, što da odgovori i ' 


komu da najprije odgovara. S toga je izvijestio 
samo lordu. Pa kad ga je ovaj zapitao, što je 
učinio s kažnjenicima? odgovorio je vrlo začu- 
đeno, tonom čovjeka, koji ne razumije na nje- 
ga upravljeno pitanje: 


— Kažnjenici, mylorde? — koje kažnjenike 


mislite? 

— Ta one, koji su jachtu napali u zatonu 
Twofold. 

— U zatonu Twofold? Koju jachtu? Ovu va- 
šega gospodstva? 

— Pa naravno, Tom! Mislim »Duncana« i 
četu onoga Ben Joycea, koja je htjela da dođe 
na brod te ga osvoji? 

— Toga Ben Joycea i njegovu četu ne poz- 
nam uopće i nikad ih nisam vidio, — odvrati 
Austin. 


288 — 





— Nikad ih niste vidjeli? klikne Glenarvon, 
koji se sad morao da začudi. Onda mi razjas- 
nite, Austine, zašto »Duncan« krstari sada na 


. istočnoj obali Nove Zelandije? 


Ako već dosele nisu shvaćali udivljenje sta- 
rog pomorca, bili su kud i kamo više začude- 
ni, kad je Tom mirno odvratio: 

— Ta »Duncan« krstari ovuda na izričitu 
pismenu zapovijed vašega lordstva! 

— Na moju zapovijed? klikne Glenaroti za- 
čuđen sveudilj više. 

— Zaista, mylorde. Ja sam se držao jedino 
instrukcija, što ih sadržava vaše Te od 14. 
siječnja. 

.— Moje pismo? No to je nemoguće! Me 
lord; oni, koji su ga okruživali, ponavljali su 
njegove riječi i pri tom gotovo progutavali 
Tom Austina svojim pogledima. 

— Ta meni se čini, da sanjam. Dakle je moje 
pismo sa rijeke Snowy stiglo na »Duncan«? na- 
stavi Glenarvon upitima. 

— Da, jedno pismo vašega gospodstva stiglo 
je na brod u Melbourneu, upravo kad je ošte- 
ćeni vijak bio popravljen. 

— Nije doduše bilo pisano vašom rukom, ali 
ste ga, vi, lorde, potpisali, izvijesti Tom. 

— Zaista. To pismo donio vam je neki po- 
bjegli kažnjenik, po imenu Ben Joyce. 

*— Nipošto, već mi ga donio neki mornar, 
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koji se zvao Ayrton, a bio je prije toga stano- 
ređa na »Britannii«. 
— Ah! No taj Ayrton je ista osoba, koju 


oblasti progone i potražuju pod nadimkom 


Ben Joyce! A što je bilo u pismu? 

— Donio mi je zapovijed, da smjesta otplo- 
vim iz Melbournea te da krstarim po istočnoj 
obali ... 

— Australije! priupade Glenarvon takovom 
žestinom, da je stari mornar gotovo izgubio 
prisutnost duha, pa je raskolačenih očiju po- 
novio: ' 


— Australije? — Nipošto — nipošto. Nove . 


Zelandije, rekao sam već. 

— Australije, Tom, Australije! kliknuli dru- 
govi Glenarvonovi jednoglasno. 

Svi su govorili s takovom sigurnošću, da je 
vijerni i uredni čovjek porumenio te se potpu- 
no smeo radi toga, što je on, najsavjesniji čov- 
jek na svijetu, mogao da počini takovu neopro- 
stivu pogrešku. 

— Umirite se, dragi moj — primijeti lady 
Ellen; — providnost je htjela da stvar tako 
krene ... 

— Ne, ne mylady! Oprostite, ali to je upravo 
nemoguće! Nisam se prevario, jer je Ayrton 
čitao pismo, baš kako sam ga i ja čitao, pa ipak 
je htio, da me, protivno zapovijedi, prisili, da 
zaplovimo na istočnu obalu Australije. I on 
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je tvrdio da predleži zabluda, jer da nas vi že- 
lite dočekati u Twofold zatonu. | 

— Gdje vam je pismo, Tom? upleo se major 
u razgovor. Pismo će nam stvar najjednostav- 
nije razjasniti. 

— Da, gosp. majore, odmah ću donijeti pis- 
mo. Rekavši to, potrčao je Austin na provu, da 
se spusti u svoju kajitu. 

Za njegove odsutnosti promatrali su se put- 
nici nekoliko minuta šutećke; samo je Mac 
Nabbs uperio čvrst pogled u Petermana, posta- 
vio se pred njega i rekao, skrstivši ruke: 

— Uistinu, prijatelju Petermane, moram 
reći da to nadilazi sve pojmove! 

— Što mislite time reći? zapita posve  začu- 
đeno zemljopisac, koji nije imao ni pojma o to- 
me, što bi stari gospodin od njega. 

Austin se povrati. Držao je u ruci pismo, što 
ga je Peterman pisao a Glenarvon potpisao. 

— Čitajte sami, mylorde, rekne stari pomo- 
rac, koji se već umirio, jer si je bio svijestan, 
da ima potpuno pravo. 

Glenarvon uzme pismo i pročita: 

»Zapovijed za Toma Austina, da odmah za- 
plovi te »Duncana« odvede na istočnu obalu 
Nove Zelandije pod 37. stupnjem širine«. 

— Nove Zelandije? klikne Peterman i skoči. 
Uzme Glenarvonu pismo iz ruke, protare si, 
oči, poravna naočale i pokuša da čita. Pošto je 
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i prstom prešao preko papira, pročita i sam 
kobne riječi: »Nova Zelandija« s neopisivim 
izražajem u glasu i licu. 

U tom trenutku spustila se nečija teška ruka 
na njegovo rame, on se obazre i pogleda majo- 
ru u lice, koji ga je još jednom potreptao po 
ramenu te mu rekao: 

— Pravi blagoslov božji, da niste »Duncana« 
otpravili u Kokinkinu! To je zaista vrhunac 
rastresenosti! 

Sveopće dugotrajno smješkanje, koje je ubo- 
gog zemljopisca posve zbunilo, prekinulo je 
majorovu šalu. 

Peterman je lutao kao lud amo tamo, obuj- 
mio rukama glavu i čupao si kosu. Nije znao, 
što da čini ni što hoće. Posve makinalno sišao 
je niz stube, što su vodile u glavnu kajitu, po- 
vratio se opet na palubu i lutao po njoj kao 
nepriseban amo tamo. Tu se je zapleo  me- 
đu konope zakolebao se i ruke se njegove u 
padu mekanički uhvatile za jedan konop, koji 
mu je uprav došao pod ruke. 


Najednoč zatutnji grmljavina. Veliki top na 


prednjoj palubi opalio se i obasuo morske va- 
love tučom karteča. 

Nesretni učenjak uhvatio se za uzicu još na- 
punjenog topa, pa je napetošću uzice prouzro- 
kovao, da je top odapeo; sam on bio je odra- 
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zom topa bačen kroz poklopna vrata nad stu- 
bama ravno u prostorije momčadi. 


Mislili su, naravno, da ga je zadesila nesreća. 
Nekoliko mornara jurnulo je u podpalublje i 
donijelo na polak mrtvoga Petermana na pa- 
lubu, gdje je ostao šuteći. Tijelo mu položili na 
palubu. Na veliku žalost njegovih suputnika 
činilo se je, da je bez života, a major, koji je 
na brodu uvijek vršio liječničku službu, sagnuo 
se, da profesora svuče, pretraži i poveže mu 
rane; no jedva ga se dotaknuo, skočio je pro- 
fesor kao elektrizovan. 

— Nikada, nikada! kliknuo je profesor i 
stegnuo na svojem mršavom tijelu ostatke svo- 
ga odijela. ' 

— Ali, dragi prijatelju, — dragi Petermane, 
— nagovorio ga major. 

— Ne, kažem vam. 

— Moramo ipak razviditi! 

— To ćete izvoljeti propustiti! 

— Možda ste što ulomili ... reče Mac Nabbs. 

— Da, odvrati Peterman, uspravivši se po- 
sve siguno na svojim dugačkim nogama, — no 
što sam polomio, to će tesar odmah popraviti: 
poklopna vrata kajite momčadi, koja su se 
uvalila pod teretom moga tijela. 

Kod te izjave nastao je novi smijeh, to više, 
što su se svi prijatelji vrijednoga geografa 
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uvjerili, da je sretno izdržao nezgodu s opalje- 
nim topom. 

— U svakom slučaju, pomislio je major, — 
ovo mi je baš neobično sramežljiv geograf. 

— A sada, dragi Petermane, nagovorio ga je 
Glenarvon; odgovorite mi iskreno. Priznajem, 
da je Providnost ovaj put upravo izazvala vašu 
rastresenost. Da nije vas, »Duncan« bi bez mi- 
losti bio pao u ruke kažnjenika; da nije vas, 
Maori bi nas sigurno bili pojeli! No razjasnite 


mi ipak, za volju božju, koje vas je neobično. 


mišljenje ili kakva sveza misli, u prividnoj 
duševnoj poremećenosti, navela na to, da mje- 
sto riječi Australije, napišete Nova Zelandija? 

— Sto mu jada! klikne Peterman, jer mi je 
neprestance ležalo na umu, da riječ »aland« u 
ispravi kapetana Granta dovedem u svezu sa 
New Zealand, no unatoč tomu nisam vam, 
zbog ljudoždera, u prvi mah htio da predložim 
putovanje onamo. 

U taj par mu oko zape o Robertu i Mariji i 
on se udari po čelu: 

— Što ćete, dragi Glenarvon, ja sam neizli- 
ječiva budala, nepopravljiva budala te ću 
i umrijeti u koži najglasovitijeg smušenjaka. 

— Ako vas jednoč ne objese, — prihvati 
major, koji se je još uvijek šalio. 

— Mene objesiti? klikne Peterman ljutito, — 
što to znači? Da to nije kakva napomena? 
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— Kakva napomena, dragi Petermane? upita 
Mac Nabbs običajnim duševnim mirom, ali ne 
dobije odgovora, pa tako ova upadica nije uro- 
dila nikakvim posljedicama. 

Tajna prisutnosti »Duncana« u vodama No- 
ve Zelandije bila je dakle razjašnjena; ovako 
divotno spašeni putnici mislili su sad još na to, 
da siđu u svoje udobne kajite, da se preobuku 
pa onda doručkuju. 


Dok je ostalo društvo sišlo dolje, zadržali 
su lord i kapetan John poručnika Austina na 
palubi, jer su imali da mu stave još nekoliko 
pitanja. 

— Prije nego vas pustim na redoviti posao, 
dragi Tom, — poče lord, — odgovorite mi još 
na jedno pitanje: nije li vam se zapovijed, da 
krstarite po istočnoj obali Nove Zelandije či- 
nila nešto čudnom? 


— Jest, gospodine lorde, prihvati Austin, — 
no ja nisam vičan, da se protivim zapovijedi- 
ma, za to sam ja bez dalnjega mozganja poslu- 
šao. Kad ne bih točno ispunio naloge vašega 
pisma, a dogodila bi se uslijed toga kakva ne- 
sreća, punim bi me pravom morali potegnuti 
na odgovornost. Zar bi vi drukčije postupali, 
kapetane? 


— Držim, da ne bih; odvrati John Mangles, 
— iako je stvar bila dosta zamršena. 
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— No što ste pri tome ipak mislili, dragi Au- 
stine? zapita ga Glenarvon. 

— Mislio sam, da probitak kapetana Harry 
. Granta iziskuje vožnju u Novu Zelandiju. Usli- 
jed kakvog novog nazora mogli ste, da se odlu- 
čite te s kojom drugom lađom plovite ovamo, 
a mene pošaljete naprijed, svakako u svrhu, 
da prije vašega dolaska preduzmem istraživa- 
nja. U tom pogledu nisam ništa propustio, već 
pošteno na daleko i široko poduzimao izviđa- 
nja, ali, nažalost, ništa nisam mogao doznati o 
udesu »Britannie«. — Uostalom, — kad sam 
otplovio iz Melbournea, držao sam u tajnosti 
vaše naređenje, momčad je za nj doznala te- 


kar, kad smo već bili na debelom moru, a oba-' 


la Australije davno nam se izgubila s vida. No 
u to je nastupio događaj, koji me upravo izne- 
nadio. 

Oba slušaoca stali slušati i uperili upitne po- 
glede na poručnika, koji je časak odahnuo, jer 
redovito nije običavao opširno izvješćivati. 

— Izvijestiti mi je, nastavi Austin, — da je 
Ayrton, kad je dan poslije doznao za određenje 
»Duncanovo« ... 

— Dakle je Ayrton na brodu? prekide ga 
Glenarvon. 

— Na zapovijed, mylorde! 

— To su božji prsti! — klikne mladi kape- 
tan, izmijenivši brzi pogled sporazuma s lor- 
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dom. Sad im je munjevitom brzinom bilo raz- 
jašnjeno čitavo držanje Ayrtonovo, od njego- 
vih dugotrajnih priprava na izdaju, od časa 
kad je ranio Glenarvona i pokušao umoriti 
Mulradya poslije unesrećenoga poslanstva u 
močvarama na rijeci Snowy. I sada je neobič- 


nim sticajem okolnosti, pošto su mu se izjalo- ' 


vile sve osnove, kažnjenik ipak u njihovoj 
vlasti! 

— Gdje je on? upita Glenarvon. 

— U jednoj stanici podpalublja, u strogom 
zatvoru, prihvati Tom Austin. 

— A zašto si ga utamničio? 

— Jer je Ayrton pobjesnio, čim je saznao, 
da brig plovi u Novu Zelandiju, pa mene htio 
prisiliti da promijenim smjer plovidbe, a kad 
to nisam htio da učinim, stao mi je prijetiti, da 
će pobuniti momčad. Tada sam shvatio, da je 
vrlo opasan i dao sam ga uapsiti. 

— I od onda? 

— Od onda se nalazi u svojoj kajiti, jer sam 
se pobrinuo, da ju ne ostavi. 

Vrlo zadovoljan s poručnikom, izrazio mu je 
Glenarvon svoje zadovoljstvo, pa ga pohvalio, 
a zatim pošao s kapetanom u veliku kajitu, gdje 
ih je čekala okrijepa, toli potrebna ovim iz- 
gladnjelim putnicima. 

Sjeli su za stol, ne spomenuvši ni riječi o 
Ayrtonu; no kad su se putnici okrijepili jelom, 
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nije se Mac Nabbs mogao uspreći, a da ne iz- 
rekne zdravicu Petermanu, kao pravome uz- 
ročniku njihovoga putovanja na Novu Zelan- 
diju, što je Peterman primio s vrlo komičnim 
licem. Na to je Glenarvon saopćio, da je na 
»Duncanu« prisutan bivši stanoređa na »Bri- 
tannii« i odao nakanu, da ga sad predstavi na 
palubi cijelomu društvu. 

— Ne bih li mogla, da ne prisustvujem to- 
me slučaju? zapita lady Ellen. — Moram pri- 
znati, dragi Eduarde, da bi mi bilo vrlo neu- 
-godno gledati toga čovjeka. 

— Na žalost, vrlo je neophodno, da Ben 
Joyceu predstavimo sve njegove žrtve. Molim 
te dakle, da me pratiš na palubu. 

Lady Ellen morala se pokoriti pa je s Mari- 
jom Grantovom sjela do svoga muža. Oko njih 
postavili su se ostali, koji su uslijed izdaje 
Ayrtonove toliko pretrpjeli. 

Ostala momčad jahte, koja nije pravo shva- 
ćala ozbiljnost ovoga prizora, stajala je tu 
šuteći. 

— Neka dođe Ayrton! zapovijedi Glenarvon. 


XXIIL UHVAĆENI KAŽNJENIK. 


Ayrton se je pojavio. Sigurno i čvrsto kora- 
cao je preko prednje palube na gornju. Pogled 
mu je bio mračan, usne stisnute, pijesti grče- 
vito zgrčene njegov pojav nije odavao ni nadu- 
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venost ni poniznost. Kad je stao pred Glenar- 
vonom prekrstio je nijemo ruke i mirno čekao 
njegova pitanja. 

— No, Ayrtone, — progovori lord, — eto 
sad smo obojica na »Duncanu«, kojeg ste na 
svaki način htjeli da izručite  razbojničkim 
drugovima Ben Joycea. 

Laki drhtaj preletio je nepomičnim crtama 
stanoređe, kad je čuo te riječi. Porumenio je, 
ali ne od grižnje savjesti, već od stida radi svo- 
ga neuspjeha. Na istoj lađi, na kojoj je htio da 
bude gospodar, morao je stajati kao zaroblje- 
nik i za nekoliko časaka čuti svoj udes iz ustiju 
onoga čovjeka, koga je tako sramotno izdao. 
No ništa nije odgovorio na prve lordove ri- 
ječi. 

Glenarvon je prilično dugo strpljivo čekao, 
no Ayrton je tvrdokorno šutio. 

— Govorite, Ayrtone, — pozvao ga naposljet- 
ku Glenarvon. — Što imate da kažete na to? 

— Ništa, mylorde; pošto sam bio tako bes- 
krajno glup, pa zašao u stupicu i dao se uhva- 
titi, to postupajte sa mnom, kako vam drago! 


Poslije toga odgovora okrenuo se je prema: 


obali, koja se pokazala na zapadu i ostao pot- 

“puno ravnodušan prema svemu, što oko njega 
biva tako, da je izgledao kao čovjek, koga se 
sve to, što se ovdje događa, ni najmanje ne 
tiče. 
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Glenarvon je nešto slično očekivao, pa od- 
lučio, da bude strpljiv. Neki moćni probitak 
nukao ga je, da obazna izvjesne potankosti iz 
tajinstvena Ayrtonova života, u koliko se te 
odnose na kapetana Granta i Britanniu. Nasta- 
vio je dakle sa pitanjima, govorio je izvanred- 
no blago i držao se vrlo mirno, iako je u nje- 
govoj duši vladalo silno uzbuđenje. | 

— Nadam se barem, Ayrtone, — rekne lord, 
— da mi ne ćete uskratiti iskreni odgovor na 
neka pitanja. Prije svega, bih li da vas nago- 
“vorim Ben Joyceom ili Ayrtonom? jeste li bili 
stanoređa na Britannii? Odgovorite da ili ne? 

Ayrton je ostao nepomičan, gluh na svako 
pitanje i neprestance promatrao obalu, kao da 
se ta pitanja njega ne tiču. 

— Ne biste li mi barem kazali, kako ste osta- 
vili Britanniu i zašto ste stigli u Australiju? 


Opet ista šutnja, ista nepomičnost, iako su 
mu mornari već prijetili žamorom. 

— Čujte me, Ayrtone, — nastavi Glenarvon, 
u vašem je probitku, da govorite. Iskrenost, 
vaša poslijednja pomoć, mogla mi vam odluč- 
no biti u prilog. Poslijednji put dakle, hoćete li 
odgovarati ili ne? 

— Mylorde, — odvrati zarobljenik odlučno, 
— ja neman što da govorim. Biti će stvar suda, 
a ne moja, da donesete dokaze proti meni. 
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— Štobašne će biti teško, — reče lord 
mirno. i 

— Lako, mylorde? nasmijao se Ayrton pod- 
rugljivo. — Vaše gospodstvo ide predaleko. 
Uvjeravam vas, da će i najoštroumniji sudac u 
Temple-Baru u pogledu moje vrijedne osobe 
doći u nepriliku. Tko će kazati, zašto sam do- 
šao u Australiju, kad ovdje nema kapetana 
Granta? Tko će ustvrditi, da sam ja traženi Ben 
Joyce, kad me redarstvo nikad nije imalo u 
rukama a nijedan drug ne Će proti meni iska- 
zati? 


— Naći će se dosta drugih svjedoka, odvrati 
lord. 

— Tko mi može dokazati kažnjivo djelo? 
Nitko! Vi na mene sumnjate; ali da budem 
odsuđen, hoće se sigurnost, a ta vama manjka, 
pa stoga volim da do dalnjega ostanem Ayr- 
ton, stanoređa »Britannie«. 

— Pa dobro, Ayrtone. Vi znate, da nisam 
istražni sudac, pa vas ni ne pitam, što bi vas 
moglo kompromitirati. No vi znate, što ja tra- 
žim, a vi nas možete jednom riječju navesti na 
izgubljeni trag. 

Ayrton obori glavu i zašuti, a kad ga je Gle- 
narvon zapitao: Hoćete li mi kazati, gdje se 


nalazi kapetan Grant? Ili mi barem označiti 


mjesto, gdje je »Britannia« svojedobno postra- 
dala? — Šutio je tvrdokorni čovjek. 
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— Ayrtone, — nastavi lord ganuto, — zar ne 
priuštujete barem ubogoj djeci Grantovoj koju 
riječ o njihovom ocu? 

Ayrton je oklijevao. Lice mu se promijenilo, 
ali prošapće muklim glasom: 

— Ne mogu, mylorde, ne mogu. Zaista ne 
mogu. No odmah nastavi žestoko, kao da sa- 
ma sebe prekorava radi trenutka slabosti: — 
Ne, ne ću kazati ni riječi; možete me slobodno 
dati objesiti! 

— Ovdje nema ni sudaca ni krvnika, čovje- 
če. No pri prvoj zgodi biti ćete izručeni obla- 
stima. 

— Drugo ni ne tražim, — odvrati tvrdokorni 
čovjek i povrati se mirnim korakom u svoj 
dobro čuvani zatvor. 

Od sele nije preostalo ništa drugo, nego se 
povratiti u Evropu, jer su svi tragovi »Britan- 
nie« bili zameteni; na tom 37. stupnju širine 
nije preostala više nikakva druga zemlja. 

Kapetan Mangles razgledao je prostorije la- 
đe. Zaliha ugljena dotjecala je još za četrnaest 
dana, pa stoga John predloži da se brod na- 
. vrati u luku Talcahuano, gdje je Duncan već 
prije oplovljenja Ognjene zemlje bio opskrbljen 
gorivom. 

Kad je ta osnova prihvaćena, bio je maki- 
nista upućen, da stvori jaču paru, brod okre- 
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nut prema Americi, a u šest sati uvečer nestalo 
je poslijednjih brdina Nove Zelandije u daljini. 

Žalostan povratak bez Granta. Svaki je ostao 
osamljen u svojoj kajiti i rijetko kad se pojavio 
koji putnik na palubi. 

Onaj, koji je bio pristupačan svakomu čuv- 
stvu, Peterman, kao da je bio najpotišteniji; 
više se ništa nije nadao i bio je čvrsto uvje- 
ren, da se o udesu Britannie ne će ništa do- 
znati. . 

No na brodu je ipak čovjek, koji bi o udesu 
te lađe mogao izvijestiti. Ali kad bi Granta 
opet našli, bio bi taj najteži svjedok proti nje- 
mu, zato je tvrdokorno šutio. Višeput je Gle- 
narvon ponovio pokušaj, da ga navede na raz- 
Sovor, ali ni obećanja, ni Prijetnje nisu ništa 
pomogle, tako da su napokon počeli misliti, da 
Ayrton ni ne zna ništa. 


Kad je lady doznala za neuspjehe svoga mu- 
ža, zamolila je, da joj dozvoli, da ona pokuša 
da se bori s tvrdokornošću Ayrtonovom, Pošto 
ga opetovano nagovorila, privolio je, uz obeća- 
nje Glenarvonovo, da ga ne izruči oblastima, 
već ostavi na kojem pustom otoku, da izjavi 
ovo: 

»Ja sam uistinu Ayrton i bio sam stanoređa 
»Britannie«. S Grantom sam otplovio iz Glas- 
gowa u ožujku 1861. i jer sam se s njim posva- 
dio, dao me je iskrcati na zapadnoj obali Au- 
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stralije. Tamo sam se pridružio kažnjenicima 
pa sam na onom majuru, gdje ste se iskrcali, 
čuo povijest »Britannie«. No jer sam čitava 
dva mjeseca prije brodoloma ostavio »Britan- 
niu« nije mi, nažalost, moguće, da vas navedem 
na njegov trag«. u 

— Ne znate, što je Grant tada namjeravao? 

— Znadem samo, da je namjeravao ploviti 
u Novu Zelandiju. Ako je tamo njegova lađa 
postradala, onda je sigurno izgubljen. Razloga 
ne trebam tek potanko izlagati. 

Ayrtona su odveli natrag u njegov zatvor. Na 
lađi je zavladala duboka potištenost; pošto sta- 
noređa gotovo ništa nije znao, zadržali su 
smjer škune, pa se sad radilo samo o izboru 
ostrva, na kojem će izložiti Ayrtona. 

Odmah su izvadili zemljovide. Upravo na 
37 stupnju širine nalazilo se osamljeno ostrvo, 
po imenu Marija Terezija. Pošto do vječnoga 
leda južnoga mora ne leži više nikakva zemlja, 
to se vrlo rijetko približuje koji brod ovome 
osamljenome komadu zemlje, koji je udaljen 
od Amerike oko devetstotina milja, a od Nove 
Zelandije skoro 400 milja. 

Dva dana poslije javio je motrilac, đa se po- 
malja zemlja. Bilo je to ostrvo Marija  Tere- 
zija, koje se duguljasto pružilo poput velikog 
kita. Dvije milje rastavljale su ostrvo od »Dun- 
cana«, koji je brzo plovio prema njemu. 
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Pod večer se kapetanu učinilo, da vidi kako 
se s ostrva diže laki dim, pa je zapitao Peter- 
mana, znade li, ima li kakav vulkan na osirvu? 


Ovaj mu je mogao samo da kaže, da ovo 
ostrvo nije znanstveno još istraženo, no da se 
može uzeti e je vulkaničkoga podrijetla, kako 
je to kod većine ostrva, koja osamljeno vire 
iz mora. ' 

Pošto kapetan nije mogao da u sumračju 
približi brod nepoznatoj obali, da ne dospije u 
opasnost, odlučio je, da se pribiliži samo toliko, 
koliko je moguće, pa onda baci sidro.  - 


Oko devet sati zaplamsao je neki sjaj na 
ostrvu i Petermanu se činilo, da to potvsstoje, 
te na ostrvu postoji vulkan. 


U takvoj blizini ostrva morali bi smo čuti 
tutnjavu, koja popraćuje svaku provalu, pri- 
hvati kapetan Mangles. 

— Taj vulkan samo svjetluca, a ne buči i 
gledajte;tamo na obali vidi se još jedna druga 
vatra, koja mijenja mjesto. 

— Ostrvo dakle nastanjuju divljaci, — pri- 
hvati Glenarvon. U tom slučaju ne možemo 
Ayrtona tu izložiti. To bi i za iste divljake bio 
loš dar. 

.— Za Ayrtona ćemo odabrati drugi otok. 
Svakako je umjesna opreznost, da otočani ne 
navale na nas. 
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Mjesto da spusti sidro, dao je Mangles ploviti 
s vjetrom subočice, pa se malo udaljio od zem- 
lje, ploveći lagano s blagim vjetrom. 


Oko ponoći povukli su se putnici »Duncana« 
i kapetan u kajite; na prednjem kaštelu šetala 
je straža amo tamo; na stražnjoj palubi bio je 
kormilar jedini na svom mjestu, kad li Marija i 
Robert Grant stupe još jednom na palubu. Tu- 
robno su gledali u more i u tišini mislili na 
svoga oca, koga su, kako se je činilo, za uvijek 
izgubili; u to ujedared začuju iz valova jasan 
poziv: 

— U pomoć, ovamo! U pomoć! 


Oboje ispružilo glave preko prsobrana i zna- 
lično zurili u tamu, ali ispred njih se sterala 
samo tama u nedoglednu daljinu. U to začuju 
novi poziv, pa oboje u jedan mah viknu: Oče, 
oče! 

Od uzbuđenja onesvijestila se Marija i pala 
u bratov naručaj, koji je stao glasno pozivati u 
pomoć. E 

Čovjek s prednjega kaštela i stražeći mor- 


nari pritrčali su i probudili ostale putnike, koji. 


nisu znali, što da misle o Marijinoj nezgodi i 
Robertovoj tvrdnji, da se njihov otac nalazi u 
vodi između lađe i ostrva. I Marija da je čula 
očev poziv i radi toga se onesvijestila. 


Ispitivani mornari niti su što čuli ni vidjeli, 
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ipak se svima činilo čudnovato, kako su djeca 
izgubljenoga u isti čas čula isti glas. 

U svakojakom savjetovanju minula je noć i 
praskozorje domamilo sve putnike na palubu. 
Mangles je dao zaploviti posve do obale i pre- 
traživao ju dalekozorom. 

U to Robert najednoč vikne. Tvrdio je, da je 
vidio dva čovjeka, kako mašući, lete amo 
tamo, dok'treći čovjek vije zastavom. 


— Zastava stare Engleske! kliknuo on, i, 
obrativši se lordu, zamolio ga, da se smije ba- 
citi u čamac, jer da će inače skočiti u valove. 

Iako se Glenarvon bojap okrutnoga razoča- 
ranja, nije imao odvažnosti, da to kaže dječa- 
ku. Za nekoliko minuta čamac je bio spušten, 
oboje Grantove djece sišlo u nj i sad su mor- 
nari krepko zaveslali prema obali. 

Deset hvati od obale kliknula djeca slavo- 
dobitno: »Oče, mili oče!« 

Na obali stajao je vrlo visok i jak čovjek sa 
dvojicom mornara. Njegovo lice odavalo je 
napadnu sličnost sa crtama Roberta i Marije. 
To je bio uistinu pomorac, za kojim su tako 
tugovali njegovi mili. Ni sluh ni vid nije preva- 
rio njegovu djecu, to je bio njihov otac, mnogo 
traženi kapetan Grant. 

Čuo je usklik svoje kćeri, raskrilio ruke i pao 
kao gromom ošinut na zemlju. 
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XXIV. OSTRVO TABOR. 


No otac i djeca doskora su se osvijestili i 
oporavili i prije još nego što su prispjeli na pa- 
robrod. 

Kad je Harry Grant stigao na palubu lađe, 
pao je na koljena, da se najprije zahvali Bogu 
za svoje oslobođenje a zatim se obratio na lor- 
da i lady Glenarvon, da i njima drkćućim gla- 
som izrekne hvalu. Djeca su mu, za prevoza 
s ostrva na škunu, ukratko ispripovijedila o 
plovidbi »Duncana« te o pustolovinama na 
putu u potragi za njim. 

Koli beskrajno je bio obvezan tim plemeni- 
tim ljudima, koji su poduzeli takvo  čovjeko- 
ljubivo djelo i pri tome toliko pretrpjeli! Grant 
je svoja čuvstva, koja su mu ispunjavala dušu 
i srce, tako rječito izrazio, da su se i u ina- 
če čvrstim majorovim očima pomolile suze, 
dok je Peterman plakao kao dijete. 


Kad su si međusobno izpripovijedili pro- 
življene događaje, obavijestio je lord Glenar- 
von kapetana Granta i glede Ayrtona. Grant 
je potvrdio iskaz Ayrtonov, pa su odlučili, da 
ga ostave na istom ostrvu, ne bi li ga samoća 
popravila. ' ' 


Svakome je bilo sad do toga, da upozna po- 
vijest brodolomaca »Britannie« tokom njihove 
dvogodišnje osamljenosti. To su otprilike do- 
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gađaji i doživljaji svijuh; koje bura baci na 
ošamljeno kakvo ostrvo. Počelo se sa sabira- 
njem ruševina lađe, oružja i žita. Lov i ribare- 
nje dalo je doskora dovoljno hrane, ulovljene 
koze opskrbljivale su ih mlijekom i maslacem. 
Od ostanaka »Britannie« sagradiše daščaru i: 
doskora brodolomci nisu više trpjeli nuždu, 
pogotovo, jer je na ostrvu bilo dovoljno pitke 
vode. Rijetko kad su se na obzorju pojavljivala 
jedra, no brzo bi ih nestalo, a da se nikad ne 
približiše ovome ostrvu. : 

— Napokon jučer, — nastavi Grant, — za- 
mjetih laki dim na zapadu. Doskora se pojavi- 
la lađa, koja se približavala. Kakve satove 
straha i zebnje sam pretrpio! Moji drugovi za- 
palili su vatru na vrhu jednoga brda. Nastala 
noć, no s parobroda nije nam došao nikakav 
znak. da smo opaženi; naprotiv se brod stao 
opet udaljivati od obale. Tad više nisam okli- 
jevao, jer bi kroz noć lađa mogla daleko ot- 
ploviti. Skočio sam u more i plovio prema 
brodu. Već sam bio još kojih trideset hvati 
udaljen od lađe, kad li se brod stavio u zavjet“ 
rinu. Na to sam u očaju viknuo u pomoć, što 
su moja djeca srećom čula, jer moje su sile 
bile iscrpljene; samo s velikim naporom stigao 
sami na ostrvo, na polak mrtav od uzbuđenja 
i napora. Bila je to strašna noć; smatrali smo 
se za uvijek izgubljenima; u to ujutro opazih 


o 


— 247 — 


opet jahtu. Vaš čamac bje pušten u vodu i 


neizmjerne li božanske dobrote: sama moja 


djeca bila su tu, da me zagrle. 


Sad je doznao, da svoj spas imade zahvaliti 
onim gotovo hieroglifskim ostancima spisa, što 
ga je osam dana nakon brodoloma povjerio 
valovima u zatvorenoj boci. Samo Petermanu 
nije stvar bila jasna; nije razumio, zašto u is- 
pravi nije nijednom riječju spomenuto ostrvo 
Marije Terezije. On pograbi Grantovu ruku i 
.reče: 

— Gospodine kjsate biste li mi mogli sa- 
općiti sadržaj vašeg neodgonetnutog pisma? 


— Vrlo rado, jer se sjećam još prilično sva- 
koga retka. Glasio je pako čitav spis ovako: 

»Na 27. lipnja 1862. razbila se škuna »Bri- 
tannia« iz Glasgowa u južnoj zemaljskoj polu- 
kruglji, devetstotina milja od obale Patagoni- 
je. Bačeni na kopno spasila su se dva mornara 
i kapetan Grant na ostrvo Tabor«. 

— Kako? klikne Peterman. 


. >Na ostrvo Tabor. Oni su, trpeći okrutnu 
nuždu, bacili ovaj spis pod 150% duljine i 379% 11? 
širine u more. Pomozite im, inače su  izgub- 
ljeni«. 
Iznenađen, ustao je Peterman i kliknuo: 


— Zar Tabor? Ta ovo je ipak ostrvo Marija. 


Terezija! 


KJ 
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— Nedvojbeno, — odvrati Grant. — Tako se 
zove na engleskim i njemačkim zemljovidima, 
a na francuskim Tabor! Pomorci vole vazda , 
ovaj kraći naziv. 

U tom trenutku spustila se nečija teška ruka 
na Petermanovo pleće s riječima: »No, zemljo- 
pišče!« tako da se skoro srušio. Teže od majo- ' 
rove ruke pogodile su ga njegove riječi, gore 
od najjačeg prigovora. 

On se je doduše sveudilj više približavao 
istini i ispravu gotovo sasvim odgonetnuo. Sa- 
mo slovke »abor« umakle su njegovoj oštro- 
umlju. No ovoj bludnji teško se je bilo ukloniti, 
jer zemljovidne karte »Duncana« nisu imale 
zabilježeno ime Tabor; uza sve to bio je uče- 
njak neutješiv. 

Mnogo zadovoljniji sa svojim udesom bio je 
Ayrton, koji se dao mirno odvesti na kopno 
ostrva. Počeo je rekbi osjećati, da ne vrijedi 
više za ljudsko društvo. Osim toga mu tu nije 
ništa majkalo, jer su mu ostavili i nekoliko 
knjiga, među njima i bibliju. 

Parobrod je zazviždao, vijak zarezao valove 
a u sumračju nestalo je s vidika ostrva Tabor. 

Jedanaest dana nakon odlaska, na 18. ožuj- 
ka, usidrio se »Duncan« u zatonu  Talcahu- 
ano.. Putovanje oko zemlje, pod 37. stupnjem 
širine, bilo je obavljeno nakon pet mjeseci i ne 
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uzalud. Brodolomce »Britannie« doveli su nat- 
rag u domovinu, a da nije manjkao nitko od 
onih, koji su pošli da ih potraže. 

Zatim je »Duncan« plovio oko Rta Horn u 
domovinu. Na ovoj plovidbi nije se zbila nika- 
kva nesreća, samo jedna mračna točka nije 
dala mira junačkome majoru Mac Nabbsu, Za- 
što se je Peterman sasvim skopčao i umotao 
šalom, koji mu siže do uha? 

Major je htio svakako, da sazna razlog tome 
postupku, no nažalost nije se Peterman unatoč 
svim pitanjima, nišanima i sumnjičenjima dao 

“ sklonuti, da se raskopča, pa ni onda, kada je 
»Duncan« kod 30 stupnjeva Reamura prolazio 
ekvatorom. ' 

— Tako je nesabran, da misli, e se nalazi na 
Kamčatki, — rugao mu se major tako glasno, 
da je Peterman to morao čuti, ali je uza sve 
to ostao zakopčan. 


* * 


Dana 9. svibnja povratilo se čitavo društvo 
u dvorac Malcolm i uwput je geograf u Glasgo- 
wu gotovo došao u sukob s mnoštvom. U ovom 
je gradu upoznao također miss Arabellu, ro 
đakinju majora Mac Nabbsa, koja mu se vrlo 
sviđala, no on se nije odlučio za brak pa ni 
očitovao. . dž 
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Rođaci Arabellini nuđali su profesoru preko 
majora Mac Nabbsa njezinu ruku, no on se 
još ni taj put nije izjavio. Napokon, kad ga 
je major, što no riječ, uzeo na >»sito i rešeto«, 
priznao mu je pod pečatom tajne nešto, što 
bi opis njegove ličnosti učinilo vrlo udobnim, 
kad bi se desilo, da dođe u doticaj s redarst- 
vom. 

— No, što to smeta, dragi prijatelju? klikne 
major. — To vas baš čini onim nesravnjivim 


mužem, kakvog želi Arabella i o kakvome 


vječno snatri. 

Četrnaest dana poslije obavljeno je na dvor- 
cu Malcolm vjenčanje učenjaka Petermana s 
miss Arabellom i kapetana Johna Manglesa sa 
Marijom Grantovom. I tom svečanom zgodom 
ostao je zemljopisac hermetički zaokopčan i 
njegova tajna bila bi nedvojbeno pokopana s 
njime, da major nije nešto šaputao s Glenar- 
vonom. Ovaj nije zatajio lady Ellen, što je 
doznao, a ova je to sa smijehom saopćila mla- 
doj gospođi Mangles; pri tom je došlo do sluha 
i gospođi Olbinet, a time do znanja svijetu: Pe- 
termana su za njegovog trodnevnog boravka 
kod Maora — tetovirali i to od vrata do nogu, 
dok su mu na prsima urezali sliku ptice kivis. 

To je bio jedini doživljaj, s kojim se nije mo- 
gao nikako da sprijatelji i kojega nikad nije 
mogao oprostiti Novoj Zelandiji. To ga je i od- 


— 251 — 





vratilo od nauma, da se vrati u zavičaj, jer se 
bojao, da akademija znanosti ne postane na 
sprdnju radi njegove osobe. Mjesto toga mnogo 
je putovao po stranim i dalekim zemljama u 
društvu svoje supruge, koja si je preduzela, da 
ga potpuno izliječi od njegove nesabranosti. 

Povratak kapetana Granta bio je znamenit 
događaj, pa je poslije poduzeo još mnogo smi- 
ono putovanje u pratnji svoga sina Roberta. 
Lord i lady Glenarvon spremaju se međutim 
na skorašnje putovanje u Chile, da se uvjere, 
živu li još Talcave i Taoka, 


Konac. 





= 





